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Här börias sancti augustini reglo Hwilkin 45 
läsas skal hwart sine som reglan wardher 
läsin j hwario manadha mot 

yj kärasta systra älskis gudh owir all thing 
oc th^mäst i&mcristin For thän skuIJ at tässin 5 
budhordhin ftru os höghelikast giffwin, Tftssin 46 
ära the thing som wi biwdhom at j stadda j 
clostreno gOma skulin. Först thj for hwilkit j 
ärin j eth samansankade, at j endräktelika boon 
j gudj huse, Oc wari idh^r en hugher oc eth lo 
hiärta j gudh, Oc ey skulin j sighia nakot eghit 
wara, wtan warin jdh^r all thing almännelikin, Oc 
skiptis hwarie idhre aff idhrora formanne ffödho 
oc kläde, Ey gifiFuis allom iämplika For thy 
at j ey alla iftmlika widh^torffwin, wtan hällir 15 
giflfuis hwarie enne som widh^torjBFt kan wara 
^ Thy at swa läsin j innan apostla bokinne at all 
thing waro them almännelikin, Oc skiptis hwariom 
enom som hanom widh^rtorfftelikit war The som 
nakot haffdo j wärldinne, nar the ingingo j clostrit, 20 
Th^ skulu the gärna wilia wara almennelikit, An 
the som ey nakot haffdo sökin ey the thing j 
clostreno, hwilkin the ey formatto haffua ällir faa 
wtantil, wtan thog giflFwis thera kranklighet thj 
som th^m widh^torfftelikit är, jämwäl om thera 25 
fatikdombir naar the wtantil waro, ey formatto 
sina widh^rtorfft finna, Oö menen sik ey atenast 
for thän skuld säla wara, thy at the fwnnit hafFua 
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födho oc kläde, hwilkit the wtantil ey formatto 

47 at faa, wphöghe ey si in hals For thy at the til- 
föghias th^niy til hwilka the ey tordho nalkas 
wtantil, wtan haffwi sith hiärta wp til gudh, Oc 

5 aktin ey ftUir astunden jordherikis fafångh thing, 
At ey börien clostren rikom wara nyttogh oc ey 
fatighom, wm the rika ödhmiukas ther, Oc the 
fatika högf&rdhas ther IT Oc the som nakot syntos 
wara j wärldenne the haffwin ey sina systra j ledho 

10 som til th^ hälga sälskapit komo aff fatikdom, 
wtan idhkin hftUir ey äras äUir hugnas aff rika 
foräldra wärdoghet wtan aff fatika systra sälskapi 
1f Amwäl wphögbins ey om the nakot gaffuo aff 
sino gotje til almännelikit wppehälle, Oc ey meer 

15 hOgfärdhins aff sinom rikedom ffor thy at the 
skipto them clostreno, än wm the haffdo th^m 
nythiat j wärldinne, Thy at al^skona syndh annor 
öffuas j ondom gärningom at the wardhin, än 
hOgfärdhin hon sättir ämwäl forsaat ffor godha 

20 gärninga at the forfarin H Hwat dogh^r for- 
skingra wärd^slika rikedoma, giffuande th^m fatika, 
Oc at warda fatighom, Naar wsla siälin wardh^r 
högfärdogharin fforsmande rikedomana än hon 
war th^m äghande H liffwin for thän skuld alli^ 

48 35 enhuglika oc samdräktelika, Oc hedhrin j idhet 

inbyrdhis gudh, hwilkins mönstir j ärin wordhni 
H warin stadugha j gudhelikom bönom j skipadhoi 
tidhom oc timom ^ Engin göri nakot j bOni 
huseno, wtan th^, til hwilkit th^ giort är Oc 
30 hwilko th^ thok nampn, At wm nakra wilii 
ämwäl wtan skipadha tima wm the lidhoga äi 
th^r a bönom wara, At the ey hindrins aff th^i 
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som nakot annat tånkia th^r gOrandis wara ^ J 
psalmum sangh ftUir bOnum tfaa j bidhin gudh, 
w&ndis th^ sama j hiftrtana som framfOris j rOst- 
inne Oc siongin ey wtan th^ j låsin sionghande 
wara, An th^ som ey &r swa scriffuat; at th^ 5 
skuli siongas, th^ siongis ey H Thftmen idhan 
likarna m^ fasto oc atirhald aff maat oc dryk, 
swa mykit idhur makt tilstftdh^, Oc naar som 
nakor ey formaa at fasta, taki tha ey nakra fodho 
wtan j skipadhom tima wtan tha hon kränk ftr lo 
^ Naar j gaan til bord^ Oc til thas j tftdhan wp- 
standin, hwat som idh^r äptir sidhwänionne Iftsit 
wardh^r, Thj hörin m^ granne aatwakt, wtan oro- 
lighet oc deelo At ey atenast ensampne k&fftane 
taki idh^ maaten, wtan oc at öronen hwngrin at 15 
höra gud^ ordh IF Om th^m som kränka &ru aff 
idhkelike sidhwänio,'' annorledhis pläghas j sinne ^^ 
födho, Thj skal ey androm helbrygdom dröffue- 
likit wara, Oc ey synas oratwist th^m som aff 
sidhwänio bliffwa helbrygda, Oc meenen ey the 20 
som helbrygda åru, th^m som siwka &ru thfts 
sälare wara, For thy at the siwka nakot th^ taka 
som ey giffs them helbrygda wtan häUir hugnens 
j sik sialffuom, at the nakot th^ formagha som 
ey formagha the kränka IT Oc wm th«m som 25 
kommo aff kr&selikare sidhw&nio til clostrit giffs 
nakot til födho, antiggia j gäng kläde äUir sänga 
kläde, hwilkit ey giffs th^m som starkaren ftru, 
r&knen sik ey for thy sälaren, Th^m som th^ ey 
giffs the skulu betftnkia, huru mykit the andra 30 
haffua nidh^rstighit aff sino wärd^liko liffw^rne 
til thetta liffw&mit,' än tha at the ey formagha 
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komma til th^ras fulkomplighet som starkaren 
aru j th^ra likarna H £y skulu alla meer wilia 
tagha än widhertorfft är For thy at the see nakra 
faa taka meer ån the, ey for thy at the th^rm^ 
5 hedras, wtan for thy at th^m thols th^ taka For 
thån skuld, at ey skuli hända widh^rstyggelikin 
wranghet oc omwända, swasom j thy clostre j 
hwilko the som rika- waro, swa mykit the for- 
^ magho wardhin ärffuodhis fikna, Oc the fatika 

10 wardin kräselika, Oc swasom them kranko al^s- 
tinx är widh^rtorfft mindra maat taka, at the 
ey thynghins Swa äru oc the äptir krankdomen 
pläghande, at the raskarin widh^rqwekias, ämwäl 
om the komo aff masta wärldinna fatikdom, Swa- 

15 som th^m fatigho th^ gaffue färskir krankdombir 
Hwilkit them rika gaff forlidhin sidhwänio H Än 
naar the sina krafftir faa j gen Tha kornen the 
ath^r, til sinna sälaren sidhwänio Hwilkom gudj 
tiänista qwinnom swa myklo meer höffais haffua, 

20 som the mindre widhertorffwa, Oc halle j th^m 
ey mat^sins kräselighet ällir luste nw widher- 
fangna hwilka widh^rtorfften haffwir kränka läkt 
oc wppehallit, Oc the räknen sik rikare oc sälaren, 
som starkare äru til at liffua sparlika, Thy at 

25 bätra är minna widh^rtorffua än meere haffua 
H Ey wari idh^r klädebonadh^r märkelikin, Oc 
astunden ey aff klädhom täkkias, wtan hällir aff 
gudhelikom sidhom H Naar j nakorstad^ gangin 
Tha gaan thil saman Naar j kornen thit j gaan, 

30 Tha stan til saman j gäng j standan j kläde- 
bon adh och allom idhrom rörilsom oc aathäffuom, 
51 warde enkte, th^r nakors åsyn stOtis aff wtan th^ 
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som wäl hoffuis idhre hftloghet ^ Wm idh^ Oghon 
kastas a nakon man fftstis wppa engom £y for«- 
biwd; idh^r tha j gaan at see män, wtan thm 
astunda äUir wilia astundas a£f them ftr lastelikit, 
Oc ey atenast j ensampna tysto astundan, wtan s 
badhe j hiftrtans tysto astundan oc Oghnanna åsyn, 
syndelika astundas, Oc astunda mannanna oskftl- 
ikin lusta ^ Oc sighin ey idher haffua bliwghan 
hugh Om j haffuen obliwgh Oghon, Thy at obliwkt 
ögha ftr obliwgx hugx hi&rta sftndebudh 1f Oc lo 
naar hiftrtan sik inbyrdhis, ftmwftl tighiande twng- 
onne a hwars annars åsyn bebwdha obliwgh tingh 
Oc äptir kropsins begftrning lustas aff hwars annars 
krona, ftmwftl ohannadhom likamom aff orenlike 
smitto Flyr renlighetin bort frän hOffwid^skom 15 
sidhom H Hon skal ey tftnkia som sitt ögha fftstir 
wppa man, oc ftlskar hans åsyn fftstis a sik siftlffua, 
swa at hon ey aff nakrom androm sees tha hon 
th^ gör, wtan hon sees al^stingis aff them hon 
t&nkir sik ey sees, Än th^ wari nw lOnlikit, swa 20 
at th^ aff enghe mftnniskio sees, huat göri hon aff 
th^m beskodharanom gudhi offwantil Hwilkom enkte 
formaa at lönas, Mon hon for then skuld skuli 52 
meenas th^ ey see, huru mykit han th^ thulughare 
see swa mykit han th^ wisselikare skodhar, Thy skal 25 
hälogh qwinna rädhas hanom mystftkkias, at hon ey 
wili mannenom illa tftkkias ^ Oc betftnke hanom all 
thing see oc skodha At hon ey wili aff mannenom 
illa sees H Oc thy for th^n skuld ftr hftnnas räddoge 
j tftsse sak prisadher th^r som scriffuat ftr Thftn 30 
ftr ledh^ oc stiogger warom h^rra som sith ögha 
fäste til olofflika syn, For th^n skuld ft naar j 
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ftrin saman j kirkia, ftlla hwar aom halast m&n 
aru, Tha gömen inbyrdhis idhra blygd oc ren- 
lighet H For thy at gudh som bygge j idh^r 
han gOme idher j t&sse måtto aff idh^r si&lffwom 

5 Oc om j mårkin tassa öghna käte ftUir löslaat j 
Qakrom wm hwilka jak nw talar, Tha awiten th^ 
genast at illa bOriat thing fa ey framgång, wtan 
r&ttis genstan, Än wm j seen hona ath^r ftptir 
idhre formaning samma dagh allir nakon annan 

10 dagh th^ samma göra Hwa som thji halast finna 
kan, Tha wppinbare nw hona swasom sargadha 
faelaskolande, Tha knngOri th^ förra twem alla 
threm At hon maghe aff twem witnom, alla threm 
owirwinnas Oc m^ qwemmelike hwashet näpsas 

15 H Oc domen ey idh^r thör aff ilwilioga wara Nar 

53 j tholkit wppinbaren J arin ekke hallir menlöse 

allir orsakte wm j latin jdhra systra fortappas 

tiande Hwilka j matten ratta wppinbarande, For 

thy wm thin syster haffde nakot skadelikit saar 

20 wppa sinom kröp, hwilkit hon löna wilde. For 
thy hon raddis, at th^ skulde skaras Huat ey 
giordis th^ grymlika, wm th^ löntis allir tigdhis, 
Oc miskunsamlika wm th^ wppinbaradhis Thy 
skalt thu th^ myklo hallir wppinbara at th^ ey 

35 skadhelika skuli rwtna j hiartano, An for th^ 
nakrom androm sknli tees, m^ hwilkom hon skal 
owirwinnas wm hon nekar, tha skal th^ först for- 
mannenöm wisas, wm hon manat glömde sik at 
ratta, At hon maskee lönlika awit oc rath maghe 

30 ey flerom kungöras. Än nekar hon th^r före tha 
aru andra möte henne tilkallande At hon tha for 
allom ey atenast aff eno witne maghe straffas 
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wtan ftmw&l aff twem allir threm owirwinnaSy Oc 
tha hon owirwunen ftr, Tha skal hon taka plikt 
oc batringh Apth^ forman^sins ftllir pr&8tins skön 
Til hwilkins skipan th^ tilhörir Hwilka nåpst wm 
hon widhersigh^r at lidha Tha driflFais wt aff 5 
idhro sälskapi, ftmwäl wm hon ej si&lff bort gaar 
H For thy at thj skeer ey grymlika wtan hällir 
miskunsamlika, At hon ey flere m^ sik skali for- 54 
tappa m^ sinne siwkdoms smitto H Oc th^ iak nw 
sagde at öghat skal ey sjmdelika föstas a nakrom, lo 
Th^ hallis oc granlika oc trolika j androm som 
magho finnas forbiwdhande, owirwinnande, rögh* 
iande, oc dömande syndom, m^ människonna älske- 
lighet, oc syndanna hati ^ Ån hwilkin som hftljst 
dirffais til swa mykit ont At hon aff nakrom lön- 15 
lika takir breff ftllir nakra gaffwor kftnnis hon th^ 
si&lffwiliandisy Tha wmbftris m^ h^nne oc bidhis 
for henne Än findj hon ther widher ftllir owir- 
wnnen wardher, Tha n&psis hardelikare ftptir for- 
mansins ftllir prftstins skön K Jdhur klftde haffuen 30 
all til saman wndir enom gömara ftllir twem ftllir 
swa manghom som them formaa at rökta, At the 
ey aff madhkom skadhas, Oc swasom j alla födhins 
aff eno wist huse, Swa klftdhins oc alla aff eno 
klftdbis huse, Oc wm th^ kan wara, Tha wandhin 25 
ey huat klftdebonadh^ idh^ fanghin wardher ftptir 
timanna qwftmmelighet Huat hällir hwar een th^ 
sama j geen tagh^ som hon nidh^lagde, ftllir oc 
annat som annor haffwir hafft Tha hwarist ey 
nekas th^ widhertorfftelikit ftr 1f Än om hftr aff 30 
nakor deela ftllir genkorran kan wprisa j bland 
idh^9 Oc nakor kftre sik wftrre kläde haffua 
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56 fangit ftn hon fOr haffde Oc sik wanwOrdhna 
wara. For thy at hon ey swa kladhis som annor 
h^nna systir klftddis» Th^ aff prOffwin m^ idh^r, 
huru mykit idher bristir j them indhra hälga 
5 hiftrtans kl&dhebonat, som wm kropsins kl&debonat 
swa mykit deelin, Ån wm idhre wand^skelighet 
thols at j th^ athertaghin som j nidherlagdhin, Tha 
ha£Puen alla j enom stadh» wndir almftnnelikom 
gOmarom th^ j nidh^rlaggin H Enghin gOri eghna 

10 gärning wtan wari alla jdhra gftrninga til almänne- 
likit gagn m^ större aatwakt oc idhkelikare gladheet, 
Ån wm hwar idhra giorde sina eghna garnmgh 
allir nytto ^ For thy at kärlekin a£P hwilkom 
scriffuat ftr, At han ey letar the thing som hans 

15 gagn är, wndirstars swa, At han foresätir almänne- 
likin thing sinom eghnom, Oc ekke eghin thing 
almänneliko gagne H Oc for thän skuld, huru 
myklo meer j akten almennelikit gagn, än idhart 
eghit Swa myklo meer witin jdh^ triffuas j godho 

20 At j allom thinghom j hwilkom som nythias for- 
ganglikin widhertorfft owirgange iw kärlekin som 
altidh bliffwir H Thy fölghir oc th^ ther äptir, 
at naar som nakor sinnom barnom äUir nakrom 
sinom wardhnat, j clostreno staddom nakot thing - 
56 25 giffwir, som är kläde äUir annat hwat th^ wara 
kan, som skipande är j bland widhertorfftog thing, 
Thagis th^ ey lönlika wtan wari j forman^sins 
walde th) almännelikit göra Oc sidhan biwdhis 
th^m widh^rtor£F[t] ha£Fua, An löner nakor sik 

30 giffuit thing, Tha dömis som th^ stulit ware 
H Jdhur kläde twas äpther forman^sins skön aff 
idher siälffuom äUir androm At innermeere siäl- 
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enna til reens kläde off mykit astundan draghi 
ey saman nakra smitto ^ Likamana twättir skal 
ej nekas huru opta krankdomsins widhertorfft til- 
trängh^y An th^ wardhe wtan genkorran, äpth^ 
läkedoms rftdhe Swa oc ämwftl om nakor ey wili 5 
Thog äpth^r forman^sins budh, göri liko wftl th^ 
widh^rtorfft ftr til likamans helso, Wil oc nakor, 
oc ma^ske th^ ey tarffuas, Tba skal ey lydbas 
hänna girngbet äpte, Tby at wndir stundom tros 
thj ganglikit wara som lustelikit är. Ån tba at lo 
th^ skadbar H Oc wm nakor gud^ tiänista qwinna 
är nakor lönlikin wärkir, äUir siwkdombir i kropp- 
enom, Oc sigb^ sik siwka wara Tba troos tb^ 
wtan dwalu An wm tb^ är nyttokt til at läkia 
thän wärkin, ällir siwkdomen, som henne aat lystir, 15 
Ar tb^ ey wist, tba baffwis tber til läkiarans radb 
^ Gängen oc ey til batjtstwffwa, ällir bwar som 57 
halast är tarff at gaa, mindra än twa ällir tbre 
til saman, Oc skal tbän som nakor stad^ baffwir 
widbertorfft at gaa, ey gänga m^ tb^m som bon 20 
m\j wtan m^ tb^m som formannen biwdb^r skal 
hon gaa H Tb^ras rökt som siwka äru ällir tb^m 
som widberqwekiande äru äptb^r nakrom krank- 
dom, ällir nakor wand^skilse ällir skälffua soot 
haffua, skal nakre enkannelike antwardas at bon 25 
bedbis w wist bwseno bwat som bon see bwario 
widb^rtorfift kan wara Oc tbe som skipas at staa 
for wist bwseno, ällir kläde bwseno ällir book- 
om, Tbe tbiänen sinom systrom wtan genkorran, 
Bökrena bedbins bwar dagb j wissom timom Oc 30 
tbe som ey bedbas j tima tbe wmbärin H Naar 
kläde oc skoo widb^rtorfftelikin äru tb^m som 
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krftffwin, Tha töffirin ey the, th^ fram faa, wndir 
hwilkens gömo the thing &ru soin bedbas ^ An- 
tiggia haffnen enga deelo, &llir oc aldra raskast 
änden hona, At ey skuli wredhin waxa j haat oc 

5 göT^ balk aff litlo grand, Oc si&lena til draapara, 

Thy at j swa läsin, At hwilkin som hatar sin brodh^r 

han ftr mandråpare K Hwilken som m^ nokrom 

forwitilsom bannom ällir nakra hända lastfore- 

58 kastilsom, sarghar ftUir bedröffwir andra minnis 

10 at raskasto m^ fwlle bfttringh l&kia th^ som hon 
hafiFwir giort Oc the som sarghat är minnis th^ 
wtan alla trätto tilgiflFua Oc wm the sik in- 
byrdhis nakot bedröffua, Tha skulu the sik, oc 
inbyrdhis siälffua forlika. For idhra böner skuld, 

15 hwilka j swa mykit helsamlika haffna skulin, som 
j th^m idhkelikare haffuen H Oc än tha at nakor 
wpta frestas aff wredhinne, Tha är thän bätre 
som sik skynda til at forwärffwa forlatilse aff 
them hon möte brutit haffwtV, An the som senare 

20 wardher wredh Oc wansamlikare bögbis til at 
bedhas forlatilse " An the som aldrigh wil nadhe 
bedhas ällir oc ey aff hiärtano bedhis, hon är 
wtan sak j clostreno, ämwäl wm hon ey wtdriffs 
tädhan IF Hwar före sparin idh^ aff hardom 

25 ordom hwilkin om the framfördh warda aff idhrom 
mwnne, Tha wari enghin lat aff samma mwnnenom 
framföra läkedom, aff hwilkom saarin giordh äru 
^ An nar som näffstinna widh^rtorfft för sidhanna 
rättilse skuld trängh^r til, a t tala hardh ordh oc 

30 j kännen jdh^ nakat haffua owirgangit mattona 
j th^m ordhomen 11 Ey kräffs thj aff idh^ at 
j skulin bedhas forlatilse aff idhrom wnderdanorn 
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at ey ekuli aff th^m som bör wara wndirdanogha, 59 
brytals] atyrl^unna wald, Naar som omykit gAmia 
ödkminkten tha kr nadhe bidhiaode aff alla thinga 
h^rra hwilkm som weth aff hwat godhwilia j alskin 
them, Hwilka j mat^ke meer fta rätwist ftr iiApsin 5 
äUir awiteoi Thy at andelikin ftl^sknadh^r akal 
wara mällaii idh^ oc ey likamlikin H Formannenom 
lydhia, swaaotn modh^ m^ wArdjskylloghom hedher, 
at ey j hanom syndis möte gudhi Oc myklo häUir 
prästenom hwilkin åldras idhra omsorgh bftr ^ Thy lo 
at wppa th^ at all th^nna stykkin sknli gOmas Oc 
om nakot wardh^r mindre gOmdh ftn som widh^r- 
bör At th^ ey glOmslika owirfaris, wtan aktis oc 
wördhia, at th^ wardh^r bAtrat oc rät, Thy skal 
th^ wtkorlika formannenom tilhöra, at han wndir- is 
wise prfifitenom, som owir idher haffwar större 
wald, Th^ hans måtto ftUir krafft owirgaar Thän 
som jdher forman ar rakne sik ey aff hm-ande 
walle sälan wara, wtan aff thiftnande kärlek, Hedh^- 
hallin wari idh^ forman j bland idh^ Oc han 20 
wari j gud^ räddogha wndirgiffwen jdhrowi fotom 
II När allom bewise han sik godha geminga äpte- 
döme, näpse th^m som orolika äru, hugsuale theia 60 
som drOffde äru, aname them som wanskelika äru 
oc siwka, wari thulugh, Haffui gärna näpst j sik 25 
Oc säti hona m^ gud^ räddogha, Oc än tha at 
badhe är widh^rtorfftelikit, Tha widh^rbör meer at 
formannen älskis aff idh^r än rädhis, betänkiande 
sik altidh wara göra skolande räkinskap gudhi for 
idher U Aff hwilko j lydhande honom, ey atenast 30 
warkunnen jdh^r siälffuom, wtan ämwäl honom, 
Hwilken j huru myklo höghre stad han är j bland 
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jdh^ J 8wa myklo större wadha ftr han stadd^r 
K war h^rra gi£Fai at j alt th^d;a gOmen m^ karlek, 
swasom andelika ftgrind^ ftlskara Oc aff ihesu 
cbristi w&Unkt aff idhre godbo wmgango w&l- 

5 luktande, Ey swasom tr&la wndir laghom wtan 
swa som the som frälse ftru, Oc skikkade wndir 
gad^ nadh H Thy wppa tb^ at j maghin idh^ 
skoda j tftsse bookinne swa som j enom speghil, 
Oc at j ey forgätin for glömsko skald, IF Tha 

10 l&sis hon for idher entidh j bwarie wikn, Oc 
hwar j idh^r finnen göra th^ scriffuat ftr Thakkin 
war om h^ra som alt got giffwir, Än hwar som 
nakor idhra, seer sik nakot bortto wara, sörghe 
aff thy som framfarit ftr, Oc wakte sik j til- 

15 kommande tima bidhiande, at henne th^ forlatis 
61 som brutit ftr, Oc at hon ey ledbis j frestilse 

(£fter Ms. genn. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 
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äpther börias Constitnciones in 



an ödhmiukt ftr, at rädhas gudh j allom tima 
Ej älska eghin wilia wndirgiffaa sik förmanna 
lydhno for gud} skuld» Ey kurra j motganglikom 
thingom, än thot the biwdhaSy Ey dylia onda 5 
tanka oc ondh thing förra dyld sinom scripta- 
fadher wppinbara, San ödhmiukt är, wm männ- 
iskian lätir sik nöghia aat thy ömblikasta, oc at 
thy ytarsta Om hon ey atenast sigh^ m^ twng- 
onne, wtan ämwäl thro, aff innarsta hiärta, sik lo 
wara ömlikare, oc minne wärdh, än nakra andra 
Om hon enkte gör wtan th^ almännelikin regla 
biwdh^y äUir hälga människior äptedömilse til 
radha, Om hon tysto hallir, th^r til hon wardher 118 
aatspordh Om hon är ey rask til löghe. Om hon 15 
faa oc skälikin ordh tala m^ stadughet. Om hon 
j klädebonadh oc limom bewisar ödhmiukt, Oc j 
allom stadom tänkir sik skula presenteras gud} 
dome sighiande mj publicano Jak är ey wärd- 
ogh^r at wplypta öghonen til himelin 20 



E 



ÅS renlekenom ij capitulum 



ygh är ympnit kötjsins renlekir, wtan hugx- 
sins renlekir fölghe Oc for gudhi räknas the ekke 
jomfru, som wil smittas, oc ey gitir, wtan hon 
rätte sik m} sanne synda bätringh Thy sigh^r 25 
wise mannen at renlekir är täkkir gudhi nar köt- 

Birgitta V. 2 
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lika astundilsa rOrilse ffortakas m^ rad^sins matton, 
Oc tha är ren likainans qwftmmelighety wm hon 
j bland lastanna othama gftlni^sko thoUelika hald^ 

Huru knäfal oc nighan skulu warda j 
5 kirkionne iij capitulum 

JL ha som annat sin är ringt, kornen alla j choren, 

nighandis til altarit, Hwilkit the altidh gOrin 

hwart sin the om altarit gaa, Oc th^ntidh the 

119 koma til sinn a stadha, tha läsin Pater noster Aue 

10 maria Oc gloria patri a sinom knäm Oc nar 
horista ha£Fwir giffuit tekn, Tha wpstandin alla, 
Oc wänden sik til altarit oc sighnen sik, Ebdo- 
madaria sighi Dignare me &c äUir, Domine labia 
mea & cetera äUir Aue maria som sidh^ är. Til 

15 gloria parti nighen alla, th^r til siongx Sicut erat 
Oc tha wprätten sik Oc är witande at swa opta 
som siongx Gloria patri, swa wäl j mässonne 
som j allom tidhom Tha är altidh nighande swa 
wäl j hOgtidhis daghom som j söknom daghom 

20 H J första psalmenom är sithiande, J androm 
standande oc j tridhia sithiande Oc swa fram 
aat wndir taknom siwkom, Oc th^ stande j abba- 
tissonna walde An tha ytarsta psalmen lyktas 
stande alla wp, Oc the som siongba wersiculos 

2S nighen altidh nar the äru lyktat J lec^omen oc 
responsoriis magha sithia hwilka som wilia, Oc 
alla wpstandin til Gloria patri Oc nighen Oc 
thäntidh Te deum siongx böghin sik alla til 
sanetns sanctns wprättande sik Tha pleni byrias, 

so Oc nar kyrieleyson är lyktat j mässonne oc Gloria 
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in excelsis bOriaSy Tba omwänden sik alla til l^ 
altarit, Oc nar som siongx £t in terra Tha 
wänden sik ath^r j geen som the stodho för, Oc 
nar the sionga Adoramus te tha nidh^rböghin sik, 
wpr&ttandis sik til Glorificamns te, samuledh nighen 5 
tbåntidh riongx Suscipe deprecacionem nostram 
1 Oc ftr mftrkiande at til första CoUectam j m&ss- 
onne swa j högtidhis daghom som j söknom ftr 
altidh nighande, ftn til andra CoUectas stånden 
a knftm owir formas, Thftntidh Epistola ftr bOriat, lo 
tha sitin the som wilia alt til ewangelium, Tha 
thj ftr swngit Oc offertorium tha fallen alla a 
knft owir formas th^ til prefacio bOrias, Tha 
stånden alla oc wänden sik^til altarit, Oc nar 
prefacio ftr lyktat omwftnden sik som the stodho 15 
för, oc nidh^bOghin sik' Odhmiuklika til första 
sanctus, Sidhan stånden wpprfttta th^r tilfth^ lyktas. 
Nar th^ ftr ändat nidherbOghin sik a knft owir 
formas alt til Pater noster Oc tha stande nidh^r- 
bögda alt til sigx Et ne nos Oc sidhan nidher- 20 
böghin sik a knä owir formas alt til agnus dei 
^ Til ihesu nampn oc maria, är altidh nighande 
Oc nar som siongx i Credo natus ex maria vir- 121 
gine et homo factus est Fallen a knä, alt samu- 
ledh gOren brOdhrena 25 



T 



Aff klokkomen iiij capitulum 



il at wtmärkia dagxsins tima skulu klokkor 
wara j clostreno Hwilkra skikkan wari j abbatisse 
oc confessoris walde Oc huar the skulu hänghias 
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Aff brödhranna tidhom v. capitulum 

JC or th^n skuld, at aldroghom klärkom är wan- 
sampt at owirgiffua the tiidhe som the äru wani 
widh, Oc wänias widh nya, Tha loffwas th^m 

5 sionga thäs domkirkio tidhe j hwilkins biscops- 
dörne clostrit är funderat, wtan systrana skulu 
engaledhis wmskipta siin sang th^r them är skip- 
adher, Oc thy th^r til at brödhrene swa halden 
domkirkionna sidh, j hwilko biscopsdöme the äru, 

10 badbe j tidhom oc mässom at wm ther äru nakre 
enkannelike högtidhis stadga, sidhwänia j läsningh, 
som ekke äru j androm kirkiom almännelike, Til 
th^ra äru the ey bwndhne, äUa wm wanlika nakor 
är annorledhis skipande For the twänne langa tidha 

15 gärdh^r, som daghlika skulu siongas j clostreno 
Th^ wari j confessoris walde 

Aff systranna tidhom vj capitulum 

122 A äntidh systrana äru ey j hända ärffuode Tha 
warin j läsningh oc j bönom oc widh mässor wtan 
20 abbatissan biwdher annat H Systrana skulu hwan 
dagh sionga högtidhelika sina tidh^r togh m^ 
stadughet oc ödhmiukt, Ey mj roopfuUe röst 
wtan wari th^ra sanghör mathelikin stadugher oc 
enfallir, Ey mj bruthne röst, ey mj discant wtan 
25 fullir m^ alle ödhmiukt oc gudhelighet, swa wäl 
a brödhranna wäghna som a systrana, swa som 
budhit war j gud^ anda H A skärdagh oc langa 
freedagh oc paska afftan, skulu systrana engaledhis 
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affläggia th^n sangh m^ the thonan, som the äru 
wana widh at haffua, Thog skulu tidhana siongas 
läghre tha än annan tima oc samuledh a skär 
dagh oc paska afftan är mässan läghra siongandis 

Huru abbatissa skal wälias vij. capitulum s 

Il aar abbatissa skal wälias, Tha latin sik th^ 
om sämia swa wäl brOdbrene som systrana An 
kan th^m ey owir ena dragba, Tba ran^saki th^ 
biscopin m^ confessore. Än thäntidb abbatissa 
är wald aff conuentonne, ämwäl m^ brödbranna lo 
som m^ systranna samtykkio, Tba kungöri con- 
fessor biscopenom b^nna qwämmeligbet som wald 
är Oc biscopin mj confessore gange in i systrana 123 
cboor oc tb^ wigbe bona som wald är, mj sama 
wälsignilsom, m^ bwilkom wigbis abbatissa aff 15 
sancti benedicti reglo wndantakno at bon ey baffui 
kryklo, Oc ey wigbis b^wna fingergul, Tba bon 
är wigdb gange biscopin atb^r nidber mj hanne 
j capitulum, Oc alla systrana görin hanne lydbno 
Först priorissan om bon är när, är ey bon tba 20 
görin senior, Oc swa hwar een äptir sinne orden, 
An systerin som gör professionem ällir lydbno 
skal staa a knäm före abbatissonne som baffwzr 
reglona j sino sköte, bwilkin syster lägge bandena 
wppa bokena sigbiandis H Jak syster k loffuar 25 
gudbi iomfru sancte marie, oc allom bälghenom, 
oc idb^ abbatissa lydbno, mik halda skolande, 
Ålt til dodbin, äptir reglonne som scriffuat står 
i tässe book Jn nomine patris et filii et spiritus 
sancti Amen, Tb^ äptir gange biscopin wt u An 30 
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ar th^ dwa at biscopin gith^r ej nftr warit, ey 
thfts sidh^r^ hon som alt conuentit äUa wilkare 
deelin haflFwir samtykt Oc confewor til radh^ 
oc fulbordha, bewari aik m^ andilikom oc wärd^-- 
1^ 5 likom stykkiom, äpth^ reglonne Oc alle lydhen 
henne^ til thäs hon wardh^r wigdb, aff biscopenom 

Huat abbatissa skal tänkia oc göra viij 
capitulum 

xjLbbatissa skal altidh minnas wppa th^ som 
10 scriffuat är. Forman^ nampn skal fulkompnas m^ 
gärningom Thy skal abbatissan alla godha gär* 
ninga oc hftlogha, yth^likare bewisa m^ gärning- 
omen än m^ ordhomen witi oc th^ at hwem meer 
antwardhas, aff hanom kräffs oc meer, Oc thy 
15 skal abbatissan altid tänkia, at hon haffwir takit 
wppa nk siäla styrsl aff hwilkom hon skal oc 
göra räkinskap, Thy skrympte ey äUir glOme 
th^ra siäla helso» som henne äru antwardadbe, Oc 
ey bäri meere omsorgh aff forganglikom thingom, 
20 än aff slalomen, Göri oc enkte äUir lare ällir 
biwdbe ällir skipi owir ihesu christi bwdh minn- 
andis altidh wppa th^ ordhit som han sagde wen 
til huat kom thu 

AflP abbatissonna radh giffnarom ^ ix capitulum 

25 X 1 aar nakor särlikin oc groff ärande äru arörande, 
tha kalle abbatissan connentona saman oc srighi 
them huat som wardhar, Oc wtuäli aff tb^ra 
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raadhom th^ nytlikasta, Ån j andro^n mindre 
ärandom, hi^i sith radh m^ senoribuSy Oc th^ taki 125 
abbatissan al^stingx til wara at hon haffin idhkelika 
Gonfesaorem oc nakra a£F ftllis brOdhromen j sinom 
radhom, särlika j groffuom oc storom Arandom, 5 
Oc bon wtwäli aff th^a radbom tb^ njrttogasta 
oc gOri tbj som synes ganglikast wara, Ån wm 
th^ kan wara nyttelikt Tha maa bon j storom 
oc hOgmäles &random oc sakom, Tbog m^ con- 
fessoris witi oc samtykkio maa bon nytbia w&rd)S* lO 
lika manna radh Oc h&l^t biscopsio. wm L 
är siälakär 



Huru abbatissan skal manas til bätring 
X capitulum 



o 



m abbatissan ftr affwitelikin, tba skal bon aff- 15 
witaa bemelika, tyswa oc tridbia siin aff confesscre 
oc aldrogba systromen än sköte bon tby ey, tba 
skal biscopin mana bona, Oc rätte bon sik ey 
sua tha satis aff Oc j tässom sakom skal abba- 
tissan affsätias Om bon är thyngd aff allirdom, 30 
swa at bon formaa ey sin o ämbite nyttelika fore- 
staa Om bon haffwir oläkelikin siwkdom. Om 
hon forsmaa the bälgo reglo, oc sinna systra siäla 
helso Om hon förskingra clostirsins goo^ Om 126 
hon til reglonna skadba älskar meer kötlika wini 25 
än aiälana oc gudb, Tba satis aff m^ biscopsins 
witu Samuledh warde aff confessore Manis aff 
sinom aldrogba brödbrom Oc aff biscopenom rätte 
han sik ey tba satis aff 
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Aff clostersins inciglom oc gooj a sk 
xi capitulum 

jfjLbbatissan skal ey skipta äUir sälia äUir 1 
goo^ wtan bäggia conuentonar witu oc confesj 
5 radhy Oc ey bort late gamull gooj, the th^r rl 
lika äru fanghen, For the gooj som ftru twl 
wti huat the äru w&l äUa illa fangin, Oc th j 
nakor tholik thing äru görande skulu th^r 
uentonna oc confessoris incigle foresäthias at 
10 haflFuen bäggias conuent^sins witnis byrdh, Thy 
abbatissan hafifua tw incigle eth for stora oc grc 
saka skuld, Oc annor for daghlika äranda s 
Confessor hafifui samuledh tw incigle for sama 

Aff abbatissonna oc syslomanjsins ra 
15 skåp xij capituluna 

J^bbatissan skal gOra räkinskap, eth siin j h 
iom manadhy aff allom arörandom tinghom, 
27 är wpbyrdh oc wtgifft For aldrogha systrome 
confessore oc nakrom aff brödhromen m^ ha 
20 widh iärn windöghat, Än wm räkinskapin 
ey göras j hwariom manadh Tha göris thän 
hon är batist lidhog Oc abbatissan taki räkinsk] 
aff syslomannenom oc aff allom ämbit^manno 
närwarandom nakrom aff gambla systromen 

25 At offer 00 alt annat skal antwarc 
abbatissonne xiij Capituluni 

XjLbbatissan stande före päningom oc a 
wärd^likom stykkiom, Oc skulu brödrene 
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enkte m^ th^m bewara, alla m^ systromen j nakre 
skipan, wtan m^ abbatissonna wilia Thy skulu 
alla clostersins ingäld oc o£Per antwardas wndir 
abbatissonna händir alla wald, At hon skipi thy 
allo swasom nyttokt faa warit, Thy lo£Fuas abba- 5 
tissonne m? nakrom systrom, som aff h.«ne th^- 
til äru skipadbe, at hanna oc talia paninga, Oc 
faa th^m wt ambit^mannomen, til at wtlagia th^in, 
äpth^r thy som behöffwir, oc nyttelikin oc san 
widh^rtorjBft wtkraflFwir U Jtem for than skuld, lo 
at abbatissan haffwir myklo at sköta, Oc kan ey 128 
altidh wara j conuentonne thy ha£Fui hon en litin 
cella ther til skipadhan, hwar hon maa wm räkin- 
Bkap oc ärande tala wti m^ systromen, hwar hon 
maa oc soffua, wm hon kan ey j skipadhom tima I5 
koma j dormitorium, Än äta alla drikka skal 
hon ey til dyrflfuas wtan j siwko stuffuonne alla 
j conuent^stuffuonne H wakte oc abbatissan at 
hon ey late redha sik kraselikare rätter än con- 
uentan haffwir, wtan wanlika nakor enkannelikin 20 
krankdomb^r ällir skälikin saak, äUir widhé^rtorfft 
nakra kraselikare rättir wtkräffwir H Jtem om abba- 
tissan wardh^r siwk tha läti redha sik qwämme- 
likin stadh j infirmitorio, at hon maghe sOkias aff 
Bystromen, Swa at androm siwkom systrom göris 25 
ey oro, Thog maa hon lata redha sik en en- 
kannelikin stadh j thy siwkohuseno som kallas 
Bomar hus, at ey lidhin siwka systra~nakot hindir 
for h^nna skuld H Swa skal infirmitorium byggias, 
at annat rwmet wari for th^m som al^stingx hårde- 30 
lika äru kränka, Oc annat för th^m som nw 
widh^rfas oc mindra thola 129 
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AfF beskedelike älskelighet xiiij Capitulum. 

v/ wir alt wakte th^ högxst abbatissan om systrana, 
Oc confessor om brödhrana at the engom städhin 
nakot annat haffua än th^ reglan loflFuar, Oc ey 

5 alskin meer ena persona än andra, wtan hwilka the 
finna j godhom sidhom wara bäträ, An ey skulu 
the thog h^nne städhia haffua blötare ällir bätra 
wtan siwkdombir ällir alderdombir nakbt yth^- 
meer wtkraffwir, Oc th? ftr j the måtto skipande at 

10 andre th^r aff ey synden j korran älla dOmpningh 

Aff priorissoune oc hewna änibite ^ xv 
capitulum 

Jr^riorissa skal wälias, m^ alla conuentonna sam- 
tykkio, Hwilkin som skal wpfylla ällir wppehalda 

15 all abbatissonna ämbite j chor oc refectorio Oc j 
allom androm stadhom, An närwarande abba- 
tissonne skal hon enkte göra wtan äptir h^nna 
budh, Priorissa skal staa j winstra chor, j första 
stadh, ringhia bordh klokkone, seghia benedic- 

20 cionem til coUacionem oc bordh läsning Hälla 
capitulum wpwäkkia systrana, j chor oc wtan 

130 Aff confessore oc hans ämbite xvi Capitulum 



c 



onfessor skal wara sniäUir oc moen ey älskoga 

gern, ey myshughul ey mangtalugh^r, Wtan 

25 thulugh^ oc rädhandis gudh Hwilkin alle con- 

uentonne wari swasom fadh^r Hanom skulu alla 

brödhrene lydha. Han ägh^r staa j höghra choor, 
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Oc j största högtidhom hälla m&ssor oc tidha- 
gtrdh^ Halla capitalnm oc collaciotieiii göra 
döma afEsåtia oc insåtia, nåpsa oc mana Oc alla 
glömd^kor wpfylla, Han skal til see om brOdhrena 
klåde oc andra thera widh«rtorffi wm the som s 
»iwke ftm at the lidhin enghin forsomilse 

Hora t3rstaii skal haldas xvij capitulum 

dLXbbatissa oc confessor magho tala, wm widh^r* 
torfftelikin thing, &n äpthCT natsangh, Oc före 
warfru mässo, wm widh^rtorfft th^ wtkrftffwir lo 
Samtiledh the som ambite haffda Hwilkin ey 
kunno framgång haffaa wtan talan, Oc ftr mftrk- 
iande at j kirkionne j dormitorio oc refectorio oc 
aldra mftst thåntidh connentan ftr widh bordh, 
wari engom lofflikit at tala, Ån wm j tässom is 
stadoTn äm nakor thing bedhandis, som ey kunno 131 
laatas, Tha skulu the håUir kräffaias m^ tekn, 
ällir hwit^skan j öra f Abbatissa ällir priorissa 
magho rätta håna som läs for borde wm hon 
wilfar, Oc sighia m^ fam ordhom a£F the sama to 
bordh lec^ene nakot hugnelikit wm the kunno, 
Åbbatissan oc the som thiäna skulu swa gOrlika 
foresee all widh^rtorflFtelikin thing, At ey wari 
tarff at nakot bedhas widh bordh t The rwm 
som kallas auditoria skulu bygghias mäUan kirk- n 
ionna oc refectorium at the sy strå som nakot 
hafiFua tala magho th^r saman koma. For widh^r- 
talan skuld, Thy at j wmganglomen är enge loflF- 
likit at tala H Jtem wm systrana hOra widh iäm- 
grindenar wärd^slik tidhande ällir sqwallir ällir 30 



132 
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andra fåfänga, wakten hOghelika at the ey thera 
hända atherförin £For andra systra, wtan the som 
th^ra hända thing höra widh windöghonen roopen 
genstan amot swasom wredhgandis, teeande sik 
5 styggias widh at höra tholikin thing, Th^ war 
budhit j them hälga anda H Anghom wari oc 
lofflikit at tala j gräsgardhenom, äUir bat^stuffuonne, 
wtan swasom abbatissan lo£Fuar, Ånghin til- 
dirfifuis oc at tala äptir maaltidh än tho at gracias 
10 är läsit, äUir äpth^r biberes. For än abbatissan 
ällir priorissan ällir nakor annor syster j thera 
stadh haffwzV sakt Benedicite H An ey magha the 
oc tala äptir warfn^ mässo, För än the koma, j 
the stadha som skipade äru til talan 

15 Aff custodibus oc thera ämbite xviij Capitulum 

Ö ärfifuodhis tima nar systrana magha tala skulu 
fyra ällir twa systra til skipas som skulu kallas 
custodes ordinis Oc gängen kringom clostrit Oc 
aatwakten granlika at systrana ha£Fua sik gudhe- 

20 lika, Oc hwilka the finna th^r amot göra the 
skulu fram roopas j capitulo, Samuledh wari oc 
mj brödhromen huart aar skulu twe brödher aff 
prästomen skipas th^r til aff Confessore omskipte- 
lika Hwilke som skulu görla aatwakta huru reglan 

25 haldj oc tystan, Oc röghia th^m j capitulo som 
brutlike finnas 

133 Aff systranna arffuodhe xix Capitulum 

Oystranna ärffuode skal aff abbatissonne swa 
iämlika skipas mällan th^a at ey sparis i thy 
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meer enne än andre, wtan hon see wanmaktogarcy 
äUir hon är idhkare j chorenom for sangx widh^* 
torflFt skuld, Thog är th^i nakot sparande som 
ey äru wana widh ärffuode th^ til the wänias, 
Oc hwarie enne skipis ärffuodis gärning til hwilka 5 
hon är batist tilfäld H Engin syster skal wrsäktas 
afiF hända ftrffaode, wtan antiggia skal hon wara 
j stekaråhuseno \vidh madh gärdh äUir at reedha 
wadhmaal, äUir spinne, äUir wäffui, wtan abba- 
tissan, priorissan, oc the som kränka äru ^ AS lo 
stekerhuseno skal engin syster wrsäktas wtan 
abbatissa, priorissa, oc wanföra, Thog om san 
widh^rtorflFt är lo£Fuas th^m ha£Pua Fyra [qwin]nor 
focarias, äptir thy som tässin reuelacio lydhir 
som här genstan äptir fölgh^r 15 



Reuelacio de focariis (Extra?. 35) 

VJIud^ son talar nar jak omgik j wärldena m^ 
apostlomen Tha aktade jak atenast siälanna fromaa, 
För thy at ey war skälikit, ällir lustelikit thiäna 
badhom sändir siälomen oc wärldinne, Oc for thy 20 134 
throne män oc qi^^innor ärffuodadho wm likam- 
likin stykke Hwilke togh ey waro ällir kalladhos 
apostla, wtan til hulpo oc wppehiöUo thera ärffuode 
som mik thiäntto hemelikare än andre, Oc när 
mik waro swasom waro apostlane, Swa är oc nw 25 
jak sagde tik förra aff minna modh^rs möia taal 
hwilka hanne skulu enkannelikare thiäna än andra, 
Somlika aff th^m haffua hafft kräselikare wpfödha 
soma äru kränka siwka oc gambla, Oc somma 
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ära mindra wana widh ärffuode, Soma &ru oc yth^r- 
mer wiliogha til gud} ti&nist gudhelika skodhan, 
Oc for th&n skuld wm san widbertorfft är, Oc 
stadhin th^ wtkräffwir, Tha loffuas abbatissonne 
5 at taka in for porten Fyra qtrtnnor focarias, the 
som äru j ålder oc sidhom oc fr&gd ostraffande, 
Hwilka rökta skulu eldin oc inb&ra widh oc watn 
oc wtwrftka aff clostreno orenlikheter» Oc skulu 
hi&lpa systromen j ämbitom som äru wanstarka, 

10 Hwilka magha gaa j kökiona oc j andra stadha 

j clostreno for arffuodhis skuld, Oc haffuen siin 

135 hus widh^ steghörhusit oc porten, at the warin 

altidh redho at widhertaka oc inb&ra the thing 

som inbärande äru j ämbit^husen, An togh skulu the 

15 ey tilföghias conuentonne j chor äUir dormitorio 
ällir conuent^stuffuo, wtan standin wtan chorin 
nar the äru lidugha, The skulu oc ey ätha m^ 
conuentonne wtan liffua aff systranna almosa, ällir 
oc aff the prebenda som abbatissan skal th^m 

20 före see Oc skulu the göra abbatisonne lydhno, 
Oc til eth widh^kännilsa tekn skulu the haffua 
skaplara wtan hätto, Än är th^ oc swa at nakot 
är görande j stekerhuseno aff wärd^likom mannom, 
som engom lundom kan laatas, Tha wari th^r 

2h när en ällir twa aff th^m fyra focariis oc see til 
at enkte wardh^r giort möte reglonne H Brödhrene 
haffuen oc twa focarios om th^ är them nyttogt oc 
widh^rtorffielikit, The sama focarii skulu ey haffua 
kwffia wtan en mantol wtan owir kiortilin widh 

30 hwilkin skal wara sömat en hätta litin som andra 
renliffuis män haffua, Än tha the skulu ärffuoda, 
tha haffwin hätto som sancti bernardi leekbrödh^ 
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! Affiämpnadbenomjmaatenom. xxCapitnlum 

ilLwar en syster skal sjnderlika haffua sina ISB 
prouento j maat oc dryk, Oc ey skulu twa ftta 

\ tilsaman, skipis oc hwarie enne syster iämpn 

I måtto j maat oc dryk, Thog swa at abbatissan 5 
haffai wald at Okia hona wm tarffuas, Oc wakte 
th^ at aldrig warde owiraata ällir drykkinskapir, 
Thy at the &ru al^tingx genw&rdogh helsonne 

I Thy ar ympnit systromen om daghin, Tha the 
ekke fasta at hwar th^ra faa wm middaghin ena lo 
halffua libram brödh, Th^ är eth halff skaala 
pand, Oc wm natwardhin eth tridhingx skaala 
pund, Th^ är hal£Pt annat brödh wm middaghin, 

, Oc eth maatelikit brödh wm qwallin, Maatan aff 
drykkenom skal wara wm middaghin meer än 15 
eth salostoop aff ööl ällir wiin, Om qwällin wari 
nakot litit minna IF Om synnedaghin skal redhas 
sudh, m^ köt, ällir nakra hända frukt j sudh Oc 
th^r mj giffuis hwarie syster eth stj^kke aff färsko 
köti ällir saltadho, Oc swa stort eth stykke aff 20 
stekte köti H An wm manadaghin, oc tisdaghin 
giffuis kaal, aff yrta gräs, ällir aff andro thy, som 137 
wägxir aa jordhinne, oc tw stykke sudhit köt 
som th^ra krankligbet iämpnast koma ^ Om tors- 
daghen haffuis alt swasom wm synnedaghin H Oc 25 
är th^ märkiande at altidh giffuis hwarie enne 
söpe j sinom disk ^ Om the dagha j hwilkom 
the akuln äta firmis maat Tha giffuis hwarie 
enne tw stykke fisk, smör, äg, ost ällir annat 
tholikt äptir thy som tarffuas IF Om fasta dagha 30 
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haffuen twänne söpe at the th^r ey gitir aff eno 
mättis aff the andro, Sidhan tw stykke färskan 
fisky Oc th) tridhia saltat Oc ther m) äple v/m 
the äru til äUir annor frukt » An ey finnas 
5 färska äUir salte fiska Tha see abbatissan til at 
th^m giffuis nakot annat lika got th^r amot som 
är antiggia nakot got söpe äUir sudhin frukt, At 
the th^r gudbi tbiäna lidhen ey wanskilse, brOdh 
oc dryk haffuen swasom nar the ey fasta ^ widh 
10 th^nna fornämpda iampnadh oc maato skulu oc 
brödhrene staa allaledhis 

Aff brödhrawna kost oc maatgärdh xxi 
Capitulum 

jDrödhrene takin siin maat aff systranna steker- 
138 15 huse, äUir wm th^m synis torfftelikit wara, for 
siwka brödhra skuld oc for nakra tiina äUa falla 
skuld redhin sik siälffue kost j sino stekarhuse, 
Thog swa at the takin kostin aff systranna stekarhuse 

Affaptan drykke wm fasta dagha xxij capitulum 

20 X ha fasta dagha äru oc aptansangin är sagdher 
oc nakor litin time ällir stund är lidhin, äpth^r 
thy timen tilsigher, Tha ringhe priorissan bordh- 
klokkonne swa länge Miserere mei deus kan läsas, 
Oc tha ath^r är wänt sighi lectrix Jube domine 

25 benedicere Abbatissan swari Potum ancillarum 
suarum benedicat rex angelorum, Oc genstan nighen 
alla abbatissonne, Oc gangin til siin säte, Th^r 
innan systren som thiänar j refectorio aatwakte 
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at alla haffua sina kannor IF Hwilkin syster sent 
kombir swasom äpth^r eth miserere mei deus 
nighe oc siti huar hon finder rwm wara H An 
hwilkiw som sent kombir, swasom ftpth^r fyra 
miserere mei deus bote mit a gulflfueno liggiande 5 
framstupo, Oc läsande tystelika ena pater noster 
Oc swa stande wp oc sithi ytarst afif allom 1f An 
hwilkin som aljstingis bortto är, wtan orloflf widh^r- 139 
gange sik j capitulo, Oc taki härdare plikt ^ Naar 
aptan drykkin är lyktadh^r ringhe abbatissan ällir lo 
pirorissan oc swa wpstanden alla, wtan läsningh 
oc gangin th^r til natsangh^r ringhe ^ Ån systra 
the som haffua widh^rtorfft drykka tha magha 
the nar första klokka är ringdh til aptansangh 
drykka nakot Ii tit j refectorio For än the gaa til 15 
aptansangin, Samuledh gör en the som wilia, For 
än CoUacio byrias, Swa skulu oc brödhrenä göra 
wm all tassen foresagda stykke 



N, 



Aff thörfastonne xxiij capitulum 



aar systrana fasta widh watn oc brödh tha 20 
wakten, at the drykkin ey watn, wtan thj som 
är sudhit, mj biogh ällir brödh, j swa måtto som 
tiisana for köld skuld, oc kränka naturinna owant 
atirhald, Oc giffuis them äple alla andra fruktir, 
wm the til äru, Oc skiptins mj iämpne måtto, 25 
Oc m^ sama sidh oc thokt skulu the swa thän 
daghin ingaa til bordh, oc sithia oc haffua bordh 
läsningh som wm andra dagha Oc swa gangin 
til kirkio oc läsin gracias, swasom the göra tha 
the ekke fasta, Oc alla stad^ oc j allom tingom 30 

BirgUta V. 3 
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140 flyes mistanke oc lösheet oc eghin wili ey finnis 
Aptir aptansangin skulu the j sama måtto ingaa 
til bordj, Oc the drykken som wilia An ey 
warde bordh läsning, Oc ey langh dwalu j sithian 

5 th^rta sama görin brödhrene 

Huru bordh läsning skal hallas xxiiij Capitulum 

Jjordh läsniwgh skal aldrig bortto wara, hwarte 
wm middagh ällir wm qwäl Vtan wm qwällin, 
tha the torfasta, Thy the syster, som läsa skal 

10 for bordhe kommi, wm synnedaghin äpter otta- 
sanghin, Framfore altara trappona, Oc nighandis 
stande nidherbughin oc sighi tryswa, m^ höghe 
röst, Domine labia mea aperies Chorin swari 
hwart sin Et os meum anunciabit laudem tuam 

15 Sidhan sighi ebdomadaria Saluam fac domine an- 
cillam tuam Chorin swari Deus meus sperantem 
in te Sighi ath^r ebdomadaria Mitte ei domine 
auxilium de sancto, Chorin swari, Et de syon 
tuere eam, Th^r äpther sighi ebdomadaria, Dominus 

20 custodiat introitum et exitum tuum et auferat a 
te spiritum elacionis, Naar hon haffwir takit 

141 tässin wälsignilse, Tha nighe oc gange siin wägh, 
Än nar priorissan kombir at ringhia til bord? 
sithi lectrix j sinom stadh widh pulpitum Oc tha 

25 abbatissan haflfwir saat sik Sighi lectrix Jube 
domine benedicere, Hwilke abbatissan swari swa 
Mense celestis parti cipes faciat nos rex etern e 
glorie An til natwardhin skal hon sighia. Ad 
cenam vite perducat nos misericordia ihesu christi 

30 Om lectrix ffaar wil maa abbatissan rätta hona 
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ällir oc sighia systromen nakot til hugnadh aff 
the lecjena wm hon wil, Tha the äru mätta sighi 
abbatissan, Tu autem, Oc lectrix sighi samuledh 
Tu autem domine miserere nostri Conuentan swari 
Deo gracias Samuledh skulu confessor oc brödhrene 5 
göra j allo thy som nw är sakt 

Huru längan tima systrana skulu sithia 
widh bordh xxv capitulum 

^wasom j enom likarna, äru mange lime oc haffua 
tha ey alle ena gärningh, alt for thy äru the alle lo 
widhörtorflFtoge Swa är oc j enne samqwämdh, 
somlike äru gambla, somlika wnga, oc somlika 
röroghare Oc somlika krankare, Thy skal wara 
j wngom, oc gamblom, mild betraktan Oc j allom 
stadghom gudhelikin warkunnan, Thy synis nyttogt 15 
wara oc nogh at systrana sithia widh bordh, halfiFwan 142 
annan tima, wm swa widh^rtarffuas, Oc skal mj 
granne wmhugxan waktas at the ey wtan widher- 
torfiFt längh^r dwälins j bordh säthu 

AfF mixto xxvi Capitulum 20 

A il thäs at alle limine warin mj sino hoffde 
samhalloghe, Oc at gudhi tiänis mj gladhelighet, 
Tha trom wi helsamlikit wara, at systrana som 
skulu thiäna ffor bordhe ällir j stekirhuseno äUir 
j androm ämbitom Oc gita ey warit widh bordh 25 
j rättom tima, äUa oc the som haffua kränkt j 
sith hoffuodh At the magha äta mixtum, äptir 
högmässona Oc troen ey, at the for th^n skuld 
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bryta sina fasto, wtan hällir trOstin, at triffuas j 
gudhi ffor thy at th^ som loffuas aff warkunnan 
oc karlek skälika, th^ gör lydhnan gudhi takt 
Mixtum ar fiärda deelin aff eno brödhe m^ fiarda 

5 deelenom aff eno stoop ööl, Oc eth stykke fisk 

oc eth stykke ost, äUir smör hwar thj ar til, 

An wm the dagha som the ey fasta, For thy at 

maaltidhin dragx idhkelika fram til middagxsins, 

143 For the twagghia tidhagärda skuld som daghlika 

10 äru siongande Oc systrana som thiana j sinom 
ambitom torffua widherqwekilse, Oc thy taken 
swa mykit bröd oc dryk som j mixto ar skipat, 
Oc ther til soffuel tholkit som conuentan skal 
haffua Thog skal engin syster ata köt j mixto 

15 wtan aptir högmassona, Th^ sama görin brödhrene 

Aff leeksystranna läsningh Oc huat hwar 
skal göra äpther them som aff falla xxvij 

Oystrana som ekke kunno sionga, The skulu läsa 
hwan dagh, Fyritighi Pater noster oc xl aue maria 

20 for ottosangin Oc swa mänga pater noster oc Aue 
maria for massona swa oc for aptansangin, For 
hwaria ena smaa tidh x Pater noster oc aue maria 
U Jtem nar nakor syster allir brodh^r bliffwir 
dödh^r Tha skal hwar brodh^r som prastir är, 

25 sighia thre massor ffor hwan Oc hwar en syster 
thre psaltara oc samuledh dyaconi, The systra 
som ey kunno psaltarin lasi famtighi oc hundradha 
pater noster oc aue maria, ÄUir tio sinnom siw 
psalmana m^ letaniis om the kunno, allir tryswa 
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vigilias, mj nio lecjom oc eth siin siw psalma mj 
letaniis, Thj samma skulu leekbrödhrene göra lu 



Aff Collacione xxviij Capitulum 



c 



oUacio skal aldrigh bortto wara aff collacione 
maa engin vrsäktas wtan hon haffwi loff Til coUa- 5 
cione skal swa länge ringhias som eth Miserere 
mei deus maa läsas^ Tha ath^rwänt är at ringhia 
siti abbatissan j sino säte, Oc systrana sithin 
bägghia wäghna a höghra hand oc winstra äptir 
sin orden, Oc lectrix coUacionis siti twärt aff abba- lo 
tissonne m^ bookinne sighiandis högt Jube domine 
benedicere Abbatissan swari, Noctem quietam tri- 
buat nobis omnipotens pater pius et misericors deus 
Ther äpth^r nidh^rböghe sik systeren oc läsi mi- 
racula äUa nakot tholikt Swa mykit timen tha 15 
städher Naar abbatissonne synis biwdhe systrinne 
sighia Tu autem Oc genstan sighi systren, Tu 
autem domine miserere nostri Conuentan swari 
Deo gracias, Tha stande abbatissan oc conuentan 
wp, oc nighin östir, Oc abbatissan sighi, Adiu- 20 
torium nostrum in nomine domini Conuentan swari 
Qui fecit celum et terram Oc genstan gange con- 
uentan til chors, Oc sionge natsangh^ Haffua 145 
nakra systra nakot göra Tha gangin m^ loffui, 
Th^ skulu alla höghelika wakta at genstan klämptat 25 
är til Aue maria tha skynden sik alla j dormi- 
torium^ Abbatissan ällir senior stänke alla m^ 
wigdo watne oc gange ytarst aff allom 
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AfF siw psalmum xxix Capitulum 

JoL hwariom freedagh skulu systrona gaa kringgom 
sina wmganga, oc läsa siw psalma nar the äru 
lyktade, Tha gängen in j siin chor Oc mj ab- 
5 batissonne äUa nakre andre syster, som th^r til är 
skipadh, läsin a sinom knäm letanias Swa gören oc 
brödhrene, gängande kringom ganglana j kirkionne 
Thog magho the läsa j sinom chor, alt th^r til 
th^a wmgangla wardha fulkompnade 

to AiF processionibus xxx capitulum 

J\ tässom daghom skulu systrana gaa kringom 
sina omgangla Oc sionga th^ the haffua stadgat 
mällan siin, En syster skal bära korsit for th^m 
Som är wm palm synedagh, paska dagh, alla gang- 

15 daga, hälga torsdagh, pingi^dagha dagh, hälga 

likama dagh, Fäm jomfru maria högtidhis dagha, 

Concepcionis, Natiuitatis, purificacionis, annuncia- 

146 cionis, assumpcionis, a sancte pädhars oc pauals 

dagh, sancte michels dagh, oc alla hälgona dagh 

20 Samuledh skulu brödhrene göra 

AiF disciplina xxxi capitulum 

J\. hwariom freedagh, tha ey är nakor högtidh, 
oc ey äru hälga manna octaue, Oc wm fastona, 
badhe odhinsdaghin, oc freedaghin skulu systrana 
25 taka disciplinas, J tholike måtto som wärd^ folk 
plägha taka lima, swa at bakin skal wara bar 
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nidh^ til bältidh, Sidhan kaste kwuelfallin wppa 
hoffuodbit, oc läsin psalmen Miserere mei deus 
til skiptis mj gloria patri, Pater noster, CoUecta, 
Exaudi quesumus domine supplicum preces H Tbe 
syster som disoiplinam skal taka for stor brut 5 
' redhe sik til fiför än hon gaar j capitulum, swa 
at hon gange in j natkiortleno?n oc kwfflenom, 
nat kiorttillin skal wara öppen framan, nidh^r til 
bältith Tb^ntidh disciplina skal takas, tha fari 
aff kwfflenom oc lägge han före sik wppa knän, 10 
Oc aat bofifuodb smogheno, a natkiortlenom dragbi 
wt armana, at bakin wari bar som för är sakt, 
Oc lägge kuflfuelfliken owir boffuodbit oc ligge 
nidh^rbughiii, Oc sigbi enkte wtan mea culpa, 
Jak skal bätra mik, An tbe som bona slåar hiälpe 15 147 
h^nne at kläda sik Thj samma gören brödbrene 



E 



AfF mandato xxxij Capitulum 



th sin j hwariom manadb oc wm lögh^rdagbin 
skulu swa systrana som brödbrene göra mandatum 

AfF leekbrödhromen oc thera ämbitom 20 
xxxiij capitulum 

-T or thy at brödbrene som präste äru skulu 
predika, Thy skulu leekbrödhrene thiäna tb^m 
bad be j stekerhuseno oc til bordb Oc j androm 
widh^torfiftelikom tbingom Oc skulu tbe redha 25 
dödha systra oc brödbra grafifua Oc thiäna 
brödhromen til mässo, Oc taka swar oc giffua 
widh iärn grindenar, Oc göra alt annat thj con- 
fessor th^m biwdh^r 
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Huru almosan skal skiptas xxxiiii Capitulum 

xlwan manadagh oc odhinsdagh oc fredagh 

äUir flerom sinnom j wikunne, om swa synis wara 

nyttogt oc widh^rtorflft, skal clostersins almosa 

5 giffuas oc skiptas Oc skal antwardhas nakroin 

trolikom thiänara j gardhenom som hona trolika 

skipter H Naar nakor syster äUa brodh^r döö, 

skal en prouento daghlika giffuas, for them j 

trätighi dagha, ey thäs sidh^r, at nakor persona 

10 intokis, j thäs stadh som dödhe, För än the 

148 XXX dagha waro framlidhne 



AfF systranna bältom xxxv capitulum 

k?ystranna bälte warin aff swarto lädhre sölghian 
oc skon, spängrena oc sölghio thornen skulu wara 

15 ganst enfaldh oc aff slätto gärning antiggia aff 
horn ällir been, Oc engaledhis aff silff ällir nakre 
kostelighet, widh bältidh haffuen skaat, naalhus 
oc kniff, Thog skal han ey wara wd hwas wtan 
aljstingx slettir owan wppa engaledhis prydder m^ 

20 gull ällir silffwir H Jtem the syster som widher- 
torff pwngh, Tha skal abbatissan see til at han 
wari aff twäfallo läriffte Oc wtan alla dyra gar- 
ningh swa som är silke ällir gull alla androm sial- 
ssynom liith, Hwar en syster haffwi sith drykke 

25 kaar oc kanno oc skedh aff trft ällir aff teen, 
än engaledhis aflf silffwir 
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Huru brödhrene kronor skulu wara 
XXX vj capitulum 

Drödhrene the th^r präste äru skulu haffwa 
widha kronor oc trinna, äpther thy som andre 
clostermän haflfua, Oc confessor til see at the 5 
wpnyens j skipadhom timom 

AfF systranna sängom oc sänga klädom 
xxxvii Capitulum 

Öystrana skulu haffua sänga afif brädhom saman 149 
satta mj spikom, Oc th^r innan halm, Oc owan lo 
halmen mattor äUir biörnskin, Oc tho ey wtan 
loff, alla oc eth thiokt wadhmals kläde ällir annat 
grofift kläde, Ofifwan sik haffuen eth kläde aff 
hwito wandmal, Oc th^r mj eno ryio, Oc skin- 
fäl aff faarskinnom tha wintrin är, Abbatissan 15 
ranjsaki systrana sänga, at ey wanlika finnis th^r 
minna ällir meer, wtan som widh^rtorfft är, oc 
reglan biwdh^r, Ey soffuen oc twa til saman, j 
enne sängh, Thj sama är wndirstandande om 
confessorem oc brödhrena 20 



F 



Aff middagx sömpn xxxviij 



ran paskom oc hälga kors dagh, som kallas 
Exaltacionis sancte crucis, är lofBikit at soffua 
äpth^r middagh tha maaltidh är halden, Oc thän 
time wari j abbatisse oc confessoris iämkan, 25 
ällir skipan 
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Aff systranna nätta sömpn xxxix Capitulum 

Oystrana skulu sofiua j sinom natkiortlom m^ 
linda oc hwiff wil nakor th^ra soffua j kwfflenom, 
Tha skal h^nne th^ ekke nekas, Tha göri th^ ey 
5 wtan abbatissonna aatspörian oc orlofiF, wil nakor 
^^ syster waka om nattatidh tha wari widh sina 
sängh, swa at andra ey oroens, Oc enghin til- 
dirffuis gaa wt aff dormitorio wtan abbatissonna 
äUir priorissonna särlikit orloff, For än första 

10 siin är rinkt An wm nakor torff meere sömpn 
bedhis sik loff oc komme j choren til primit, 
Haffwir nakor syster offmykla hosto oc riktan 
äUir snarkan oc orolikin laat j sömpnenom, Tha 
skipis h^wne tholikt rwin att soffua wti, At andra 

15 haffuen ey oro aff h^nne, Oc wm nakor syster 
gytir ey hört tholkin orolikin laat j sömpneno7?i 
tha skipis h^nne samuledh th^ rwm h^nne är fält 

AfF siwkom oc thera rökt xl Capitulum 

U ardh^r nakor syster swa hardelika siwk at hon 
20 gith^r ey lighat j natkiortlenom Tha loffuas henne 
aff gud^ anda liggia wppa bult^ster oc haffua 
wadhmals lakan, gith^r hon ey än thj, Tha haffui 
linlakan aff lärifft Oc loffuas th^m systrom som 
starkan siwkdom haffua at the magho lata bära 
25 sik wt j wmgangana äUir j gräs gardhin For 
färskare wädh^rs skuld, Oc thj wari mj abba- 
tissonna loffui Engin syster skal tildirffuas at tala 
151 widh the som hardelika är siwk, alla ingaa til 
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henna, wtan fonnan^sins orloff, wndan takne infir- 
maria som wakta siwka H An wm nakor syster 
hajffwir swa starkan hofifuodh wärk, at hon gith^r 
hwarte läsit äUir ätit mj androm systrom th^m 
wtan wämilse ällir stwgh Oc ey soffuidh mj androm 5 
^ th^m wtan dröffuilse ällir oc swa klen at hon 
mäktar ey lidha thj reglan biwdh^r, Tha skal 
henne skipas th^ rwm oc särlikit mak, bort frän 
androm At the haffuen ey qwal ällir wanda aff 
henne ^ Abbatissan skal oc altid grannelika lo 
aatwakta, at siwka systra haffuen godha wakt oc 
alla sina widhertorfft, at the ey lidhin nakon aff 
saknadh ällir wanskilse ffor infirmaria oskötna 
skuld, Oc är infirmarie ämbite thetta, at hon 
skal tända wp liws for them siwko, göra wp eldh, 15 
rökta thera math j stekirhuseno häntta wikt watn 
j siwko husit, Twa thera föther oc kärlika hiälpa 
them j thera widhertorfft wmskipta thera sänga 
kläde oc rensa, Oc mj swa granne aatwakt, skal 
hon rökta aff wisthus oc käUara, th^ hon see 20 
hwarie enne tarffuas, At them siwko enkte briste 152 
th^ hon kan them j nakre måtto skälika skipa 
H Jtem systra som lidha sin naturlika krankdom, 
som the pläga haffua äpther sinom skipilsom, skulu 
the tha engalundom tilföghia sik conuentonne, 25 
Hwat thj är häUir torfastodagha ällir andre dagha 
ällir högtidhis dagha Oc ey skulu the gaa til 
chor ällir conuentj bordh, oc ey thorfasta mj 
conuentonne, wtan skulu wara j siwkahuseno, ther 
til th^ bätras mj them Oc then timan skal abba- 30 
tissan iämka oc maata Them skal oc tha skipas 
ytherlikare widherqwekilse än annantidh H Jtem 
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the systra som aflf nakre widhertorfft skulu ätaj 
siwkohuseno wndantaknom the th^r aljstingx äru 
siwka skulu the ey dirffuas at säthia sik til bordh, 
För än the hafifua läsit maat wersin oc bordh 

5 signilsen Oc th^r äpth^r at maaten är framsattir 
Sighi senior Benedicite The andra swarin Dominus 
Talin sidhan saktelika oc mathelika thj höflFuidjst 
oc siäla gangn är, Th^r äpth^r tha the haflfua 
läsit gracias stånden genstan wp fraan bordhe oc 

10 ey dwälins sithiande widh bordh owir twa tima 

AfF blodh laate xlj Capitulum 

153 JL he systra som tarffuas laata sik blodh til dirffuis 
ey thj göra, wtan orlofif, Oc thän daghin äru the 
ey bwndna til koren, Än wm nakor the som 
15 laaten är, lidher wanmakt äUir at nakur wardh^r 
wanmaktogh, For stort ärffuode skuld som hon 
hafifwir, Tha maa abbatissan lofiFua th^m bryta 
fastona, Oc äta firmis maat äUir köt j siwko 
huseno. Alt thj samat skulu brödhrene halda 

20 Naar the magho hafFua batjstufFwa xlij 

Capitulum 

Oystra som siwka äru magho badha swa opta 
som th^m tarfifuas, An the th^r helbrygda äru, 
Magho badha eth sin j manadhenom ällir eth 
25 siin j fiortan daghom, wm swa är nyttögt til 
helsonna 
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At wndirsam diwr ällir fughla skulu ekke 
wara j clostreno xliij capitulum 

Jr or thän skuld, at wi haffuom os före takit 
clostirliffnadh at gudhi thiäna, Oc idhna os j 
höffwidjske stadughet oc thoktelikom reglonna 5 
sidhom, Thy skulu hunda äUa köfifwärne, äUa 
hjorta oc all siäldsyn oc wndirsam diwr oc fwghla 
aljstingx bortlängias ajff clostirs inlykkio, Thy at 
the äru lösläta wpwäkilse oc synda tilfälle oc 
wpfödha 10 

AfF clostirsins bygningh Oc kirkionna 
glasom xliiij capitulum 

KJ aktis at clostersins bygning ey byggis wtan 
aldra enfallelikast, Oc wtan allan klokskap oc 
fafangho J kirkionna windöghom skulu wara 15 
glaas Oc the skulu haöua qwämmelika formaa j 
länkdinne oc ekke wtan ena alin j breddinne 
mällan postanna, Oc the glasin skulu ekke wara 
m^ bilätOTM, äUa andre målning maaladh, ällir 
färghat, wtan som the äru, hwit ällir gool 20 

AiF systranna cellom xlv capituluni 

Öystrana for th^n skuld at the ey prädika, skulu 
the engom lundom haffua cella mj dwrom oc 
laasom j sino dormitorio,^,älla annars stad^, Meerän 
forthy at frestiläen äru mangh oc lönlik, Tha städj 25 
th^m m) abbatissonna lofifui, at haffua smaa skriin 
groff oc enfald mj laasom, Hwar the magho 
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göma wti sina naala oc hwiffua oc annat tholkit, 
Hwilkin skrin skal abbatissan idhkelika rannsaka, 
at th^r ey finnis nakot eghit ällir enkannelikt 
thing, Än brödhrene skulu haflfwa cella wtan 
155 5 laas, For studeran skuld oc bökir oc frälselikare 
gudhelika thinga skodan, at the ey hindrins a£F 
nakrom 

AfF niästir manna oc läkiara ingång j 
clostrit xlvi capitulum 

10 1.1 aar nakot är byggiande j clostreno, äUir thj 
som nidh^rfallet är torflP bätras, äUir wm nakor 
syster skal taka läkedom, Tha skulu the mästir 
män swa ingaa mj nakrom forstandande clostir- 
sins thiänara, at systromen göris ey omak, äUir 

15 wm th^ kan wara, at the engom lundom synens, 
wndantaknom th^m, som skulu bewisa mästir- 
mannomen huat som görande äUir byggiande är, 
ällir the som skulu taka läkedomen H Nw wm 
nakor syster swa krankdom haffwir at hon kan 

20 ey läkias wtan läkedoYn, tha skal hon bäras j th^ 
husit, som ther til är skipat Oc thaki ther läke- 
dom j twäkkia systra närwaru, Oc läkiaren tali 
widh iärn windöghat, Oc ey ingange, wtan hans 
ingangh^r är aljstingx widh^rtorflftogher 

25 AfF thy at ey skulu enkannelikin hus 
bygghias j clostreno xlvii capitulum 

-/jLbbatissan see til, at ey byggins enkannelikin 
hus j clostreno, wtan wanlika the hus, som the 
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skulu wäfiFua, äUir sionga wti, An wm nakor 15^ 
syster finge langsamlika soot äUir wanlika wordhe 
spitälsk äUir witlös For tholkom maa hus byggias 
swa at the warin hart widh wmgangana oc th^ 
almännelika siwkahusit, at systrana magbin them 5 
hugna, oc wpwäkkia til th^ bät^sta 

Huru biscopenom bör visitera clostrit 
xlviii capitulum 

jQiskopenom bör j hwaria trigghia åars möte, 
visitera clostrit j th^m tima th^r han wisitera andra 10 
sokna kirkior, Oc th^ntidh biskopin kombir j 
kirkiona, gange confessor mj nakrom brödrom 
mot hanom, Oc m^ wigdho watne Tha biscopin 
^ haffwir stänkt th^m alla, lätis wp dören aat hwilke 
systrana intakas Oc först gange in confessor oc 15 
wise biscopenom hwart han skal, oc sidhan biscopin 
oc twe klärka m^ hanom oc ey meer, som äru höff- 
uid^ske oc moghne, Oc engom nakot til talandis, 
Oc wm nakor ärande framkoma som ensampnom 
biscopeno77i äru wppinbarande tha gängen canikana 20 
wt j wmgangen, Oc skulu nakre ällris brödh^r 
gaa in m^ confessore, Tha the äru alle in kompne 157 
stängis iath^r dören Oc biscopin ledhis först j 
systrana chor Oc äpth^r at han haffwir läsit th^ 
sina böner tha ledhis til capitulum, Oc th^ wakte 25 
bögelika at han ey komi j andra stadha wtan j 
the twa, Systrana skulu alla wara sampnadha j 
capitulo flför än biscopin kombir, Naar han gånger 
in tha standin alla wp mj wyrdhning oc nighen 
ödhmiuklika, Tha alla äru satte Sighi biscopin, 30 
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Benedicite systrana swari Dominus sidhan sigl^ 
biscopin Jak biwdh^r idh^r, wndir the hälgj 
lydhno dygdh, at j sighin os, huru reglan haldj 
huru tystan oc fastan hallas, huru abbatissa^ 

5 staar j sino ämbite Om abbatissan swarar, éi 
alt staar wäl, Tha gange hon wt j wmgange^ 
Th^r äpth^r sighi biscopin Conuentonne wm nakri 
saka äru mäUan idh^r oc abbatissonna, tha biwdh^ 
iak jdh^r wndir lydhnonna budh, at j thj sighii^ 

10 Äru oc nakra siwka tha bärins til capitulum wi 

widh^rtorfft är, oc the wilia nakot sighia, Th( 

äpthör kallis abbatissan hwilke biscopin biwdhj 

wndir lydhnonna budh oc bandj dom, at hon ej 

^^ hathi, ällir forhaffui the systra som nakot fingh< 

15 sighia möte h^nne Om confessor haffwir nakoj 
käromaal mot abbatissonne ällir systromen, Th^ 
sighi th^m fram före biscopenom j systranni 
capitulo, Oc spyri biscopin badhe confessorei^ 
oc abbatissona aat wm reglonna gömo, An kunn^ 

20 nakor ärande framkomma hwilkin ey kunno genj 
stan ändas, Tha ändins the j locutorio wid^ 
windöghat, Tha biscopin haffwir hört aal stykkq 
Tha gange wt j sama måtto som han gik in Oj 
takis widh hanom j syslomanjsins garde, Annaij 

25 daghin th^r äpth^r gange biscopin j sama matte 
in j brödhrenna capitulum Oc tha han haffwi^ 
hört thör reglonna gömo gange ath^r wt, Ar^ 
oc nakor stoor ärande the th^r tarffuas tracterai 
oc wtletas antiggia aa systrana wäghna äliii 

30 brödhrinna, The ändins tridhia daghin widh windi 
öghonen, Oc thj forwaris aatwaktelika at biscopiij 
ey tynghe clostrit owir thre dagha IF Jtem biscopiij 
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I 

(skal oc pliktogh^ är, at see til huru reglan hald^ 
lOc rätta äpthé^ thy som reglonna skipan biwdh^r 
{Biwdhandis abbatissonne oc confessori At the 
'Htten badhe j sik siälffuom oc j androm th^ 159 
|bo772 owirffarit är Oc th^ gOri swa opta han s 
•Vardh^ kalladh^r ^ Nw wm swa är at abba- 
Hissan ällir confessor warda swa brutlikin, At 
%era brut äru wppinbar Oc lägghia dyl^sko widhör 
^t sik rätta ällir bätra, Tha skal biscopin komina 
V>kalladh^r oc rätta them, Oc the thing rättande lo 
hru, antigghia at han säti th^m a£F sino formans 
^mbite ällir m^ nakre andre stränge reglo plikt, 
^hog skal han wakta, at han engho gange mot 
fiälgo reglonna skipan ällir closters priuilegiis ällir 
jbeglo näpst, Oc ey skal biscopin göra nakra nya 15 
ktatuta the th^r hallande äru j clostreno, at ey 
Iskulin siälana forganga, For mangha statuta oc 
budh skuld, Oc ey biwdhe nakor annor stykke, 
%tan at reglonna gOmo hallis IF Oc wakten ab- 
batissa oc confessor at the ey bewarin sik m^ 20 
4iakrom konungxlikom ällir biscops rät, ällir m^ 
^^bandom ällir häktom wärd^lika manna som brut- 
like äru, wtan the haffwin ther wppa syndirlik 
^riuilegia 

'Huru capitulum skal hallas xlix capitulum 25 

^v^apitulum skal hallas thän tima, som abba- 
jtissonne synis qwämmelikin wara, Tha som ringhis 160 
I til capitulum saman komen alla j capitulum Oc tha 
I abbatissan haffw^V ath^wänt ringhia, oc kombir j 
capitulum skulu alla wpsta oc nigha h^nne Tha 30 

Birgitta V. 4 
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hon haffwir saat sik, sithin alla, Oc gange fram 
ebdomadaria for pulpitum m^ bookinne oc nighe 
oc bedhis benediccionem sighiande Jube domine 
benedicere, Hwilke abbatissan: swari, Benedieat 

5 nos deus et dirigat nos et actus nostros, Con- 
uentan swari Amen Hwilko sagdo wprätte hon 
sik oc läsi XV capitulum j reglonne Tha th^ är 
ändat sighi, Tu autem domine miserere nostri 
Conuentan swari Deo gracias Sighi ath^r abba- 

10 tissan, Benedicite Hwilke conuentan swari Do- 
minus Abbatissan sighi Talom wm wara reglo, 
Th^r äpther hwilkin en som weth sik brutlika 
wara, j thy at hon haffwir komet sent, äUir brutit 
tystona ällir nakot tholkit, Tha komi fram före 

15 annologium oc nidh^rlägge sik m^ allom kroppen- i 
om Hwilke swa liggiande Sighi abbatissan, Huat 
sighör thu, Oc hon swari Mea culpa Hwilke 
abbatissan sighi stat wp, Ther äpth^r nar hon är 
wpstanden sighi sina culpa oc loffui th^r äpth^r 
161 20 wilia bätra sik 11 Nw om nakor syster wardher 
fram roopat aff andre sighi hon som fram ropadhe 
Tholik syster roopas fram, Tha stande wp oc 
lägge sik ad veniam, Oc abbatissan sighi h^nne 
som för stat wp, Hwilke wprätte, sighi hon soni 

25 fram ropade, Thj oc th^rta giorde hon. År hon 
brutlikin, Tha sighi, jak giordhit, oc jak wil bätrat 
An neekar hon th^r före, Tha satis thj maalit Avp 
oc wtletis j auditorio a sam a dagh, ällir oc ändis 
j nästa komanda capitulo H J capitulo skal enghin 

30 syster tala, wtan abbatissan, Oc hwem hon biwdh^r 
tala, wtan proclamatrices oc the som witna, Than- ] 
tidh alt är lyktat stande abbatissan wp Oc wände 
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sik öster oc sighi Adiutorium nostrum in nomine 
domini Gonuentan swari, Qui fecit celum et 
terram gange wt Oc conuentan samuledh nigh- 
andis östir, alt th^ sama skulu brödhrene göra 

Huru brut skulu rättas oc bätras. 1. Capitulum 5 

U m nakor syster haffwir eghit, äUir forsmaa 
hälga reglonna budh, äUir är märkelika olydogh 
Tha skal hon thola the härda plikt, som står j xv 
reglonna capitulo, An the som j mindre saakom 
bryta The näpsins m^ läsningh Fasto oc maningh, lo 
Wnga systra skulu näpsas for siin brut m^ lima plikt, 
th^r til the äru xxiiij [aar] gambla, Thog warde 
all näpst m^ måtto oc kärlek, Nw wm systrana 
slaas inbyrdhis, tha maa confesaor thm afflösa 
kan oc swa hända som gudh forbiwde, at nakor 15 
en prästir äUirj brodh^r sargha thän andra, Oc 
maa confessor han afflösa. Ån wm nakor alt 
oskämmelikin syndh skeer Tha spöris biscopin 
til radj H Wm nakor syster brytbar idhkelika 
Oc forsmaa manilse Tha kallis til capitulum 20 
hwart sin som hon brytbar, Oc antiggia näpsis 
mj lima plikt, äUir oc läggis j carcerem, An 
lima näpst skal ey gaa owir fäm hugh, wtan j 
th^ra th^r äru alstingx ilhärdoghe H Hwilkin en 
syster som kombir seent äpth^r venite, stande 25 
före altare trappone Iwtho th^r til ympnan lyktas 
Oc tha hon är lyktat gange j siin stadh Hwilkin 
sent kombir äptir första psalmen stande nidh^r- 
bögdh före trappone Th^r til annar psalmen är 
lyktadhcr Sidhan nighi oc stande j chorenom 30 
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163 ytarst aff allom, th^r til alt lyktas Til prim oc 
alla andra smaa tidh^ Hwilkin som kombir seent 
til ympnona, stande samuledh Iwto, före altara 
trappona th^r til ympnan lyktas, Ån wm hon 

5 kombir j första psalmenom, stande lutho fora 
trappone, owir fingra knoana th^r til psalmen 
lyktas, Hwilken som borto &r m^ allo aff nakre 
tidh, wtan lo£F och laglikin forfaal, giffui sik 
skyllogha j capitulo Oc a th^m daghenom skal 

10 hon mista halffua sina prouento, Hwilkin syster 
som wiil faar j chorenom sionghande äUir läsande 
orät gOri bätring swa at hon taki wppa gulffaidh 
m^ handinne, Oc wprätte sik oc slaa sik for brystit 
Ån the som m&rkelika wil faar O c confusionem 

15 gör hon giffui sik skyllogha j capitulo 

AfF mörkastufliionne oc theva ther skulu 
j läggias. Li Capitulum 

JjXörka stuffwo skal wara j clostreno j hwilke 
skulu läorcrias alle the th^r märkelika äru olydhoge 
20 oc genstridoghe, oc proprietarii, Oc the som möte 
abbatissonne, äUa confessore göra conspiracionem, 
th^ är samhald j ondo, Oc the som opta äru 

164 manadhe, oc näpste, oc ey bätra sik, Swa oc 
the som finnas at wtsän^da wan frägda breff äUir 

25 älskogha breff til wärdj*folk, Oc the som hittas 
j ondo kötjsins liffwirne, ällir j the fordömelike 
syndinne mot naturinne wppinbarlika, ällir oc 
the som fatadhe wardha widh at the widherfresta 
at stighia owir mwren '^ 



Con$tUuiion€t. 53 

Huru systrana oc brödhrene skulu iordhas Lij 

U in nakor syster dör wm nattatidh, Tha skulu 
systrana komma oc Iftsa siw psalma Oc sidhan 
psaltaren til skiptis, Th^r til confessor ingaar 
wm morghonen at wighia liikit Systrana the 5 
skulu iordhas, m^ natkiortlenom oc kwfflenom m^ 
swkkom oc skom oc hwiff Oc the skulu iordhas, 
j wmgangomen, oc j kirkionne innan före iärn- 
grindomen Oc brödhrene samuledh 

(Efter Ms. gem. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 



Dessa Oonstitutiones eller tillägg till Begula Salvatoris äro 
uppsatta på latin af Birgittas biktfader Petrns Olavi, prior i Al- 
vastra, t 1378. Vadstena-systrarna ville dock icke antaga dem, 
emedan några stadganden foreföllo dem val stränga; och sålunda 
blefvo de hvilande till år 1420, dä biskop Knut i Linköping på- 
bjöd dem, dock med uteslutande af två punkter, hvilka voro de 
egentliga stötestenarna. Det latinska originalet synes ej behöfva 
här meddelas, då det troget återgifves af förestående svenska öf- 
versättning; endast biskop Knuts stadfastelsebref och de två ute- 
slutna paragraferna må här finna plats. 



£lA] 



Luuttts dei gracia Episcopus Lincopensis Beligiosis personis et 
nobis in christo sincere dilectis Abbatisse et Oonfessori generali 
necnon vtrique Conuentuj Monasterii sanctarum Marie virginis et 
Birgitte in watzsteno Salutem in domino et sancte conuersacionis 
continuum incrementum Quamquam dudum Beuerendus in christo 
pater dominus Nicholaus sancte memorie episcopus lyncopensis pre- 
decessor noster immediatus ad roboracionem regule sancti salua- 
toris quam professi estis quasdam constituciones seu addiciones 
regulares per venerabilem et magne religiositatis virum dominum 
Petrum priorem monasterii de aluastro cistersiensis ordinis additas 
et inscriptas vobis et successoribus vestris tradiderit perpetuo ob- 
seruandas Jllas tamen vnanimi consensu minime acceptastis propter 
quosdam corporales labores in ipsis contentos feminee fragilitati 
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nimium onerosos et prorsus importabiles videlicet continue pistrire 
ac potum ceruisie conficere et parare Ae licet dictus dominus 
prior post relacionem sibi factam de huiusmodi difiicultatibus alacri 
animo et de consensu prefati domini N. episcopi statuerit dictorum 
laboram tollere grauitatem Preuentus tamen morte non potuit sicut 
voluit id effeotualiter adimplere vnde predicte addicionea hactenus 
exstiterant variate et quasi nuUius roboris remisaius obseraate 
proch dolor in non modicum vestrarum periculum animarum Gum 
igitur ordinacione diuina et apostolice sedis mandato deputati fue- 
rimus visitator monasterij vestri sapradicti hane detestabilem varia- 
cionem dictarum addicionum et tam remissam earundem obserua- 
cionem vlterius sufferre non volumus nec debemus ymmo auctori- 
taté apostolica et in virtute sancte obedieucie vobis omnibus et 
singulis vestrisque successoribus firmiter iniungimus et mandamus. 
Qaatenus exclusis predictis dumtaxat laboribus qui spiritum deuo- 
cionis possunt extinguere sepedictas constituciones seu addiciones^ 
in presenti libello fideliter conscriptas et ab ipsis primis ac veria 
originalibus in nullo discrepantes. nec in transposicione quorundam 
capitulorum et seorsum posicione aliquarum reuelacionum priu» 
mixtum insertarum obseruetis diligenter et faciatis in monasterii» 
inuiolabiliter obseruarj nulloque modo ipsas deleri sustineatis vel 
per ordinaciones alias immutari prout excommunicacionis senten* 
ciam decreueritis fugiendam Jn premissorum autem testimonium 
cum sigiUis dictorum conuentuum in watzstenis et de consensa 
eorum vnanimi sigillum nostrum presentibus est appensum Datum 
in opido watzstenensi Anno domini Millesimo Quadringentesimo 
vicesimo Feria Quarta Jnfra Octauas corporis christi. 



De i svenska öfversättningen utelemnade tvä paragraferna äro- 
i handskriften öfverkorsade och f5rsedda med anteckningen: vacat. 
De lyda sålunda: 

De ebdomadariis coquine egredientibus Capitu- 
lum xxvj 

JljBdomadarie cfoquine dominica die post matutinas stent incurue 
ante gradum altaris dicentes Ter ambe simul Benedictus ea 



•» 



ConsHtutiones, 55 

domine deus meas quia adiuuisti me et consolatus es 
me Jäespondente choro similiter Benedictus es &c vsqae tercio, 
Tanc legat horaria Saluas fa c ancillastaas Respondeat choras 
Deus meus sperantes in te Conuertere domine vsque 
£i cborus Et deprecabilis esto super ancillas tuas Deinde 
horaria Domine exaudj &c Chorus Et clamor meus &c Ore- 
mus Collecta Deus cui humilium accepta sunt vota animarum 
respice propicius super harum famularum tuarum obsequia et ad 
tuam eas fac pertingere graciam, Vt quia peracte ebdomade ser- 
uicia deuota mente compleuerunt plenissimam atque largissimam 
veniam per te consequantur Qui viuis et regnas deus Per omnia 
secula seculorum Amen 

De ebdomadariis ingredientibus coquinam Capi- 
tulum xxvij 



E: 



(Bdomadarie coquinam ingredientes veniant in gradum altaris die 
et hora supradictis Et inclinantes stent sicut priores dicentes ambe 
simul Ter Deus in adiutorium meum intende Chorus re- 
spondeat Domine ad adiuuandum me festina Tunc horaria 
dicat Saluas fac ancillas tuas Chorus respondeat Deus 
meus sperantes in te Deinde Domine exaudi &c Et cla- 
mor &c Oremus Collecta MJserlcors et piissime deus qui 
vbique famulos tuos tueris et protegis harum ancillarum tuarum 
in bonum accumula votum et auge desiderium vt recte sororibus 
anis impendant seruicia saluator mundi Qui viuis et regnas deus 
Per omnia secula seculorum Amen 

(Efter Kgl. Bibliotekets pergament-handskrift med gammal 
signatur, Antiqvitets-Arkivets, A 45.) 



LUCIDARIUM. 



Lucidarium* 59 



Här byrias systranna lucidarium huru 277 
the skulu sik haffua j chorenom O c samu- 
ledh wtan choren hemma j clostreno Oc j 
allom stadhom oc rwmom fKirst til otta- 
sanghin fförsta capitulum s 

1: örst tha som systrana saman komma til otta- 
sangx, in j choren skulu the nighia, m^ alle wördh- 
ningh til altarit hwilkit the skulu altidh göra nar 
the fram wm altarit gaa, Oc tha the koma j sina 
stadha fför än the böria ottasangin tha läsin lo 
Pater noster Aue maria Credo oc gloria patri 
owir formas m^ bögdhom knäm, Tha brödhranna 
ottasanger är wte, Tha göri horista geustan tekn, 
Oc alla rätten sik genstan wp wändandis siin än- 
lite öster til altarit görandis korsins tekn före 15 
sik, Oc horista börie sionga Dignare me &c 
som sidhwänia är, Th^r äpth^r twa systra börie 
Inuitatorium sionga, Hwilka wmskiptelika til 
skipins om wikuna äptir sinom orden som the 
wikuna skulu wara rectrices chori, Oc andra 20 
twa systra versicularie som göma sina wiku äptir 
sinom ordin, Oc versiculos sionga for altareno 278 
skulu framganga til pulpitum oc sionga psalmin 
Venite, Oc nar venite siongx börie horista jn- 
uitatorium wtan th^n tima systrana ha£Fua totum 25 
duplex, . Tha skulu the twa som rectrices chori 
byria inuitatorium Oc tha venite är wtswngit, 
the som venite swngho byrien Jnuitatorium, Oc 
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skulu haffua siin änlite m^ alle höffuid^slikhet til 
altarit swa länge the sionga Venite oc versiculos, 
£n chorin stande äptir thy soiri want ftr oc 
qwftmmelik skipan hwar mot androm^ Thér ftpther 
5 byrien rectrices chori ympnona, Oc til ytarsta 
varsin nighen alla m^ ödhmiukt, ympnonne lyktado 
bOrie horista Antiphonam the första, Andra an- 
tiphonam byrie the som horista war j förre wik- 
unne om hon är j chorenom, The tridhia magho 

10 rectrices giffua huem the wilia j fförsta psalmen- 
om är sitiande j androm standande oc j tridhia 
sithiande, Thy at systrana haffua altidh högtidh 
J ympnonne Antiphonis oc versiculis är altidh 
standande, The som versicularie äru skulu standa 

15 for pulpito haffuandis siin änlite mot altareno ödh- 
^9 miuklika th^r til nighandis, Oc nar som systrana 
haffua läsit Pater noster oc Aue maria wppa sin- 
om knäm, Tha stande horista wp sighandis £t ne 
nos, Oc chorin swari Sed libera nos &c th^r näst 

20 läsi horista thenna bönena Precibus et meritis &c 

å 

Huru systrana skulu haffua sik tha lee^enar 
läsas oc responsoria siongas Annat capitulum 

Oystrin som skal läsa lec^ena, komme fram före 
pulpetum ödhmiuklika, nighandis til altarit oc 

25 sighi Jube domine Oc horista giffwi benedic- 
cionem som wppa th^n daghin th^ til skipat är 
Oc choren swari Amen Th^r äptir sithin alla 
wtan hon som lec^ena läs, hwilkin altid bör standa 
nar hon läs fram lec^ena Swa skulu oc andra 

30 sy strå göra tha the läsa th^ra lec^er Nar the 
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lykta lec^omen sighandis. Tu autem skulu alla 
wpstanda sighiande tftkkelika Deo gracias Ån 
tha responsoria siongas, tha är altidh standande, 
For langa lec^enar skuld j hwilkom offtelika warda 
systrana gripna aff sOmpn oc läti, Oc for thy 5 
m^ alle gudhelighet standin wp j responsoriis oc 
versomen sionghande wOrdelika, For Ärofulla jom- 
frunna marie hedher, at the maghin thfts qwftmme- 280 
likaren oc fraare wara glftdhiandis j henns, sOta loff 
oc sangh, Första versin aptir fOrsta responsorio lo 
skulu sionga the som haffua första oc andra 
lec^e, Thän andra versin skulu sionga versicularie, 
Tridhia lec^e tha Iftsi horista oc rectrix aff henna 
chor sighi benediccionem Tridhia versin m^ gloria 
patri siongin rectrices. Te deum laudamus byrie 15 
horista m^ hwem hon wil wtan tha totum duplex 
är, Oc tha som siongx Sanctus Sanctus Sanctus 
tha nighin alle, Oc wprättande sik til pleni sunt 
Samuledh görin tha som siongx, Te ergo quasi 
famulis tuis &c, tha nighin ödhmiuklika Än 20 
rectrices the börien Etema fac 

Huru systrana skuluj hafFua sik innan 
laudibus iij capitulum 

J. ha te deum är lyktat sighi horista versiculum 
oc byrie Deus in adiutorium Oc chorin fOlge 25 
äptir sionghande Domine ad adiuvandum Til 
gloria patri nighin alla ödhmiuklika wprättandis 
sik til Sicut erat Horista byrie antiphonam, Oc 
rectrices byrien psalmen J första psalmenom är 
sithiande j androm standande Oc swa alt wt aat, 30 281 
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Oc ar witande at swa opta som siongx gloria 
patriy Swa j mftssonne som til alla andra tidh^r 
tha är altidh nighande Oc til ytarsta v^sin j 
ympnomen Än j capitulis, ympnis, Antiphonis 

5 oc versiculis är altidh standande, Samuledh oc 
mädhan Benedictus Magnificat oc Nunc dimittis 
siongx är altidh standande, An til coUectas är 
altidh nighande wtan til antiphona, Aue maria 
Oc coUecta Omnipotens sempiterne deus standin 

10 alla saman a sinom knäm Th^r til coUectan är 
lyktat Oc äptzV versiculos Oc benedicamus, Tha 
nighin altidh versicularie til altarit 

Huru systrana skulu haffua sik j smaa 
tidhomen oc psalmum iiij Capitulum 

15 XXorista swa som sidh^r är byrie smaa tidhenar 
j sinom choor som är Prim Terj Sext oc noon 
sionge antiphonas An rectrix j samma chorenom 
byrie psalmana, Oc är nakot byriande j androm 
chorenom, thj byrie succentrix hwilkin i förra 

20 wikunne war horista, Oc at endräktoghet aff 

allom j sang oc j psalmum skuli gömas, Tha 

haffui ey afSanga dwalu ällir omykit stakkot 

282 wtan qwämmelikin oc beskelikin matta oc dwala 

wara j läsningh, j pauseran j puncteran oc j en- 

?5 dalykt, Oc ey byri th^n ene chorin versin j 
psalmomen. För än annar choren haffwir lyktat 
sinom wärs, Oc ekke draghi een byriandis lankt, 
oc annar stakkot ällir en byrie lagt oc annor 
wphöghör sina röst, wtan widh^rfreste hwar en 

30 sina röst samliwdlika innelykkia j korsins liwdhe 
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oc ey affledhisy wphöghe äUir framdraghi rOstena 
swasom til darlika hOgfärdh wtgiffuande astund- 
andis meer täkkias manniskiom än gudhi, Ån 
hwilkin en syster sik kan ey m^ androm sämia j 
sangenom, Tha är h^nne bätra thia äUir saktelika 5 
sionga, än m^ ropande röst allom göra oliwdban 

Huru systrana skulu hafFua sik j warfrw 
mässo j hwilke the swa myklo gudhelikare 
the haffiia sik swa myklo täkkare warda the 
henne Oc henna wälsignada son v capitulum 10 

X ha mässan byrias salue sancta parens, tha fallin 
alla wppa sin knä wpstandandis genstan, til enixa 
puerpera Oc til gloria patri nighin ödhmiuklika 288 
som före scriffuat är, Oc altidh skulu the standa 
til thäs prästin hsiSwir lyktat första Collectan, 15 
Tha kyrieleyson är lyktat Oc gloria in excelsis 
siongx wändin sik alla til altarit, Tha som siongx 
Et in terra wändhin sik wm som the stodho för 
Oc tha som siongx adoramus te nighin ödhmiuk- 
lika wprättandis sik til glorificamus te Samu- 20 
ledh nighin til, Gracias agimus tibi wprättandis 
sik til Domine deus Oc tha som siongx, Suscipe 
deprecacionem nostram nighin ödhmiuklika, Til 
ihesu nampn oc marie är altidh nighande, Oc til 
första collectan j mässonne är altidh standande 25 
oc nighande, Til the andra coUectas Tha läggin 
sik nidher oy^ir formas, Tha Epistola börias tha 
satin sik wpstandandis til graduale An til varsin 
Fallin a knä wpstandandis tha han lyktas, widh 
alleluya skulu the staa, Oc fallin a knä til varsin 30 



64 Lucidwimm, 

wpstandandis tha han lyktas, Tha sequencia siongx 
magho sithia the som wilia Frän dominica septua- 
gesime oc til paskanna standin alla systrana, a 
sinom knftm mftdhan trakten siongx, wtan the som 
5 officia hafiEwa ftpttr sinom ordin, hwilka altidh 
2U skulu rätta standa swa länge the sionga til allir 
trakten är lyktadh^r, Swa oc the systra som 
versiculum, graduale oc alleluya sionga skulu 
standa swa länge the sionga, wtan tha the sionga 

10 prosam Jnuiolata intacta, Tha skulu alla systrana 
standa rätta, Än tha som siongx O maria O 
benigna Fallin alla a knä wpstandandis til dei 
genitrix, Oc tha ewangelium wardh«r Iftsit tha 
wendhin sik alla Ostir til altarit genstan tha the 

15 sionga. Gloria tibi domine Oc gOren korsens 
tekn före sik oc standin swa til thäs Credo &r 
böriat, Oc wändin sik wm til patrem omnipo- 
tentem, Oc fallin a knä til Et incarnatus est 
m^ alle gudhelighet wpstandandis til Et resurrexit 

20 tercia die, Oc sidhan magho the standa til thfts 
offertorium är swngit, Tha th^ är lyktat tha görin 
knäfal wpstandandis til Per omnia secula secu- 
lorum Oc wändin sik tha til altarit til thäs pre- 
facio är lyktat, Oc tha wändin sik ath^r j geen 

25 oc nighin ödhmiuklika til fOrsta sanctus, Oc signen 

sik m^ korsins tekn Tha the sionga Benedictus 

tha th^ är lyktat tha görin gudhelikin knäfal owir 

285 formas wpstandandis til Per omnia secula secu* 

lorum Oc til pater noster tha nighen alla Odh- 

30 miuklika wprättande sik til Sed libera nos &c 
Th^r äpth^ tha bOghin sik nidh^r owtV formas, 
Til thäs som siongx Pax domini Tha standin wp 
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oc siongin agnus dei Tha thj är lyktat böghin 
sik ath^r nidh^r wpstandandis til Communionem, 
Oc the skulu standa nighande til första CoUectara 
Oc til the andra complendas stånden a knäm ovrir 
formas til thäs mässan är lyktat 5 

Hura systranä skalu hafFua sik til smaa 
tidhenar äpttr mässona 

VXenstan äptir mässona byrien systrana sith terj 
sionga, Tha thj är lyktat gangin genstan wt til 
graffwirzna äptiV gudj skipan j reglonne, Oc th^wne 10 
wtgangin til graflFwinna börien a th^m yngxsto 
hwilka som skulu främst gänga widh parum, Oc 
the äldre j paruw äptirfölghia, swa at the yngxste 
systriw aflf th^m ena chorenom möte the yngxste 
aff androm chorenom mit a gwlflfueno, ödhmiuk- 15 
lika Bighandis til altarit, Oc swa gangin twa oc 
twa til saman wt til graffwinna läsande psalmen 
De profundis oc CoUectam Doraine sancte pater, 286 
Tha thj är ändat, Tha the systra som haflFua 
officia j sinne wiku äpthör sinom ordin the gangin 20 
til siin ämbite, Oc the som bör hälla tidhenar j 
chorenom the skynden sik ath^r j geen j kirkiona 
skötande gudhelike läsningh oc bönom, Oc läsin 
Pater noster oc Aue maria, Swa at tha brödhranna 
lykta sit sext warin genstan redho at böria sith 25 
sext, Oc hwar een syster hafifui siin psaltara 
ypnan före sik, at ey warde märkelikin willa ällir 
oliwdh j chorenom, Alla the systra som sionga 
j chorenom skulu haffua siin öghon oc akt til 
notonar oc sangin oc til bökrena j hwilkom the 30 

Birgitta V. 5 
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sionga, thy at the skulu altidh sionga j bokomen 
oc enkannelika the wngo 



Huru systrana skulu sik hafFua oc göra 
siin ämbite afF gudhi wppenbarat j hwar 
5 dagx thiänist oc j mindre högtidhom oc j 
storom vij capitulum 



N. 



w for thy at systrana haffua hwardag hög- 
tidh j sinom sangh j tidhoraen aff the äro- 
fulla jomfrunne marie owirganglikom loiBFsangh 

10 ey förra hördom oc wndirlighom allom cristnom 

287 människiom, Oc thy skulu twa systra hwar dagh 

regera chorin Oc twa til saman sionga versiculos, 

Oc j storom högtidhom oc festis duplicibus Rec- 

trices chori swasom är främsta cantrix oc suc- 

15 centrix skulu standa j tidhomen före pulpito, An 
j hwardagx tidhom standin j sinom stallis, hwar 
thera j sinom choor Oc j största högtidhom skulu 
fyra systra som äru rectrices oc versicularie 
sionga til saman Benedicamus, Aptir ottasangin 

20 oc swa äptir aptansangin, Oc varsin äptir tridhia 
responsorium j otta sangenom Oc jn manus tuas 
&c j natsangenom oc varsin äptir responsorium j 
afftonsangenom oc prosas j mässonne j glorifica- 
cionibus Oc alleluya m^ v^rsinom, Cantrix är 

25 the systren, som skal böria psalmana oc respon- 
soria, j thöm chorenom som horista standir suc- 
centrix är the systrin, som böriar sanghin j 
andro?n chorenom 
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Huru systrana skulu haffua sik j faghrom 
oc höffuidjskom sidhom viij capitulum 

l^ystrana skulu wara prydda oc wmkring satta 
m^ alla sidhanna qwämmelighet oc dygdhanua 
thäknadh waktande sik m^ största aatwakt, Frän 5 
alle otokt oc ohöffwid^skom löslatom, ey haffuande 
tekn til nakot thj, som löslaat äUir nakor ostadug- 288 
het kan a£F komma autiggia j cborenom ällir annar 
stad^, ey m^ osidhlikom kropsins aathäffuom ällir 
otoktelikom banda ällir fota rörilsom ey m^ skälff- lo 
uande haku, ey m^ twggande läpom, oc ey mj wt- 
räkte twngo, wtan altidh haJBFwin sik m^ stadughe 
kropsins sidhlighet oc mj alle hugxsins gudhelighet 
standandis gangandis oc sithiandis, haffuandis siin 
öghon nidh^rbögdh til jordhinna, Oc siin hiärta 15 
wp lypt til gudh, Tby at ey atenast skulu tbe 
sionga j röstinne liwdhe, wtan ämwäl j hughenom 
at ey grips bugen j fafängom oc frömande tankom, 
Oc haffua tha ofruktsamlikit ärffuode, Oc for tby 
at the wälsignada jomfrt^na marie gudj modb^r 20 
stora loffsangb, bwilkin som systrana skulu sionga, 
liknar waar herro, j enne reuelacione widh dyrasta 
gul bwilkit mangom skal komma til bugswalilse, 
Tby bör tb^m som thän sötaste sangbin tbe ärofulla 
jomfrunna skulu framföra, wara sidblika j allom 25 
sinom mädbfärdbom oc aathäffuo/n, An for tby at 
tbe hälga samqwämdbin skuli ey atenast blomstras 
j renliffnadj bedher wtan ämwäl skinnande wara j 289 
höwidjligbet} fägbring, tby forbiwd^ th^m all osid- 
likin löslaat, Oc tb^m biwd^ all böwid^ligbet oc so 
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qwftmmelighet, Oc thy skulu systrana nar the 
nigha nidh^rbOghia sik m^ alle wördningh oc ödh- 
miukt, haffuandis före sik sina hendir j kors wiis 
ey sithiande ey stydhiande sik nakor widh, hwilkit 
5 som waare tekn til stora läti oc aawitande othokt, 
Oc är nakor aff th^m swa thwng a£F allirdom äUir 
krankdom ällir wanskilsom, at ey formaa göra 
inclinaciones, tha wnnis h^nne sithia m^ abba- 
tissonna loff 

10 Huru systrana skulu hafFua sik j atirhalle 
afF mykle wtsyn j kirkionne ix capitulum 

Oystrana skulu haffua enfalla oc ödhmiuka wt- 
syn gynom grindena wt j kirkionna tha mässona 
sighias, Oc at see sacramenta Oc seen ey offtare 
' 15 wt än the wilia see sacramenta j kirkionne haff- 
uandis ath^hald aff olofflike ostadughe, oc for- 
witne wtsyn wm kirkiona, Thy at aff olofflike 
syn wprindir syndelikin astundan aff hwilke waxir 
290 hugxsins stadughet, Oc gängen ey fram til grindena 
20 widh^r at the sionga wtan stånden j stallis j sin- 
om stadhom 

Huru systrana skulu haffua faghran oc 
qwämmelikin sidh til at sionga x capitulum 

Oystrana skulu hwardagh högtidhelika sionga, 
25 swa wftl söknom som hälgom daghom, Thy bör 
th^m at sköta m^ alle aatwakt at the ey offsnart 
siongen, wtan midbilmatelika gladhelika m^ alle 
wördhning oc skälike måtto skulu the som tillhör 
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saman sionga, Än tha magho the j större hög- 
tidhom länger framdragha högtidhelika sangin, än 
the göra j hwardagx sangenom, Oc thera sangir 
som bwdhit war j thm hälga anda, Swasom sigx 
j enne reuelacione wari sidhlikin matelikin moen 5 
oc enfallugh^r, ey m^ bruthne röst, £y m^ discant 
oc ey j ropande röst wtan hällir fuUir mj alle 
ödhmiukt oc gudhelighet, Systrana at the ey 
skulin sliona oc ledhas widh^r gud^ tiftnist oc 
hans w^rdogasta modh^r jomfrw marie wtan at lo 
the lustins oc stadfästins j gudhelike tiänist, Tha 
skulu the idhkelika skodha barena hwilkin altidh 
staar före kirkionna ingång, at the seandis henne 
hafiPuen död^sins aminnilse j hughenom at the 291 
tänkin wppa^ j thero, hiärta huru grymbir oc 15 
styggelikin dödhin är, Oc huru skäl£Fwande oc 
fasulikit th^ är wppa gud^ stränga oc rätwisa dom 
wtan twäkan forekoma, Oc aff allom sinom liffs 
daghom oc gerningom göra räkinskap 

Huru sona idhkande är gud^ tiänist j 20 
clostrena saneti saluatoris xi Capitulum 

\Jc är witande at frän thy at brödhra otta- 
sangh^r börias, oc til thäs systranna noon är lyktat 
tha skal ey wara aterwända äUir tysta j sangh oc 
gudj lofifui mj lydhande röst j kirkionne, Thy at 25 
altidh skal lydha glädhinna oc helsonna röst innan 
rätwisa människio heeman, Oc swa braat een 
choren wände ather at sionga, tha byrie genstan 
annar sionga gudj loff, Oc thy byrin först klärkane 
sionga sin ottasangh, Oc tha han är lyktadher 30 
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tha byriin genstan systrana siin ottasang Oc 
genstan hanom lyktadbom, byrin brödhrene primit 
Oc tber mj termit Oc thy lyktadho sionghin genstan 
systrana sith prim, Oc genstan th^r äpth^r war- 
5 fru mässo, oc th^r m^ sith ter^, Oc thy lyktadho 

292 skulu genstan brödhrene sionga sextit oc th^r 
näst systrana sith sext, Oc thy lyktadho sionghin 
genstan brödhrene bögmässo oc sith noon, Oc 
th^i* äpth^r skulu systrana sionga sith non Oc 

10 thy lyktadho, ringis genstan bordh klokkan 

Huru systrana skulu hafFua sik j con- 
uentj stwfFwonne oc huru hon skal wara 
skipadh xij capitulum 

fj nnan systranna conuent^ stwffwo skulu skikkas 

15 tw bordh eth wppa the höghra sidhona Oc annat 

wppa the winstra sidhona, An abbatissan skal 

sithia wppa the höghra sidhona j första säthe 

widh bordhit, An priorissa skal sithia wppa 

winstra sidhona widher bord j främsta säte, Oc 

20 sidhan systrana wppa badha sidhor, hwar äptir 

sinom ordin skulu the sithia, Oc mit j conuent^ 

stwffuonne widh^r indre wäggina skal wara eth 

litit altara j qwämmeliko formaa wppa hwilko skal 

standa ärofulla jomfrunna beläte gud^ modh^r Oc 

25 wppa thakino a conuent^ stuffuonne skal skikkas 

en klokka, m^ hwilke som skal ringhias, til bord^ 

oc strängin skal nidh^rlatas gynom eth litit hool 

293 in j conuent^stufiFuona, Oc skal hänghia före al- 
tareno oc beläteno, Swa at systrin som ringhia 

30 skal bordh klokkonne skal standa före thy wäl- 
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signadha jomfrunna beläte swa länge hon ringe, 
Oc conuentjstuffwan skal wara swa rwm skikkat 
j längd oc j bredh, at xxx systra magho sitbia 
wppa hwaria sidho 

Huru systrana skulu sik hafFua sithiande s 
oc ätande innan conuentjstufFuonne xiij ca- 
pitulum 

X ha som gudj tidhagärdh är lyktat, Oc systrana 
haffua lyktat sith noon litla stund th^r äpth^r 
skal pnorissan ringhia bordb klokkonne swa länge lo 
man maa läsa miserere mei deus, pater noster, 
Aue maria, Credo, oc salue regina, haffuandis siin 
öghon til belätit standande wppa altareno widh 
wäggina Oc tha systrana höra bordhklokkona 
reedhin sik til at komma j conuent^ stuffuona Oc 15 
hwar en stande j sinom stadb äptb^r sinom orden 
som bon är aldrig til in ordine byriandis ofifuan- 
til när abbatissonne, Oc priorissonne, Oc swa 
nidb^r aat wppa badha sidhor, Tha som atir 
wändis ringhia, Tha sighi abbatissan Benedicite 20 
Conuentit swari, Dominus gustate et videte Til 
Gloria patri böghin sik nidh^r Oc äpth^r th^ 294 
horista haSwir läsit bönena Domine deus si velies 
&c stande wp lectrix mense afif sino säte fram 
fora pulpitum Oc sighi högt Jube domine bene- ?5 
dicere Hwilke abbatissan swari Mense celestis 
participes &c Oc conuentit swari Amen An til 
natwardhin sighi abbatissan Ad cenam vite Tha 
aptansanghin är lyktadh^r tha ringen til bord^ 
oc standhin oc sithin swasom wm middaghin 30 
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Samuledh görin oc wm fastadagha wtan wm mid 
daghin tha wari wälsignilsen Cibo spiritualis ali 
monie reficiat nos rex eterne glorie Til qwa 
drikkin äptir aptansangin wari wälsignilsen Potun 
5 ancillarum suarum benedicat rexangelorum Jnnai 
abbatissona fra waru skal priorissa giffua wälsig- 
nilse Hendir oc swa at enghin th^ra är när th^ 
gififui the som äl^st är Oc tha wälsignilse ä| 
giordh Tha siti hwar en til bord^, j sinom stadl 
10 bOriandis a th^m öwirsta oc swa nidh aat, äptii 
thy the ftru aldrogha til j clostreno Oc skal 
abbatissan ej til dirffuas at framsätia nakra frais 
295 före andra For thy at hon är wälbyrdogharc 
ällir synis nakot hälogare äUir hetare j gudhe- 
la likom bönom, swa framt abbatissan wil wndfly 
sin siäla wadha, wtan huar en halle sin stadh 
äpth^r thy hon haflfwiV loffuat lydhno j clostreno, 
som war h^rra ihesus christus biwdh^r j reglonne 
sighiandis, Framlidhnom åtta daghom, Frän h^nna 
20 wigxladagh, til bindhis hon swasom andra til or- 
dinis gömo oc skipis näst the ytarsta j chorenom 
oc widh bordh 

Huru systrana skulu haffiia sik som 
thiäna skulu til bordj j conuentjstwffiionne 
25 xiiij capitulum 

X ha systrana äru alla satta j siin säte the systra 
som wiku thiänist haffua äpth^r sinom ordhin^ 
The bärin tha in maaten j refectorium, Oc alt 
thj conuentonne är widh^r torfiftelikit til maal- 
30 tidhiwna, Thj bärin fram m^ blidskap oc sidhe- 



Lucidarium, 7 3 

like höffwid^ligbet ey teandis nakor löslaat, ällir 
löslatog tekn aatwaktandis granlika, at the görin 
siin ämbite, mj gudj kärlek oc räddoga, nij alle 
gudhelighet oc wtan genkorran, A t ey sannis afif 
th^m wisa man^sins ordh, som sigh^r Fawit^ska 5 
människio hiärta, är som kärro hiwlit hwilkit som 296 
bär högt oc knarra widh^r, Oc the som thiäna 
granlika skOtin aat At iämpna prouentor skiptis 
hwarie enne syster som war h^rra ihesus christus 
biwdh^r, at allom skal iä/np måtto skipas höghom lo 
oc laaghom, rikom oc fatighom, An abbatissonne 
städj at haffua större prouento oc bätre mato, än 
andra systra For th^n skuld at seer hon ällir 
weet nakra ey wara nögdha mj alme?melike pro- 
uento, wtan än meera torffua ällir wm hon ey 15 
gith^r ätit th^n maat som for h^nne sätj, Tha bör 
abbatissonne sända h^nne nakon deel aff th^m 
rättom som hon före sik haflFwir, at hon maghe 
tha aff thy mättas 

Huru the systeren som bordhläsningena 2a 
haffwir skal sik haffua xv capitulum 



T 



he systren som läs for bordhena sithiandis j 
sino7n stadh widh booka stoolin tha abbatissan 
giffwfr tekn, byrie hon at läsa ällir tha maatin 
bärs först in Oc läsi swa länge til thäs abba- 2^ 
tissan giffwir tekn mj klokkonne, ällir slåar wppa 
bordhit mj kniffuenom» Oc tha wändhin systrana 
ather at äta, Oc lectrix wände ath^r at läsa Oc 
swa skulu the höffuidjlika wplypta sina händer, 29T 
alla saman gudhelika loffuandis gudh, oc läsandis 30 
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ängilsins helso thr^m sinnom som är Aue maria 
th^rn lyktadho;n draghin nidh^r sina händer, före 
sik j sith sköt aminnandis wppa th^m aldra 
beskasta wärkin som war h^rra ihesus christus 
^ tholde j sinom wälsignadha handom, tha the wäro 
swa hardelika gynom slaghna wppa korseno, mj 
th^m storo oc stubbotta järnspikomen, Oc j hans 
aldra menlösasta likama aldra wäghna gynom 
sargad han 

10 Huru abbatissan skal threm sinnom gifFua 
tekn mädhan how sith^r widh bordh mj con- 
uentonne xvj 

JO örsta tekn göris som nw är sakt, Oc the andra 
tw teknen görins, oc j sama måtto mj Ane maria, 

15 oc ihesu christi pino aminnilse, Oc tha som th^ alt 
som conuentonne är widh^r[torflfte]likit til maal- 
tidhiwna är fullelika skipt och framburit the som 
tha haffua thiänt gängen tha j siin säte, som 
th^m äru til redh oc skipat, oc ätin mj andro7?i 

20 systrom, An tha annat sinne är tekn giort som 

för är sakt, Oc fulko?npnat mj Aue maria oc 

ihesu christi pino aminnilse, Oc systromen wäl 

^8 widh^rqwäktom oc masta deels skälika mättom 

stande tha wp wisthus systrin aff sinom stadh 

25 oc saman taki a£f bordheno all halff bröd stykke 
j ena stora skaal th^r til skipadha Oc säti swa 
före abbatissa, Oc hon skäri thj j stykke gififua- 
skolande fatigho folke, Oc läggis swa ath^r j 
samma skalena Oc är abbatissan ey när tha görin 
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th^ priorissan^ Ar enghin thera th^r tha gOri tb^ 
the systren som bordhit ballir j tb^ra stadb 

Huru systrana skulu hafFua sik tha the 
äru mätta xvij capitulum 



Syj 



stromen nw allom wäl oc skälika mättom, abba- 5 
tissan gyri tridhia tekn som före sakt är mj Aue 
maria oc ihesu christi aminnilse, Tb^rta ytarsta 
teknit som tbe andro warde mj innarsta biärtans 
ammnilse, buru gud^ miskund oc atb^rlösarans 
nadb baflPwir tb^m kallat til renlififuis ordbin, afif lo 
största kärlek, ey til nogHars bälagx manj reglo, 
som ware benedicti ällir bärnardi ällir augustini 
wtan til tbe bälgasta reglo som ban siälflfwir 
w^rdogbadis dikta aff sinom egbnom mwnne, Oc 
wtuälia til bedb^r sinne bälgasta modb^r jomfru 15 
raarie, Samuledb wardbe oc bär som mj förro 
teknomen en gudbelikin aminnilse pro benefacto- 
ribus winom oc frändom, Oc for allom tb^m som 299 
beteknade äru mj tbe bälgo trefaldogbetj beläte, 
Tba bidbin innerlika til bans miskund for tb^m 20 
som tb^m skapade, At swa som ban ba£PweV skapat 
oc atb^rlöst, Swa wärdogbis ban oc allom mis- 
kunnelika biälpa, Tba tb^fta är fulkompnadb tbe 
som tbiäna standbin genstan wp oc tagbin saman 
almosona som är smwlunor skorpor m^ tb^m 25 
brödbom oc stykkiom oc alt tbj swa dana är, 
th^ latin komma j almoso skaalena 
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Huru systrana skulu wpstanda frän bordhe 
oc gänga läsandis gracias til kirkionna xviij 
Capitulum 

1.1 aar almosan är granlika saman takin oc göind, 
5 Tha sighi abbatissan henne som läs, Tu autem &c 
Conuentit swari Deo gracias, Oc genstan stande 
priorissan wp oc ringe bordh klokkorzne ena Aue 
maria stund, Oc tba standin wp alla systrana 
aff sinom sätom, oc standin som the stodho for 

10 maaltidhena hwar äptir sinom ordin, Tha som 
atirwänt är at ringhia, Tha sighi horista Deua 
pacis &c Oc th^r näst Memoriam fecit, Thy 
lyktadho, horista gange frsLin mit a gulffuidh 
wändandis sik til belätit Odhmiuklika sighiande 
300 !5 Agimus tibi gracias &c Conuentit swari Amen 
nighandis til belätit, m^ alle wördhning Oc gängen 
swa twa oc twa til saman, til kirkionna läsande 
Miserere mei deus &c, Sidhan gracias är läsit j 
kirkionne, Oc tekn är gififuit aflf abbatissonne, 

20 standin alla wp oc gängen twa oc twa saman, 
Först the yngxto, Oc sidhan the äldre, hwar 
äpth^ sinom allir j clostreno, mOtandis mit a 
gulffweno, Oc nighin mj alle wördningh til altarit, 
Oc görin sidhan abbatissonne wördhning, nighandis 

25 h^nne, Oc gangin swa höfFuid^lika wt afif kirki- 
onne til auditorium som the magho tala Abba- 
tissan som äptir fölgh^r conuentenne, Tha hon 
kombir j stadhin, Tha sighi Benedicite, Systrana 
swari Dominus Oc engin syster dirffuis til at 

30 tala. För än abbatissan, äUir priorissan äUir nakor 
annor, som tha står j th^ra stadh sigh^ Bene- 
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dicite, Oc tha th^ ftr sakt, magbo systrana tala 
sik j mällan om tholkit, som san widh^rtorfft Är, 
til thäs indulgete börias före aptansangin 

Huru the systrana skulu sik hafFua som 
thiäna oc the som läs til bord^ j conuentj- 5 
stufFuowne xix Capitulum 

XJectrix mense oc the som thiäna kornen ath^r 301 
til bordhit, tha conuentit är wtgangit til kirkionna, 
Oc ätin th^r til the äru mätta, Oc swa standin 
the wp oc läsin gracias, Oc ey bindas the til at lo 
gänga til kirkio läsandes gracias, wtan the wilia, 
wtan läsi j conuentjstwfifuonne, Oc waktin granlika, 
at the ey brytin sina tysto j conuentjstwffuonne, 
hwatjske conuentonne närwarande äUir wtgangande, 
wtan the see widh^ bordhit nakot enkannelikit !5 
widh^rtorflFua, Tha tali muklika mj faam ordh- 
om, Oc spyri huat hon wil äUir widh^rtorflP, Oc 
tha hon hafifwir hört h^nna widh^rtorfft, wtan 
dwalu göri h^nna nöghia, at gudj tiänista qwinno 
lidhe ey nakor wanskilse, wakten oc aljstingis aat, 20 
at the haffuen engin lösläte j ordhow, teknow 
ållir öghna lätom, wtan alla osidhi, som warda m^ 
otämelikom latom, oc kropsins ällir hofiFuod^sins 
aathäfiFuom, oc kankirlaatom oc löghe ällir hädh- 
ilsom, th^ forbiwd^ th^m höghelika, Oc allom 25 
androm systrow, j choor oc conuent^stuflFuo, Oc j 
allom andro?n stadhom, j hwilko wm nakor syster 
kan här m^ finnas, Manis genstan til ath^rwändo 
oc awitis, at hon aff tholikom ösidhom oc ostadug- 302 
het atirwände, wm än nakor syster är j tholko 30 
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bewan, Oc aff senioribus a wiit oc wil ey r&ttas. 
hon skal beroopas j capitulo, oc näpsas m^ större 
plaagho 

Huru systrana skulu sik hafFua the som 
5 äta j siwko stwfFuonne ällir the som siwka 
äru XX Capitulum 

./jLUa the systra som äta skulu j siwko stwff- 
wonne, oc mäktoghe äru at säthia widh bordh^ 
The kornen timelika til bordhj, tha bordh klok- 

10 konne ringhis oc conuentit gånger til bordj, Tha 
gangin oc the til sinne maaltidh wtan the th^r 
siwka äru, the skulu ey äta, For än conuentit 
ätir, ällir the th^r helbrygda äru, Oc altidh skal 
en afif th^m fyra systromer» som custodes äru 

15 ordinis, wara när th^m til hugnadh oc styrkilse, 
Oc huar en aflf th^m fyra custodibus wakte sina 
wiku, wmskiptelika äptir th^ra ordin j siwka- 
stwffuonne, th^m systromen som th^r widh^r- 
qwekiandis äru, oc hon som custos är, oc th^r 

20 hallir sina wiku, hon läsi til bordj for th^m nakot 

thj som ganglikit är oc til hugswalilse, oc wak- 

303 tandis granlika at h^nna systra som th^r äta 

ha£Fua sik toktelika oc j clostirfolkx sidhom, Oc 

gömen tystonna til thäs hon sighzr benedicite 

25 Huru mildelika skal hafFuas warkunnan 
owir alla xxi capitulum 

Hden mild warkunnan skal altidh haffuas, swa 
wäl m^ helbrygdom som siwkom systrom, swa at 
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the som helbrygda äru, wardhin starkare stad- 
ughare oc qwämmelikare j gud^ tiänist, Oc wnnis 
th^iHy som nakon bradhelikin siwkdom faa, äUir 
aff storo är£Fwodhe trötta oc wanskelika, äUir aff 
aldirdom thyngda, Oc th^m som laatna äru, at 5 
wara j siwko huseno m^ abbatissona lofiF, th^m til 
widh^rqwekilse oc hugnadh, At the thäs bätir 
maghin widh^rfaas, oc raskare warda til räka, Oc 
senior som tha är när, nar matin är framburin, 
sighi tha benedicite, Tha thj är sakt, wnnis lo 
systromen som th^r äru, at haffua höffuid^ska 
talan oc matelika glädhi mj laaghe röst, tala thj 
so7?i sannelika widh^rtorflftelikt är, och gudhelika 
samtalan, oc hugnadhj ordh, inbyrdis j warum 
h^rra, wtan al^stingis skulu the wakta sik for 15 
sqwallir, fifafängom oc bakmaals ordhom Flyandis 30é 
osawnindina, manghtalan, oc oqwämelika löshet, 
ffafänga wisor, ällir sörghelikin sangh, hon som 
custos är, skal engaledhis städhia th^m, at haffua 
tholka fafängo j hwilko wm nakor finj bewan, 20 
awite hona manandis at hon atirwände aff tholko, 
annars berope hona j capitulo, Oc skal th^r 
wndir giffuas skylloghe plikt oc näpst^ Oc the 
som thiäna skal granlika aatwakta, at alla systrana 
som äta j siwko huseno haffua nogh sina widher- 2& 
torflFt, For thy äru the swa myklo bätre plägande, 
at the thäs raskarin widh^rfaas, Oc är nakor swa 
kränk, liggiandis wppa sänghinne at hon ey forraaa 
komma til bordj oc ey mj androm äta, Tha spyri 
sniäUelika aat hmne, huat hon wil oc astundar at sa 
haffua, Oc thj skipi henne wtan dwalu, huat som 
h^nne tarffuas Fornämpda custos skal oc granlika 
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aatuakta, at alla systrana som ata skulu j siwko 
huseno, kornen timelika til bordj, Oc the som ey 
wilia, oc genwerdoga ftru, äUir bortto äru wtan 
lagha forfall, the beropins j capitulo oc th^m skal 
:305 5 hardelika näpsas, wtan at the wilin sik bätra, 
Th^r äptir naar the äru mätta, Tha läsi custos 
gracias, loffuandis oc wälsignandis gudh fiFor alla 
sina godg^rninga, Oc nar gracias är läsit, standin 
alla wp frän bordheno, An the systra som liggia 

10 j storom oc hardom siwkdom wppa sänghinne, 
Th^m skal redhas enkannelikin rwm, j hwilko?^ 
the rolighare wtan stiim blifiFua maghin, oc th^ra 
widh^rtorfft, som th^m nyttogt är, Oc thy skulu 
tw rum wara, före th^m som siwka äru, Swa at 

15 eth rwm wari före th^m som widh^rfaas, oc mindre 
siwkdom hafifua, Oc annat före them som härdare 
siwkdom haffua 

Huru systrana skulu haffua sik widh 
sina hända gemingh Oc huat timom the 
20 skulu ärfFuodha H xxij capitulum 

-Liw for thy at allir time skal skikkas til gudj 
hedh^r, oc wpnötas j godhom g^rningom oc gudhe- 
liko ärfifuodhe, som war h^rra ihesus christus 
biud^r, j xx^* capitulo j reglonne at systrana j 

23 allom th^m timom, som the äru ey j gudj loflFui 

j sangh äUa läsningh ällir lärdom, Oc tholki??. 

time är, at the qwämmelika maghin ärfFuoda, 

Tha skulu the wara j hända g^rningh, Oc swasom 

:306 the thiäna gudhi mj mwnnenom swa thiänin oc 

30 mj andro?^i limom, At the for likamlikit ärfifuodhe 



Lueidarimm, 31 

wardhin qwftmmelikare til andelikit &rffuode, Thy 
at rfttwis människia hon wftndir aldrigh ath^r aff 
gudhelikom bönom, wtan at hon wändir ath^r at 
wara råtwis Oc thy ftpth^r middaghana alla the 
systra, som th^ formaa the ftrffuodhin m^ th^ra 5 
handom th^ som höffuelikit ftr. Ån for middaghin 
kunno the ey sköta hända gärning, mftdhan the 
Uru hindrada j gudheliko ärffuode som är psalmis 
jmpnis et canticis, andelikom bönom oc hftlgom 
tänkilsom, Oc hörandis Iftsandis oc lärandis sangh lo 
oc läsningh, Oc enkannelika the systra, som idhke- 
lika skulu j chorenom sionga, the haffua ey tima 
til hända gärning före middaghin wtan äptzV, tha 
the haffua läsit gracias, Oc innan auditorio är 
sakt benedicite, Tha gange huar en syster til 15 
sinna gemingh, Til thäs första sin ringe til apton- 
sang, An the systra som kunno scriffua, gangin 
til at scnffua, Oc the som skulu owirläsa, gangin 
til at rätta bökir, Ån andra systra, som kunno 
göra söm gärning, äUir sprangada gärning ällir 20 
redha til altara kläde, gange huar til sinna g^r- 307 
ningh, Oc the systra som kunno skära oc söma 
brödhra ällir systra kläde, Oc hwarie enne systir 
skipis the gärning oc ärffuode som hon är bätjst 
qwämmelik til, äpt^r abbatissa wilia, Thy at alla 25 
thera g^rninga skulu standa j abbatissona skipan, 
Oc engen systir som reglan sig^r wndan taknom 
th^m som siwka äru, tha skal wrsakas aff hända 
gerning, Oc wm abbatissan biwdher nakrom systr- 
om, aff nakre widh^rtorfft, wissan tima ärffuoda 30 
for middaghin j hända g^ning sannelika tha skulu 
the lydha h^ne, For thy at raskare tha höris 

Birgitta V. 6 
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lydoga mftnmskio en bftii, hn tio tuwudfi bOnir 
ewpii fbrtrutna m&nuiskio 

Huru th^ husit skal wara skipat j hwilko 
aystraoa skulu göra äUir sithia widh sin» 
5 gemingh xxiij capitulum 
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len hoffuid^sklr saal, ftUir eth fagh^rt hus oc 
wiidhy sks^l qw&mmelika til redhas m^ lysande 
windöghon, oc qw&mxaelikom stolom, här oc th^r, 
a hwilkom systrana skulu sithia widh sina hända 

10 gärning, An främbirmeer j huseno skal wara 

eth höghre oc qwammelikare säte j hwilko skal 

308 abbatisaan sithia m; sinne gärning, at hon maghe 

th^r see systrana, huru the haffua sik, Oc hwat 

g^rningh the haffua systrana magho tala m^ laaghe 

15 rOst, widh sina gärning stundi^ mäUom, j mäUan 
tidhena höffwit^sk ordh oc widhertorffteliki/iy. aff 
halga manna järteknom, waktandis aldra mast, at 
the ey blanden sik j onyttelike talan, ällir nakre 
othuktelike saghu, m^ roop oc omykkle talan^ ällir 

20 wphöghiandis sina röst j cankirlaat oo omate* 
likit lOghe, Oc wm abbatis^ap iUir prioirissan 
ällir custodes ordinis the warda warse nakra 
tholka osidh^r Tha awite hona, oc late h^nne 
falla a knä oc läsi pater noster oc Aue maria? 

25 Oc sidhan kommi j geen til sinna gärning Samu- 
ledh wm naghor syster swär wm gudh Oc wm 
saiiicta ^laria, lagge hona genstan wppa jordhina 
ix^dh^, läsandis pater noster oq Aue maria ällir 
meer,. äptir thy abbatissan biwdh^r, £ngen systir 

30 skal oc gänga bort frän sinne gärning, wta» en- 
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kanneliktt lo£F Oo wm nakor syster widhertorff 
hwila sik äpttr middaghin. For sin} wanskilse 
skuld, tha bedhis loff, Oc tha första sinne &r 
rin^ til afiftansangh, Tha magho the som wilia 309 
gaa j conuent^stuSuona og drikka, Oc ftr th^ 5 
witande, at systrana magho ey &ta ftUir drikka 
j androm stadhom, wtan j tbänna twem, som är 
conuent^ stuffuan oc siwka husit Oc tha annat 
sin linge^ tha gangin til kirkionna oc redhin sik 
til at göra siin ämbite, Oc hwan lögherdagh tha lo 
Benedicite är sakt äpttV biberes tha kornen til 
sanaan alla g^rningis systra j auditorio oc latin 
abbatissa see sina hända gärning, huru mykzt hon 
haflfwir j the wikunne giort 

Huru systrana skulu bafFua sik til in- 15 
dulgete flför än aptansangin byrias xxiiij 
Capitnlum 

jnLlla systrana skulu samankomma, äpt2r reglonne, 
til indulgete, oc bed bins forlatilse, Octädhan skal 
engin bortto wara, wtan at hon wari siwk, äUir 20 
haffuer stor oc laglikin forfal, Oc tha skal th^ 
wara m^ abbatissonna loff, Tha|indulgete är läsit, 
äpth^r thy reglan sigh^r, Tha byrin systrana sin 
aptansang, Oc tha skulu the hälla sina tysto til 
thfts gracias är läsit äpth^r natwardhin j kirkionne 25 
m^ aatwakty oc thäs j mällan tildir£Pwis engin m^ 310 
forakt bryta sina tysto, wtan al^tingis th^ san 
widh^rtorfft wtkräflfwir, Oc thog wardhe thj m^ 
bwit^skan oc faam ordhom, Jnnan reglonna fämpta 
capitalo, sigx at til at alla tysto , som th^ är 30 
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saman scnffuat, skulu almännelika systrana til- 
bindaSy wtan the som til swa dana &mbite äru 
til skipadha, hwilkin som kunno ey wtan talan 
fulkompnas^ Oc thy the systra som ftmbite haffua, 
5 the magho m^ abbatissona lo£F j tystom tim a, tala 
sanna widh^rtorfiFt, m^ laage röst oc matelikom 
ordhom 

Huru systrana skulu haffua sik äpttr 
natwardhin oc äptir biberes xxv capitulum 

10 X h^r äptir, tha som benedicite är sakt äpter 
natwardhin, tha bindis engin systzV til likamlikit 
ärffuode, wtan huar en haffui frihet j the stundinne, 
mällan gracias oc collacionem at göra ärffuode 
äptzV sinom wilia, likamans och siälinna gagn, Oc 

15 the systra som wilia, magho gaa j kirkiona, af 

bidhia sina böner, åUir wara j gudhelikom tankom, 

ällir andelikom beskodilsom, Andra the som wilia, 

magho gaa j yrtagardhin for färskare wädher skuld, 

3ti til sins likarna lättilse, Andra the som wilia, magho 

20 tha samtala sik j mällan, Oc haffua höfPwit^ska oc 
gudelika hugswalilse, waktande sik frän sqwallir, 
oc fafängom ordhom, An ginstan som ringe til 
collacionem, tha wari alla redho at komma, oc 
höra collacionem, aff hwilke engin skal wrsakas, 

25 wtan hon wari siwk, ällir haffwzV andra skälika saak, 
Oc thok skal thj wara m^ abbatissone loff, Ey skal 
oc siälff abbatissan wara bortto aff collacione, wtan 
hon wari siwk ällir hindrat j storom oc höghelikom 
ärandom, Oc ey dirffuis hon til at äta ällir drikka, 

30 wtan j conuent^stuffuonne, ällir siwko huseno 
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Hnru systrana sknlu sik hafiiia j coUa- 
cione oc j natsangenom xxvj Capitulnm 

iiw som ringt är eth miserere mei deus lankt 
til collacionem tha kornen alla systrana saman til 
auditorium, ftllir annan stadh, som skipadh^r &r 5 
til coUacione Oc hwar en gange j siin stadh Oc 
tha atirw&ndir ringhia, Tha sitin alla som th^m 
bör, wppa höghra hand oc wenstra, &pttV thera 
ordin, Oc the systrin, som skal l&sa collacionem, 
hon siti wppa sino säte widh bookastolin Oc n&r lo 
abbatissan kombir, tha standin alla wp, görandis 
h^ne wördhning oc nighandis h^nne, Oc tha 312 
sighi hon til lectricem Jube domine Oc hon 
sighi genstan Jube domine benedicere Abbatissan 
swari Noctem quietam &c, Conuentit swari Amen 15 
Th^ aptir nighi hon, oc byrie läsa miracula äUir 
hälga manna liffw^rne ällir nakot tholkit som 
timen städh^r, Oc är witande at systrana skulu 
altidh haffua bordh lec^e j conuent^stuffuonne, 
badhe qwftl oc middagh wppa swansko, Samu- 20 
ledh til collacionem oc capitulum, swa at alla 
badha booklarda oc olärda maghin wndirstahuat 
som lasit wardh^, Ther äpth^r nar hon ha£FwtV 
läsit swa länge som timen tilsigh^r Tha sighi 
abbatissan Tu autem Oc lectrix sighi ginstan, 25 
Tu autem domine miserere nostri Systrana swari 
Deo gracias Oc stande tha abbatissan wp m^ 
systromen, oc nighe östir oc sighi abbatissan 
Adiutorium nostrum &c, Oc conuentit swari fecit 
celum &c Oc gangin genstan j chorin waktandis 30 
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sik for allom löslatom och osidhom Oc sidhan 
maa engin syster wtgaa aff chorenor» wtan or- 
lo£F Oc tha natsanghin ftr lyktadhtfr oc Aue maria 
är ringt, Tha gängen twa oc twa systra, en aff 
313 5 hwariom chorenom mOtandis aat mit a gulfiweno 
j chorenofHy huar ftpttr sinom ordin, ödhmiuklika 
nighandis til altarit, oc gangin swa wt aff chore- 
nom, Oc abbatissan om hon tr når, äUir pri- 
orissa Slltr senior, stftnke th^m alla m^ wigdo 
10 watne, Oc swa skyndin sik alla j dormitorium, 
oc gangin til sinna s&ngh 

Huru systrana som äru custodes ordinis 
skulu äptir natsangin aatuakta wm all thing 
wäl standa j clostrena xxvii 
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.ff th^m systrom, som kallas custodes ordinis, 
twa oc twa aff th^m, skulu hwan aptan, tha 
nunc dimittis är swngit, j systra natsang gänga 
wmkring clostrit, granlika aatuaktandis wm all 
thing wal staa, oc wal bewarat äru, Oc huru the 

20 systrana haffua sik, som ambite haffua, Oc seen 
aat wm portane oc dOrenar j clostrena aru wäl 
atirlykta m^ laasom oc iarn stänglom starklika 
stengda, Oc wm eldin ar wal gömdir oc wäl be- 
waradh^r, Tha alt är wäl om seet, oc wäl be- 

25 warat, oc ringt är til Aue maria, Oc tha rinkt 

är j sängh, The fornämpda custodes oc ämbitis 

314 systra skynden sik j dormitorium, Oc the systrin, 

som nyklana haffwzV til dormitorium, hon lykke 

genstan dörena til oc läse ath^r 
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Hnrn s}rstrana skulu haffna sik äptir nat- 
sangin når the komma j dormitoriuta xxviij 
capitulnm 

liar systrana j doi^mitoriutn komma, at hwila 
sina likarna tha gange huar en til aina sftngh, oc s 
engin til dirffais j them tima gänga til andra, 
wtan at nakor ware siwk, som henne wardadhe 
at aköta, Oc j dormitorio skal altidh hthgia en 
litin klokka, til hwilka som skal skipas een syster, 
som hona skal ringhia qwftl oc morghon, Tha lo 
hon ringhis, tha farin systrana j sängh, An tha 
hon ringis wm morghonin tha standin alla Wp, 
hwar aff sinne sangh, Oc ftptir natsanghin skal 
engin syster arffaoda allir haffua hända g^miitig 
j sinom handom, wtan redha sik til sangs^ oc 15 
låsa j rolighet, huat henne bör at läsa, allir th^ 
hon wm daghin atirsatte^ Oc betankke tha htiru 
hon firamlidhit haffmr then daghin, Oc huat 
hon haffwtr forskuUat j godho, oc j ondo th^n 
daghin, Oc tha ringt ar j sång tha wtslakke all do 
liwsen, Oc engin syster dirlBFuis til, at haffua 315 
l&ngir brinnande liws före sik wm nattens, [wtan] 
at hon wari swa siwk at hon widb^rtorff at see 
liws, Oc innan dormitorio j qwämmelikom stadh 
ekikkis en lampa, hwilkin hwaria naåt skal lysa, 25 
Oc aptsr th; at teknat &r j san^, tha skal pri- 
orissa gaa wm kring, oe see in j hwaria enna 
s&ngh oc héffwa granna aatwakt, Wm ån the årn 
j dormitorio, äUir huat the göra, Engin syster 
skal dragha sik bort aff dormitorio, wm nätta 30 
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tima, wtan hon haffui synderlika abbatissona loff 
ftllir priorissonna, Swa skal oc engin systtr til 
dirffuas at wtganga, aff dormitorio, wm nattatidh, 
wtan abbatissona ftllir priorissonna enkannelikit 
5 loSj fför än fiförsta sin är ringt til ottosangx, wil 
nakor syster wm nattatidh wpstanda^ oc wara j 
gudhelikom bOnom, Tha wari widh sina s&ngh gran- 
lika waktandisy at hon engom androm g6ri omak 

Huru systrana skulu sik hafiua widh 

10 grafiiiena til hwilka the skulu huar dagh gaa 

Oc huat the skulu sidhan göra xxix cfipitulum 

X ha tercit är lyktat, tba sökin alla til graff- 

316 winna, oc engin systir skal wara borto, wtan alla 

gänga tidh, graffuen skal swa wara skipat, at 

15 alla systrana magho hona see, Oc skodhin gran- 
lika th^ th^ wardb^r l&sit, oc sidhan sighi abba- 
tbsan Benedicite wm h^nne t&kkis, Oc for thy^ 
at ey ftr l&ngher time framlidhin sidhan mässan 
war swngin, Tha synis skälikit wara, at abba- 

20 tissan sighi tha benedicite förra än systrana 
böria tala, Oc swa alla the som ämbite ha£Faa 
oc ey sionga j chorenom, the gangin tha til sinna 
gerningh Ån tha som högmässan börias, Tha 
kommen alla til kirkionna at höra mässona, Tha 

25 hon är lyktaty tha komen alla j geen til sinna 
gärning oc ärffuodin til thäs til bord^ ringe Ån 
the systrana, som alla tidhe staa j chorenom oc 
sionga, the skulu ey for middaghin bindas til 
nakra hända gärning 
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Huru systrana the som wiku thiänist 
haiFua skulu bedhas loff aff abbatissone til 
at tala th^ som widhertorfil är xxx capitulum 

liw wtn hwan synnedagh ftpttr th^, at de pro- 
fnndis ar l&sit oc collectan widh gra£Fwena Oc 5 
äptir th^ abbatissan haffwzr sakt Benedicite Tha 
gangin fram the twa wiku systrana, som thi&nist 317 
skulu gOra j conuent^stuffuonne, Oc the andra, 
som tiäna skulu j siwko stwffuorzne som bör göra 
sina wiku tiänist, Oc andra the som ambite hafiPua, lo 
til abbatissana sighiandis, kära modh^r, wi skulnm 
j th&sse wikunne göra swa dana tiänist, Thy 
bidhiom wi idh^r Odhmiuklika, at j giffuit os loff 
at tala sanna widh^torfft, som före os kombir/ 
hwilkit wi kunnom ey, wtan talan j tystom tima, 5 
wäl framkomma, Hwilkom ,tha swari abbatissan 
sighiandis, Jak giffwir jdh^r loff, at tala th^ som 
san widh^rtorfft ftr, wtan wakten jdh^r granlika 
frän roop, ällir owirflodelike oc fåfänge talan, 
görandis idhra syslo, j gud^ kärlek oc räddoga, 20 
Swa at gudh haffui th^ aff hedh^, oc idhra systra 
gangn oc hugswalilse, Tha hon haffwtV th^ sakt, 
tha giffui th^m benediccionem oc late th^m gaa 
til siin åmbite 

Huru systrana skulu sik haffiia j conuentj 25 
stwfitionne wm fastodagha äpttr*aptansangen 
widh biberes xxxi capitulum 

\Jm fasto dagha tha systrana aptansanger ftr 
lyktadh^, litla stund th^r ftptir, tha ringe pri- 
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orissan bordh klokkonne eth miserere mei deus 

318 maa l&sas, Tha kommin alla j eouuent^stuffuona 
oc ätande hwar j sinom atadh ftptir sinom orden, 
Oc lectrix sithiande j sinom stadh, Tha abba- 

5 tissan giSwir henne tekn, Tha stande hon wp oc 
sighi högt Jube domine benedicere, Abbatissan 
swari Rex angelorum benedicat potum ancillarum 
suarum Systrana swarin Amen, Oc swa gängen 
hwar j sith säte oc drikke widh bordhit^ Oc 

10 lectrix börie at låsa swa länge, til th&s abba- 
tissan sigher Tu autem, Oc genstan the som 
thiftna sen granlika til, at hwar een syster haffai 
sina kanno m^ drykkenom före sik Oc annat huat 
widhertorfft ar, An tha abbatissan gör tekn, tha 

15 lAsin alla thre Ane maria j swa måtto som gOrs 
wm middaghin ni; ihesu christi pino aminnilse, 
Oc tha stande lectrix wp, oc kome j sith säte at 
drikka, Oc the som wiku thi&nist haffaa skulu 
swa w&l n&rwara j conuent; stuffuonne, tha the 

20 fasta wm qwftUin som tha the granlika skOtandis 
huat systrana wilia Allir tar£Fuas, Oc sidhan litla 
stund äptir, swa myktt som timen tilstädh^ Tha 
giffui abbatissan annat sinne tekn, Oc tha Iftsin 
systrana thre Aue maria swasom för är sakt, Tha 

319 25 the ftru Iftsna, tha sighi abbatissan Benedicite 

conuentit swari Dominus Oc tha stånden pri- 
oFissan wp, oc ringe litla klokkonne ena Aue 
miuria stund, Oc genstan standin alla wp, oc 
gangin oc gOrin huat th^m t&kkis 
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Hnm systrona skuln sik haffiia tha the 
fasta til watn oc brödh badhe middagh oc 
qwäld xxxii Capittdum 

t^ystrana tha the fasta til watn oc brödh, tha 
waktin, at the ey drikka watnit, wtan th^ som 5 
sudhit &r j biogh &llir kornen före köld skuld oc 
owant kränka naturinna atirhaldh, Oc ära ftple 
til äUir p&ru, ällir nOtir allir annat th^ l&ggis 
th^m til, oc skiptis m^ iftmpne måtto j sama 
måtto oc thogtelighet, tha som ringt ar wm mid- to 
daghin, Tha gangin in til bord^ oc sitin swa- 
som andra dagha, Oc warde bordh lec^e Swa 
gangin oc til kirkio, Oc läsin som tha the ey 
fasta, at hwan stadh oc j allo?n tingom, Flye mis- 
tanke oc lOsheet Oc eghin wili finnis [ey] Oc aptir 15 
aptansangin ringe priorissan bordh klokkonna, 
Oc tha gangin alla in j conuent^stuffuonne Oc 
som atirwänt är ringhia, Tha standin j sinom 
stadhom &pttV sinom ordin, oc sighi abbatissan, 
wm hon är när stad, äUir priorissan äUir senior 3o 
Benedicite Conuentit swari Dominus Oc sighi 320 
genstan abbatissan äUir annor j h^nna stadh Rex 
angelomm benedicat potum ancillarum suarum 
Systrana swari Amen Oc satin sik til bord^, Oc 
tha wardhe engin bordh lec^e, oc ey langh dwalu 25 
j sithiande The som thiäna bäri fram watnit oc 
the drikkin som wilia Oc sidhan gOri tha abba* 
tissan eth tekn som want är Oc the läsin thre 
Aue maria mj ihesu christi pino aminnilse som 
före är sakt, Oc tha th^ är ändat, Tha sighi 30 
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abbatissan Benedicite Conuentan swari dominus, 
Oc thy sagdo, hwar en aff th^m magho tha gänga, 
görandis sina nytto oc til the g^ning, hwilka 
hmne synis til sinna helso nöttugha wara, Oc 
5 tha torff ey ringhias wpstandandis frän bordhe 

Hura systrana skolu sik haffoa i lanfi^o 
&«t<»ne ta .ftan saagh oc vigiuJ oc U- 

O langho fastonne sionga klftrkane aptansang 

10 före middaghin, Oc systrana äpte middaghin tha 

thry siar ällir th^r när, Oc lyktadbom systranna 

aptansange, byrien genstan brödhrene Aue maris 

Stella, An tha annan tima wm aarit böria the 

321 genstan ftptir sin aptansang, Oc systrana sionga 

15 annan varsin, Oc klärkane th^n tridhia, Oc swa 

ympsom sinnom alt wt til ftndan, Oc thenna 

versin Mönstra te esse matrem skulu the sionga 

thr^m sinnom, Tha Aue maris Stella är lyktat 

m) coUectonne, tha börien genstan klftrkane vi- 

20 gilias pro defunctis, wm sökna aptna, Oc systrana 

wndir thäs, Iftsi tha th^ th^m ftr skipat Tha klftrkana 

ha£fua lyktat wigilias, tha ringis genstan til con* 

uent; dryk, Oc swa kornen alla j conuent^ stuff- 

uona, oc drikkin som för är sakt 

25 Huru som fyra sinnom wm aarit skal 
wara aminnilse for syster oc brödher som 
dödhe äru xxxiiij capitulum 

wc är vitande at fyra sinnom wm aarit tha 
skal haffuas aminnilse for systra oc brödbi 
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som fram lidhne ftru, Swasom är wm waarena, 
Somarin, Höstin oc wintrin, j th^m timanom wm 
aarit, som the h&lga kirkia hoffuod fasta dagha 
hallir, Oc j th^nna amimiilse Iftsi haar syster 
wigilias m^ ix lec^e, th^ som wigilias kunno, 5 
Oe altidh nar nakor persona, syst^ Silir brodh^ 
dör, tha gOris full ti&nist m^ ix lec^er for th^n 
dödha oc thre psaltara, Oc en manadh wmkring 
haffwin CoUectam for th^n dödha, Swa j m&ss- 
onne tha som ey ar duplex äUir totum duplex lo 322 
som &ptir tidhomen, Oc huan dagh en manadh 
wmkring, ftptir maaltidh qw&l oc middag tha the 
läsa gracias, tha läsin ftptir aat coUectam for 
th^D dödha Oc tha manadhin ftr framlidhin, tha 
haffaen manadha mot, som är wigilias m^ ix lec^er, 15 
Oc aareno framlidhno haffuen åars mot samu- 
ledh, Thy at brödhrene sionga badhe wigilias 
oc massor 

Huru leek systrana skulu haffua sina 
läsning huan dagh j tidhomen Oc swa for 20 
them som dödha äru xxxv capitulum 

Oystrana som ey kunno book, lasin hwan dagh 
xl pater noster, Oc swa mänga Aue maria til 
ottosangin, Oc swa mänga pater noster oc Aue 
maria til massona Oc samuledh til aptansangana, 35 
Oc til hwaria smaa tidh x pater noster, Oc swa 
mänga Aue maria, Naar nakor brodh^r allir 
syster dör, tha lasi huar syster thre dauid^ psaltara, 
An the systra som ey kunno psaltarin, lasi CL 
pater noster oc Aue maria allir x siw psalma 30 
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Hnm abbatissan oc systrana magho ey 
tala widh nakon främandha wtan twa ärn 
saman xxxrj Capitalum 

323 Jdingin syBter maa oc tala widh nakon, wtan. 
5 andra systra n&rwaru, Oc tby skulu twa oc twa 
altid saman skipas til ambitin Tby at war h^ra 
ihesus christus biwdh^r j reglonne sigbiandis, 
waktis aat j allom stadhom, wtan tlia som scnpta- 
mal höras widh windöghonen, th^ til skipadh, at 

10 ey nakor systir talande &llir hörande m; nakrom 
^nis ensam, wtan »idra systm nftrvam, som 
höra all ordh, swasom hon si&l£Fy Oc thy til 
huart ftmbite skipins altidb twa til aamaa^ at 
engin dirffuis til at tala ensam m^ nakrom thy 

15 at hon ambite haffwir, Oc samuledh abbatissan 
skal altidh ha£Fua systra m^ sik j allom arandom* 
hwilka som skulu all tilkomande ftrinde höra 
awaso7?i abbatissan^ Oc thenna twa systrana^ skulu 
wälias aff abbatissone oc seniores, Oc th^nna 

20 twa systra skulu altidh wara redhobona m) abba- 
tissone, at betrakta oc wnfaa all tilkomande ärande, 
abbatissan skal oc wita, at hon maa ey m^ nakrom 
tala ensam, wtan j sc9*tptamalom, Thy at christus 
biwdh^ j reglonne sighiande^ huru mykit abba- 

z» tiasan är framsat for andra, swa mykit granlikare 

3 '4 oc aatwakteligare skal hon göma reglonna badb- 

ordh, Oc thy skal abbatissan wita, at ho» maa 

ey tala m^ wftrd^ folk, wtan nakra th^ra n&rwaru 

hwilkin aU toande höre swasom hon sialff, Oc 

30 thy tilbör, at th^nna twa systrana warin wiisa, 
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sm&llay wndirstradelikay awa at tke msgbin ak&l- 
ikft owirwSgha oc b&ra cloat^raioa byrde m) abbar 
tiaaoQQy Thog skal abbatksaa enghin stor thing 
allir bögiD&lis ärande ftnda» wtan confesaoria witu 
oc samtykkioy o<) ftldris systra oc brödhra radbe, 5 
An swa opta, som skal go^ bytas allir bort fäas, tba 
bör abbatissane spOria oc haffua radh m^ conuent- 
oDoey badhe systra oc brödhra samtykkia th^ til 

Huru systrana som hafiiia wärdj porten 
skuln sik haffaa xxxvij capitulum lo 



T 



y^9k systra skulu tilakipas, at göma oc wakta 
wäxH} porten, The skulu altidh redho wara, at 
anaina äprande j portenom, Oc giffua swar w&rd^ 
folke, Oo thenna twa systrana, skulu haffua j 
granne gömo aina nykla, Oc engin annor syster, 15 
oc ey skulu wara fiere nykla, an twa til then 
sa^ima portin, Oc thé«»na sama twa port syatrana, 325 
skulu granlika wakta th^, at een wtaii the andro 
nftrwaru ey tali ensam 

Huru som päni7»ga systrana skulu sik 20 
haffWa xxxviij Capitulum 

\Jc skulu twa systra tU skipas, at göma pftuinga 
gvXk oc siilffwir, Oc ar witande at engin syster 
skal til dii^uasy at haffiia allir hantera paninga, 
wtan the twa systra» soqq til skipada &ru. aff abba- 25 
tisacine, oq senigrib^iis at wpbftra, göma, hanna oc 
talia panlnga erc, gOmandi^ tb^m j kistom,^ wEl be- 
^wara^doi» m} iftmom oc twem laasom Oc th^m 
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twem sjstrommeDy som skulu gOma p&ningana^ 
antwardhis nyklane til kistomen, swa at hwa^ 
th^ra ha£Fai sin nykil Oc warin altidh badba när^ 
tha pftningana skulu wtgiffuas Oc the scnffuen wp^ 
5 for huat the wtgaffuos j sina r&kinskaps book I 

I 

Hura the systra som göma wist husid 
skulu sik hafEua swa at all thing gaa skälikd 
til xxxix capitulum I 

Xwa systra skulu tilskipas, at gOma oc haffun 

10 wisthusit, hwilka som skulu bedhas oc anama afi 

826 ambit^ mannomen oc thiftnaromin the thing sott^ 

conuentonne ftru widb^rtorfftelikiny som är köt 

fläsk oc fiska, oc alla andra widh^rtorfffc, Oc är 

witande, at th^ husit, som swadana skal baras wp 

15 wti, th^ skal haffua twa dOra/ gynom ena sku^ 
ingaa systrana, som wisthusit haffua, Oc the dOren 
skal haffua twa laasa oc twa nykla, swa at huar 
th^ra haffuer siin nykil, Ån the andra dOren^ 
gynom hwilka the skulu intaka th^ the widh^r* 

20 torffua, skal haffua thre laasa, twa innan före, 
Oc th^n tridhia wtan före, Thmna fornämpda 
wisthus systra, skulu haffua twa nykla, swa afi 
huar th^ra haffui siin nykil, Oc then tridhia skal 
han haffua som staar wist huseno före Oc han 

25 skal wara en man, haffuandis got rökte oc höffuit^st 
liffw^rne, Oc han skal wara en aff them fyra 
brödhromen, som före staar, wtantil j hiona- 
gardhenom, ftptir thy som reuelacio hon lydh^r 
th^r wppa, Oc thSLn brodhrin wari beskedelikin^ 

30 spakfärdogh^r, troen, aatuaktul, Oc haffuandis gud; 
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cftddogha oc k&rlek til conuentit, Oc the twa 827 
aystrana j skipadhom tima, nar the magho tala, 
tha sighi th^m fornampda brodbrenom, at han 
«kipi th^m th^ conuentonne är widh^rtorfiFtelikit, 
Swa at the skulin ey bryta sina tysto, oc ey nakot 5 
tala m^ hanom j thystom timom, Oc är witande 
for sant, at all ärande som thera ämbite [röra], 
roc huat som bedhandis är, th^ skulu the systrana 
ända j wärd^ portenom, ällir widh stegherhusit 
Oc engaledhis j androm stadhom Ån tha männene 10 
:«kulu ingaa, Oc nakot th^ som tarffuas inbära j 
:wisthusit, tha skulu the fornampda systra hOghe- 
likast wakta m^ alle aat wakt, at the ey sees ällir 
warda sedda aff th^m som ingaa 

Huru the sy stråna skulu sik hafiua som 15 
källaren sköta xl capitulum 

i* X wa systra skulu til skipas at göma källaren, 
:hwilkin som skal haffua twa dOra, gynom the 
«na skulu systrana ingaa j käUarin, oc the dörin 
^skal haffua eth laas oc twa nykla, Oc huar th^ra 20 
■haffui siin nykil An the andra dOren gynom 
.hwilka bryggissan oc folkit skulu ingaa, skal haffua 
;thre laasa, j sama måtto som wisthusit, tw innan 
ffore, oc tridhia wtanfore, Oc thre nykla, twa aff 328 
fth^m haffuen käUara systrana, O c th^n tridhia 25 
wtanfore, Oc the twa källara systrana, oc alla 
andra systra, som ämbite haffwa oc kräffuia skulu 
nakra widh^torfft aff ämbit^ folkeno, Tha skipin 
siin ärande swa, at ey wari widh^rtorfft tala, ällir 
nakot bedhas j tystom tima 30 

BirgUta V. 7 
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Huru the systren som hsffwir brödhra 
port skal hafiua sik xlj 

-Cien syster skal skipas til, at gi£Fua swar j brödhra 
taluporty huar som systrana koma saman, at tala 
5 m^ brOdhromen, Oc th^nna sama systren, hon 
skal bedhas oc rökta siwko brOdhromen, Oc them 
kranke ftru, aff wisthuseno aJBF stekerhusen o, Oc 
aff kallaranom th^ hon hOre oc faa wita, huat 
hwariom torfftelikit är, oc sköte brödhranna mixto, 
10 oc th^m som äta j siwkostuffaonne, tha reglan 
biwdh^r törfasta, oc th^m lathne aru oc medi^ 
cinam taka, Oc gynom the hiwlen äUir windana, 
som ära j wägginne, mallan syster oc brödh^r, 
tildirffuis engin syster at intaka ftllir wtsSLnda 
329 15 nakoty allir th^r tala wtan m^ abbatissana witt 
oc loff, wndan takno the fornämpda systrinne, 
som porten haffwtr, hwilkin som skal fulfölghia 
sit ämbite, äpttV the skipan som abbatissan hafifwtr 
h^nne antwardhat 

20 Huat sacriste skulu göra xlij eapitulum 

Jr yra systra allir flere, wm swa täkkis abba- 
tissone, the skulu skipas til, at wakta oc rökta 
masso kläde, oc altara skrud oc kläde, Oc the 
skulu redha göra the thing, som höra til gud) 
?5 tianist j kirkionne, Oc th^m loffwas at haffat^ 
gull oc siilff, th^ som hälgadoma lykkias wti, oc^ 
ey annat gull äUir silffwir, wtan for sänkning 
skuld, allir nakrahanda gerning skuld, Oc the 
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kläde som m^ silke, gull oc p^rlom ftru redhande, 
äUir s&nkiande til gud^ hedh^r, oc kirkionna pryd- 
ilse, magho the oc haffua oc göra m^ th^a handom 
Än the thing som äru til nakra wärdjlika fafftngo, 
skulu the engaledhis siftlffua göra, Oc for sant 5 
witi thj abbatissan, at hon maa engaledhis th^ 
til loff giffua, at göra nakot, th^ wärd^ högfordh 
til höre, wtan ware th^ swa, som gud förbiwdhe, 
at nakor afif systromen wordhe fwnnen th^r m^, 
at göra nakor the thing, som forbwdhin äru j lo 330 
reglonne, j xx capitulo hon skulde wndirliggia 
aldra hardasta näpst, An altara kläde oc skrudh^, 
til at hälla oc göra gud^ ämbite, j sancti saluatoris 
ordin, är owirlagt afif ihesu christo j reglonne, j 
xviij capitulo 15 

Huru the systrana som wakta trägardhin 
skulu haffua sik xliij capitulum 

^wa skulu oc twa systra tilskipas, at wakta trä- 
gardhin, Oc sam an sänka äple pärw, oc andra 
frukt oc all bär äUir skafiFwel, trolika oc jämlika 20 
skiptis j mäUan systrana, Oc the twa trägård^ 
systrana hafifuen j sine göma, nyklana til trä- 
gardhin, Oc wakten th^ granlika, at aldrig nakon 
sinne ingange nakor wärd^ människia, äUir oc 
renlififuis j th^ra trägardh, wtan som nakor thing 23 
äru botande, äUir fomyiande, oc widh^orfift wt- 
kräffwir, at nakre skulu inganga, at göra th^ som 
tarffuas, Tha sighi systrana til trägård^ mannen- 
om, Oc han hafiPuandis m^ sik nakra ärffuodhis 
män, som hanom maghe hiälpa, Oc tha the hafifua so 
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sit ärfiFuode fulkompnat, gangin genstan wt oc 
portin lykkis j geen Oc ey magho systrana wara 

331 j trägardhenom tha ther äru ärffuodhis m&n, An 
tha at the enkte talin widh th^m, Thy at the 

5 skulu altidh wara j innelykkilsom, oc al^stingx 
siäUan sees aff wärd^ folke 

Huru systrin som kallas infirmaria skal 
hafFua sik xliiij Capitulum 

X he syster som infirmaria är, oc skal sköta th^m 

10 som kränka Uru, hon maa m^ abbatissona loff 
tala j tystom tima m^ them siwka sanna widh^r- 
torffty oc spöria aff th^m huat th^m tarffuas, 
togh ey m^ höghe röst, wtan saktelika oc mf 
hwit^skan j öra, An naar som naghra systra 

15 wilia sökia th^m siwka, tha wakten granlika, at the 
ey mj roopande stiim, oc owir flydogho sqwalUr, 
ällir mj nakre fafängo bedröffwir th^m oc oroen, 
wtan m^ line til talan, styrkin th^m j gudhi, oc| 
radhin th^m til thulumodh oc til at takka gudhi 

20 j sinom siwkdom, som th^m är giffuen til siälmna 
rensilse, wändis ey th^m til synda Okilse, Oc ab- 
batissan haffuandis modh^rlika atwakt, oc milda 
omhugxan om them som siwka äru, hon mani 
them idhkelika oc liofflika, wm wanlika nakot 

25 skylis j th^ra samwiti. For hwilkit the matten 

332 äpth^r th^ra dödh wäffwias wti^ aff th^m iilkloka] 
akärarenom, at the th^ häUir bekännas m^ storoy/^ 
trooskap, wtan blygd före sinom andelika fadh^rj 
at the matten swa rensada m^ sannom scnpta 

30 malom, och fadh^rlike afflösn, oc alla ledhis wäl 



Lucidarium, 101 

redda, wtan alt meen, gänga til sin h^rra, Ån 
systrana som thiäna th^m siwko the thiänin th^m m^ 
swa dana kärlek, som the thi&nin siälffuom warom 
herr^ ihesu christo, Thy at han skal sighia wppa 
ytarsta domenom Jak war siwkir, oc j sOkten 5 
mik, Oc fram delis sigh^r han, Huat j giorden enom 
aff th^m min^sto a£F minom th^ giordhin j mik 

Huru systrana skulu göra processionem 
huan freedagh Oc swa j androm storom hög- 
tidhom xlv Capitulum lo 

llwan freedagh skulu systrana gänga wmkring 
sina wmganga, läsande sik j mallan siw psalma 
Oc en syster aff sacristis skal bära före th^m korsit, 
Oc tha psalmane ära lyktadhe, Tha gangin in j 
sin chor oc läsin a sinom knäm letanias m^ them i 
coUectis, som skipada äru for synda bätring Oc 
nar the äru processione gangandis kringom clostrit 383 
tha wakten granlika at the haffuen sik höffuid^- 
lika, som clostir folke bör, Oc huar chorin gange 
iämlika fram, Oc betänkin tha j th^ra hiärta 20 
the grOtelika processionem som war herra ihesus 
christus giorde wppa langa freedagh, tha han bar 
thwnga korsit wppa sinom blodoghom oc sarg- 
adha härdom til th^n stadhin Caluarie Oc j storom 
högtidhom, tha systrana göra processiones, Tha 25 
skulu twa til saman gänga före, the ena bäri 
rökilse The andra bäri wikt watn, Oc näst äptiV 
them skulu gänga twa andra systra bärandis 
brinnande bios Oc näst äptir th^m gangin twa 
andra systra, the ena bäri korsit, oc the andra 30 
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the ärofulla jomfrunna beläte marie, Oc swa äptir 
th^m gangin hOwit^slika til saman, ä twa oc twa 
systra, oc siongin th^n sang som stadgadh^ är, 
00 loffuandis wan h^rra ihesum christum oc hans 
5 walsignada modh.r maria mj allo hiftrta oc gudhe- 
lighet, Oc tha skulu the hi&rtelika betänkia the 
ärofulla högtidhena j himerike, hwilkin som warar 
oc bliflfwfr for wtan ftnda j osighelike gladhi Oc 
är witande, at sacrista skal skipa til the systra 
834 10 som skulu bära rOkilsit, wigda watnit oc lyktarzéz 
Samuledhis skipi oc hon th^m, som hälgadomana 
skulu bära oc bewara wm the nakra ha£Fua 

Huru systrana som conuentj klädhin skulu 

skära söma oc j geen bota tha som tarfiVas 

15 huru the skulu si t ämbite göra xlvj capitulum 

V/c är witande, at systrana skulu m^ th^ra handom, 
skära sOma oc bOta ath^r siin oc brödhranna gång- 
kläde Oc ängaledhis skulu the lata them redhas 
aff nakrom androm wtantil, Thy at war h^rra 

20 ihesus christus biwdh^r j reglonne, at th^a kläde 
skulu redhas a£f conuentonne, Oc thy skulu twa 
äUir flere, äpth^r thy abbatissone täkkis, oc widh^- 
tor£Ft är til skipas, at the haffuen aatwakt, aat 
th^ra klädom Oc the skulu skära söma oc skipa 

25 klädebonadhin aat systromen, Oc är witande, at 
hwite kiortlane oc the gråa, som kallas reglo 
kiortla, skulu wara sidhe, aat systromen til hälin 
Oc swa widhe, at the hafiPuen ey hindir aff th^m, 
tha the skulu taka disciplinam, Th^a kwffla skulu 
335 30 oc haffiia qwämmelikin skapnadh oc höffwid^skan. 
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ey ofip sidh^y äUir o£Fwidh«r wtan matelika til 
jordhennay oc engaledhis länger, Thy at aal owir- 
flödoghet 00 fåfänga j klädebonat, Oc j androm 
thingom, fforbiwdhas th^m j reglonne, j hwilkom 
systra oc brOdhra klädebonadh^r är aff warom s 
herrs, ihesu christo forelagdh^, Oc aflf högfard- 
oghom oc ow^rflodoghom klädebonat lustas the 
som j konungx gardhomen thiäna, oc howa skulu, 
An j sidhelikom oc Odhmiukom klädebonat, th^ 
wti lustas wars h^rra ihesu christi hälga kirkia lo 
oc samqwämd 

Huru systrana skulu sik wakta före faallad- 
om 00 offsidhom ällir högfärdoghom kläda- 
sidh Oc aff stärktom ällir pärssadom klädom 
xlvii capitulum 15 

^ystrana skulu oc m^ atwakt haffua atirhald a£F 
allom högfärdoghom kläde bonadh, aff stärktom 
kl&dom, oc persadhom oc aff omykit sidhom, ällir 
widhom, ällir naargfalladom, hwilkin sidh^r är 
sanno clostirs liffwirne genwärdogh^r, Oc alla 20 
the nwnnor, som akt oc rykt läggia wppa tholkin 
thing the bewisa wppinbarlika, huru mykit the 
äru affgangna aff sanno clostirs liffwirne, Oc j 
tholkom owirflodoghom qwinno klädhom, är offte- 336 
lika aff hälgom mannom diäffwUin seddir, at sithia 25 
aathande gnathrande, oc fwlika synas oc gryme- 
lika m^ gnisslande tannom, Swa läs man aff 
enne greffwinno, som sidh kläde oc hOgfordoghan 
klädebonat mykit älskade 
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Huru systrana skulu fly ey atenast sqwallir 
oc osidh^r j ordhomen wtan ämwäl j teknom 
nikkan ällir öghna laatom oc androm kropsins 
osidhom xlviij capitulum 

5 yJc är märkiande, atswasom systromen forbiwdj 
j reglonne sqwallir oc fafängk ordh, swa forbiwd^ 
oc th^m löslatogh tekn, oc osidelikin oc enkanne- 
lika the som tekna bannor ällir edha fför th^n 
skul war hälgha patrona sancta katerina sancte 

10 birgitthe dotthéir, som war ffOrstha abbatissa ordinis 
sancti salwatoris, äpth^ffoliandhis sinne hälga 
modh^rs ffotspor^ j alla häloghet oc dygdinnas 
gudelighet leffwandis, sagde sigh sannelika haffwa 
hOrthy at sådana tekn mistykias mykyd gudhi Oc 

15 thy bör th^m jomflfrumen som skulu wara cristi 

337 bradh^r wara sedogha oc gudeligha, ffOrwarandhis 

sigh granleca £For allo/n skadelikom tankom, ohö£fw- 

iskom ordhom, ondhom gärninghom, oc ohöffw- 

iskom lecamans rörilsom, swa at enkte finnis 

20 strafflikidhy wtban altb th^ som hOwisth oc gudhe- 
likidh är, oc theras häloghet oc proffässionem til 
hOre Ganska oräth är th^m straffelica leffwa, 
hwilkens ordon wth kräflfwir th^m skulu androm 
bethe häloghet^ äptherdöme, Oc swa som ffOre 

25 scn£fwadh är, at systrana skulu engom IwndoTTi, 
ätha alla drikka wthan j conuentstuuone, äUer j 
sywka stwffwone^ swa skal oc ey häller abdysan 
ätha alla drikka wthan j them stadomen 
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Huruledis systrana skulu hälla tassa flför 
scnffiia reglonas göma at ey abbatissa maa 
them om skipta ythersta capitnlum 

Oystrana j sancti salwatoris ordhor», skulu m^ alle 
athwakt göma t&ssa £Förscnffna reglonas puncta 5 
Och oppa gud^ wäghna bywd^ abdysone at hon 
granlika aathwakte, at thenna ffOr nämpdha regi- 38S 
annas stadbga äpth^r thy mögeligit är allaledhis 
hallis Oc är wetandhis at ey är lofflikidh at 
tha nakor systh^r bliffwzV abdysa, at hon städbi lo 
ffOmämpda puncta, som stadgade oc saman scriffne 
ärw, aflf th^m personis brytas, hwilka war härra 
ihesus christus siälffwär skikkade oc wthwalde, oc 
m; sin wälsighnadha mwn wärdogadhis nämpna 
til thetta göraskolandhis Oc är ämwäl wetandhis, 15 
at the persona som ey wil bliffwa j th^m stadghom 
oc reglo göma som lofflika skikkade oc saTnman 
scriffne ärw, wthan altidh opfiFinna m^ nakre mattho 
nyia sedh^, genwärdogha ordhis sadgom oc 
sidhwäniom, hon synda storlica mothe gudhi 20 
Stor högfifärdh oc dyrflfwe är, at ey wilia lyda 
hälga ffädra stadbga, wtban fföresäthia seeth 
sinne theras sinnom som bätre hälogare oc fifwl- 
koTnlikare waro, flför th^nskuldh ärw nw mangh 
closth^r ffördärffwadh oc til enkthe giordh thy 25 
at theras inbyghiara ekke gömdo godba sedher 389 
oc the stadgha som loffleca ärw, wthan göra sigh 
nyghia oc ffanyttha stadgha, om hwilka the 
skrymtandis matthe synas wara Odhmyukaren oc 
ffulbordogaren än andra, fför människiom Ån 30 
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sannelika the äru hOgffärdogaren oc slemareriy än 
andre, än aff th^ras ffrukt maa man them känna, 
abbatissa skal oc sannelika weta, at om hon wil 
ey göma regiana sedh^r oc stadga, oc j them 

5 stadeliga staa, tha skal hon ey wäntha sigh hwgx* 
swalilse oc äl^skelighet a£F sino conwänth, wtan 
systrana skula wara twähogada oc misdräktogha, 
wa£Frandhis oc athskildha, hwilkidh ey bOr wara 
Thy at all rike söndh^r skipt j sigh raskeligha 

10 Odeläghias, firan hwilko herren gudh gOme thettA 
rwm, oc giffwi os sina nadh til at lefiFwa äpther 
reglone oc hans wUia oc honom täkkias här j 
thettsL li£F, oc sedan äpther dodhen ä ffOr wthan 
ändha Amen 

(Efter Ms. germ. Fol. 726 i Berlin, K. Bibi.) 
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xjLarom äpter gud^ byrdh thwsanda fyra hundradha i 
eth oc sextighi screffs tassen bokin som gaard^- 
mästaren skal hafifua oc sik äpt^rstyra j hwilke 
staar en stadge ran^sakadh^ oc stadfäster aff 
Swerikis konungom oc lynchöpungx biscopom oc 5 
allom systrww oc brödrom lydhan dis hurw watj- 
stena hion oc got^ skulo styras Jtem gaard; rättin 
m^ sinom fiokkom oc balkom hpter swerikts kon- 
ungs stadgom Jtem the got^e västan staangabro 
som wat^stena clostzVs gårdsmästare pläghar ridha lo 
om oc göra aff räkinskap, Hwilkin bok skal ant- 
wardas hwariom gardjmästara äpter them andm oc 
han henne fraan sik antwarde abbatissone tha hon 
fraan sina ämbite skils osmittadha oc oplompadha 

Här bOrias en stadge hurw Wat^stena clostirs 15 8 
sysloman oc gaard^ mästaren oc all hionen vtan 
före clostrit skulu sik haffwa oc styra i sinom 
ämbitom oc ärffwodhe oc wmgango aff hogbomom 
förstom konungom oc rikissens raadh j swerike 
oc aff allom systrom oc brödhrom ther samastad^ 20 
samansattir. samtykktir oc fulbordadher. Hwilken 
stadge är ranjakadher oc stadfäster oc budhin at 
hallas oc fulföUias j allom sinom stykkiom punctom 
oc articulis flerom sinnom tha biscopin hawirgiort 
oc hållit sith visitacionis ämbite jn i clostrenom 25 4 
m^ systrum oc brödrom Oc thy är märkiande at 
hwar oppa thessin stadgen enkanneligha lydhe 
thj röris synnerligha j thessom här äpterscripnom 
stykkiom punctom oc articulis 
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H For hwat saker war thenne stadgen saman- 
satt^r at the första 

K Hurw konungen tagher alla clostirsins hOgxsta 
ftmbitismän j sina hägn at thy adhro 
5 H Afif syslomanenom oc hwat hans ämbite 
scal wara at thy tridhia 

5 H Hurw hwart aar scal scriffuas nyth mantal 
oc withas mangh goot^ besät ärw ell^ Odhe at 
thy fiärda 

10 K Aff sysloman^ins lOnom hwat han skal haffua 
om aarit at thy fämpto 

H A£F gaard^mftstarenom oc hans ämbite om 
ey git^ en man warit baadhe sysloman oc gårds- 
mästare at thy säxto 
15 H Hurw abbatissan scal taka systra oc brOdher 
vthan til som korsit bära at thy siwndo 

K A£F intäktisman^ins ämbite ath thy åttonde 
1f Huru almosan scal s^iptas at thy ix 

6 1f Aff thy som köpas scal til clostersins oc 
20 conuent^ins behoff at thy .x. 

K Hurw all clostersins hion sculu äta j eno 
huse eller stuffw eller tagha spiisningh j hiona- 
gardenom om the lagha forfal haffua at thy ellfta 

H at ey haffuis naghot owirflödhogth folk eller 
25 hion j clostersins tiänist at thy tolffta 

H Hurw kista iärn oc häkte maa haffuas före 
ostyrokt folk skuld at thy trättanda 

H Huru alle clostersins högxte ämbitismen sculo 

loffua abbatissonne troskap oc lydno at thy fiortonde 

30 1f Huru clostersins högxte ämbitésmen ey sculu 

tagha oppa nakrom storom ärindom vthan abba- 

7 tissone oc systra oc brödhra witu at thy fftmptonda 
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H At ämbiti^mennene taghen bescnffw^at hwat 
the fOre sik finna j gardenom oc abbatissan samu- 
ledhis a sina måtto at thy säxtonde 

H Hwru biscopin hawir ran^akat oc stadf&st oc 
budhit at hälla tessan stadgan at thy siwttonde 5 

Här bOrias en stadge huru wa^stena klostirs 9 
syslomayi oc gardj mestare oc all hionen ytan 
före skulu sik haffua i sinom ämbetom oc är£F- 
wodhe vnder högboma fOrsta konunga j swerike 
oc systra oc brOdhra insygle. Hwilkin stadge !0 
ran^sakader oc stadfest^r oc byudhin är at hallas, 
aff fleerom biscopom i lynchöpunge badhe tha the 
hafifwa giort sith visitacionis ämbite inne i clostrena 
saa oc annars 

at thy fbrsto is 

Jn nomine domini Amen Wy N: m^ gudj 
naad Swerghis. norghis danmarks oc göta konung: 
Görum wetherlikit at äpter thj wi ok flere ware 
godhe män haffwm vnd^rstandit oc fulkomplika 
betractat storan skadha oc margfalla forsumilse 20 
som wi seet haffwm opaa warfru oc sancte birgitto 
klostirs i wa^stenom goo^ ok äghom ok daglicom 10 
ämbetismannom oc hionum thy haffwm wi m; 
waro älskelico raad som nw när oss äru ran^akat 
ful bordhat oc stadfäst thessa äpter scnffna ar* 25 
ticulos ok puncta. Ok äpt^r th^ at the ärw ok 
ran^akadhe samtykte oc fulbordhadhe aff allom 
systrom ok brOdrom th^r samastad^ oc finnas 
hwarghen wara möte thera reglo älkr reglagOmo 
Ytan alloledhis til styrk oc fulkomplikin vppe- 30 
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halde ok bestand oc allom i klo8t?*eno til ytirmer 
tilfälle at tiäna rolika sinom gudhi oc särdelis til 
klostiVsins stadga vtan til vm thera god^ ok bion 
batre ok skälikarin bestandilse Thy wiliom wi 
5 oc biwdbom vnder wara gOnst ok hyllist atb the 

11 alle ok hwar wid sik hallis stadhelika ok obrut- 
lica vtan alla gensftgn oc hindrilse aflf idher systzV 
jngeborge abbatissa ok brodh^ magnus Con- 
fessore generali oc allom systn/m ok brödrom 

10 som nw ärw i fornämpda wa^stena klostre ok allom 
idher äpt^r kommandom oc iämwäl a£F allom klo- 
stzrsins ämbetesmannom oc hionum 

at thy ij hwru konu[ngen] taker alOia] 
clostirsBns] högx[ta] ämb[itismen] i sina hägn 

15 H ok th^r til at swa maghe skee at ängen 

kunne sik th^r före orsaka tha takom wi alla 
klostirsins höxta ämbeti^men badbe the nw äru 
oc framdeli* wardha, sftrdeli. syslomannin gard^- 
mestarin oc byfogtin i wajstenaby i wara synner-^ 

20 lica oc konanxlica hägn oc forswar likerwiis som 
wi sielffwe th^m ther til skipat ok sat haffdom 

12 som the ware daglica swena oc tiänare waren ok 
biwdhom allom badhe borgharom i wa^stenom oc 
allom clostzVsins landboom och hionum at the 

25 th^m lydhoghe swiktoghe oc hOrughe warin i 
allom rätfärdhoghom sakom oc ärendom som ab- 
batissan th^m antwardha likerwiis som wi sielffwe 
them th^ antwardhat haffdom Thy forbiwdhom 
wi allom andelikom oc wärd^likom oc hwa the 

30 hält^ äru ^U^r wardha kunna them nokra stad^ 
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hindra JSMer qwälia i nokre måtto mothe lagh 
oc r&t vnder wara konungxlica wredhe oc 
hämd ytan wari hallir abbadisonne oc th^m til 
hielp styrk oc til stånd i allom klostirsins 
ärandom oc serdelis at the fornämpde articuli 5 
falkompHca haldis oc fulfolghis i alle måtto som 13 
här äpter står 

at thy iii aflF sys[lo]mawne[nom] hwat hans 
ä[m]bite s[cal] war[a] 

1f Först at een almenlikin sysloman wari owir lo 
all klostirsins goo^ skipadh^r oc til takin aff abba- 
disonne m^ witu wilia oc samtykt confessoris ge- 
neralis oc alla sy strå oc brödra. hwilkin oc ey 
a£p8ätis Ytan m^ thera withu vilia oc samtykt. 
hans ämbete wari at ridha vm all klostzVsins go^ 15 
m^ swa mänga hasta som widh^rtar£Fwas oc ey 
mer ällir flere Ok läti bescnflFwa alla klGstaVsins 
iord oc äghodela m^ allom thera tillaghom ängiom 
oc ekeskoghom bOkeskoghom qwärnom ok qwärna- 
stadhom. strOmom oc fiskewatnom öiom torpom ok 20 
torp^stadhom humblagardhom oc allom tillaghom. 14 
Ok hwat oc huru mykit hwart eth go^ aarlika 
skyllar oc ränta alla skylla oc ränta bör swa at 
klostrid faa ena nyia oc, rätta iordhabok. oc wt- 
kräfFwi oc inkoma lata aarlika th^ landbomen bör 25 
vtgöra swa at han wet göra abbadisonne rattan 
räkinskap badhe a£F opbyrd oc swa atirstadha. 
hwilka atirstadha han aarlica late saman scn£Fua 
swa som opbyrdhena 

Birgitta V. 8 
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at thy iiij hwru hwart aar scal scnffiias 
nyt mantal oc witas mang gooj besät äro 
ellir ödhe 

H Ok yppa th^ at han th^ta maghe thes visse- 

5 likarin th^r aff räkinskap göra. tba scriffwe älUV 

late scnffwa hwart aar nyt mantal badhe hwat 

oc hura mykyt besat Är aflf god^omen oc swa 

15 gardhom ok allom androm tillaghom Ok hwat oc 
huru mykit hwart eth goo^ aarlika skyllar oc rantar 

10 ftlla skylla oc ränta bör swa at klostrid faa ena 
nyia oc rätta iordhabok oc wtkrä£Fwi oc inkorna 
lata aarlika th^ landbomen bör wtgOra swa at han 
wet göra abbadissonne rattan räkinskap badhe 
aff ypbyrd oc swa atirstadha. hwilka atirstadha 

15 han aarlica late samanscnffua swa som vpbyrdhena 
Ok yppa th^ at han thetta, maghe thes wisselikarin 
th^ aff räkinskap göra tha scnffue alla late scnffua 
hwart aar nyt mantal badhe hwat oc huru mykit 
besat är aff go^omen oc swa mykit ödheligg^r ok 

1 6 20 giffwi änkte aff ällir til äw^rdhelica af klostirsins 

affrade oc ränto ytan m^ abbadissonne confessoris 
systra oc brOdra witu oc samtykt Ok see gran- 
lica til at klostzVsins goo^ bliffwa besat Ok the 
ödhe liggia besätis Ok thy naar han wtstädh^r 
25 godsen tha lati besee oc miäta hus&n m^ withnom 
Ok see til at landbone byggia bätir oc halde husen 
som lagbokin oc rikesins stadge wtwisar oc samu- 
ledhis godsen m^ humblagardhom oc andro som 
lagbokin haldir 
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at thy v, aflf sjsloman^ins lönom hwat 
han scal hafEVa om arith 

H Ok abbadisan m^ confessoris sjstra oc 
brödra withu oc samtykt wardhe owir ena m^ 
syslomannenom mykit hon skal honom oc hans 5 
tiänarom giffua til lön om aarit oc löne fram- 17 
delis af thy sama sinom piltom oc tiänarom oc 
ytirmer skal han ey aff klostirsins sinom tiänar- 
om äUzr piltom gi£Fua äUzr löna vtan m^ abba- 
dissonna oc confessoris withu oc godwilia Ok lo 
tha sysloman^sins pilta äUir tiänara dwälias wid 
klostnd tha skulu the redhoboné wara at göra 
klostirsins nytto oc mast vm waar oc höst til 
akir oc äng oc th^r thera hasta ospara til hafiPua 
nar gardjmestaren ällir sielfiFwir syslomannen th^m 15 
til sigher Oc tha syslomannin är ey hema tha 
lydhe gard^mestarenom i thy han th^m til sigh^r 
8wa länge the hema äru 

at thy vi AflF gard^mestarenom oc hans 
embite om ey gitir en man waridh badhe 20 
sysloman oc gard^mestare 

H Jtem kan oc ykke en wara badhe sysloman 
oc gard^mestare tha skipi oc taki abbadisan m^ 18 
confessoris oc systra oc brödra withu oc samtykt 
en gard^mestare här wthe i hionagardhenom oc 25 
honom ey afPsäti vtan thera witu oc samtykt. 
Hans ämbite wari at standa for gardhenom oc 
allo ärffwodhis folke oc ärffwodhe oc alt ärffu- 
odhis folk skal honom lydha oc ther mast som 
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widh^rtorff swa at ängin orsaki sik m^ sino äm- 
bite om annarstad^ bätir oc för widhertorff ok 
han til sigh^r Stande han oc for akrenom oc sädh- 
inne h&r ytan til oc witi myktt aarswextin är 
5 hwart aar oc huru han fortäris gOri th^r räkinskap 

19 aff antwardhe honom truskin intäktis mannenom 
Stadhi gardjmestarin alt ärffuodhis folk oc witi 
hwat the göra ok taki thera lön aff abbadissonne 
oc löne th^m oc vpbäri han aff byfoghtanom sak- 

10 öre som fallir i bynom til at löna folkeno m; 
Oc haffwi byfoghten radh mj gardjmestarenoTw 
vm sakörin oc thera betalning so7n saki oc brwt- 
like wardha Ok skal gard^mestarin faa allom 
budhom som ridha skulu häst sadhul stöffla spora 

15 be^l th^m ey sielffue tolkit haffwa Ok tha the 
ather hem koma tha antwardhe alt gard^mestar- 
enom i geen. at faa them som ath^r widhertorffwa 
at ey torffwe äUa skuli abbadissan th^r aff hindras 

20 älhr omakas j tolikom ärendom 



20 at thy vij Huru abbadissan scal takä 

systra oc brödher wtan til som korsit bärÉJ 

IF Jtem taki abbadissan mj confessoris systrÉJ 
oc brödra sa^ntykt oc ey annars the systra älliij 
brödher som korssith bärin äptir thy reuelacione^ 

25 th^r vp a oc thera regla lydha oc th^r wari märke^ 
lica menniskior som til största ämbete yta,n for^ 
til falna äru, oc är nokor aff th^m brödruTn th^^ 
til fallin. tha taki abbadisan en aff th^m til at st^ 
for intakta husomen. han haffwi vndi sik nokr 

30 drängia som honom hielpa i hans ämbete 
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[alt thj viii [A]ff intäktis man^ins ämbite 

H han skal m^ abbadisonna confessore oc 
sysloman^sins andwardhan enkannelica intaka oc 
ypbara aff landbomen oc qwärno/n alt korn. rogh* 
miOl. affrad. köt. fläsk. fisk. smör oc östa etc. ok 5 
alt annat som infOris Ok iämwel aarswftxtin oc 
l&ti wisselica bescriffua hwan landbo wid sik oc 
byn han syth^r vthi tha han sit affrad införe oc 
mykit han framföre oc mykit han atirstar m^ om 
aarit Ok läti hwan landbo i sinne äUa sins wisso lo 
bwd^ närwaru visselica vp mala. älhr wägha mykit 
han framgör Ok withi framdelis räkinskap göra 
abbadisonne i sysloman^ins n&rwaru aff thy han 
vp bär huru th? fortares oc hwar thj bliffwir. i 
malt miöl ok brygning oc mykit i hwarie wiku is 
bryges oc bakas oc i andre måtto fort&res. Jtem 
aname oc intäktis mannin m^ räkinskap oc be- 22 
scriffwan alla hwdh^r oc skin som falla om aarit 
oc aff th^m andwardhe m^ räkinskap skomakaren- 
om oc skinnarenom swa mykit the torffwa til 20 
thera gärning oc conuentenna oc folksins behoff 
oc göri abbadisonne räkinskap th^ aff i syslo- 
man^sins närwaru Samuled göri abbadisonne räkin- 
skåp aff thy owir löper oc han hafifv^ir anamat. 
Jtem aname oc intaki han m^ räkinskap oc be- 25 
scrlffwan alt iärn som hemkombir oc fae smidhin- 
om m^ räkinskap oc smidhin göri räkinskap aff 
thy han anama abbadissonne i sysloman^ins ällir 
gard^mestarins närwaru Oc smidhin fae ängom 
hoffslagh vtan gard^mestarins witu. vtan abba- 30 23 
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disan särdelis bidh^ nokrom faa hoffslagh tha 
witi oc th^r räkinskap a£F Jtem skal oc han 
alla hasta fodring forestaa. oc fodre siex hasta 
vm spännen vtan vm warena ArSwodis hastomen 
5 tha gifwis th^m widhertor£Ft. vtan th^m främand- 
om mannom som abbadisan kan sftrdelis bidia 
fodra oc th^ wari hon skälikin innan. Ån gard^- 
mestaren han stande for^ straafodring J swa 
måtto som nw är sagt tha göri intäktis mannin 
10 sith ämbete oc i alle måtto äptir abbadisonna 
raad oc wilia Ok wari togh lydhogh^r syslo- 
mannenom oc gard^mestarenom som andre brödh^ 
^ oc klostiVsins hion Ok är th^ at gard^mestarin 
for förslo oc dagxwerke skuld ridh^r om ostör- 
ts götland westan stänga bro äUir mer tha göri th^ 
ey vtan abbadisonna oc systra oc brödra ant- 
wardhan. oc sysloman^ins raad oc samtykt oc läti 
togh alt latidgild inkoma i intäktaman^ins werio 
oc göri abbadisonne räkinskap ther aff i syslo- 
20 man^ins närwaru 

[alt thy ix [hjuru [allmosan [slcal skiptas 

^ Een a£F th^m brödromin som korsit bära 

allir nokor annar klostzVsins troen tiänare skal 

skipta almosona oc klädhe som afSiftggias äptir 

25 thy som reglan oc addiciones sighia. Thy vppa 

tfa^ at almosan maghe thes bätir giffuas fatigho 

85 folkeno hwat som vptagx aff bordheno for systrum 

oc brödrt^m innan til badhe swd oc köt oc al^skona 

sowil som är mindra än halffwa prowentor m; 

o brödstykkiom som är mindra än halffbröd giffwis 
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Ytan afitftkt oc min^skan fatiga folkeno m^ helfft- 
inne aff Oleno som owiV lOpir oc vptagx. annar * 
helfEten aff Oleno samansankis j ena twnno oc 
andwardhis gard^mestarenom m^ thy andro som 
omr löpir aff matenom til at skipta almennelika 5 
mäUan främsta folkit Oc prouentonar haff^ns 
oc huggens som här til. oc addiciones sighia Oc 
här m) affläggis all vtspisning badhe ämbett9- 
mannom oc andrum klostzVsins tiänarum winom 
oc frändom ytan them främandom th^r abba- lo 26 
disan sielff wil nokra gönst äUa wyrdning göra 
togh wari hon th^r wthi skälikin oc matelikin 
Oc skal thessin älhr nokor annar klostiVsins troen 
tiänare saman taka oc scriffua lata alt offir testa- 
ment oc gaffwor badhe j klädhom oc kopar- 15 
karom oc allo andro hwat hält^ är som kombir. 
Oc antwardhe th^ i abbadisonna händir oc wald 
oc gOri henne räkinskap th<?r aff oc hon giffwi 
thj wt igen oc skipi som addiciones sigia oc wtwisa 
Ok abbadissan ran^aki togh alt testament gaffwor 20 
oc offir som hon kan ran^aka äptir thy reglan 
sigh^r oc wtuisar oc äptir th^ saluatoris regla 
sigh^r oc systra oc brödh^ skulu liffwa aff aar- 27 
like wisse ränto oc jngielle Tha läti abbatissan 
take aff alle aarlike klostzVsins ränto först til 25 
systra oc brödra behoff swa mykit the widh^r- 
torffwa vm aarit först aff korneno til malt oc en- 
kannelica th^ korn oc malt som aff vplandom 
kombir th^ gömis til systra oc brödra behoff oc 
ängin annarstad^ skipis oc samuledi^ aff rogh. 30 
miol. smör. fläsk, oc fisk oc allo andro thy som 
systra oc brödh^r kunno widh^r torffwa til födho 



120 Stadga för Vadstena hiostért sjfiUmau, 

oc kosthald swa at systra oc brOdra wisthus wari 

enskylt oc wtskilt frän hionagard^sins wisthus swa 

at änkte a£P thy vtspisas vtan almosan fatigho 

^ folke oc ey aff systra oc conuent^ källara hälKr 

5 at thy X om th^ som köpas scal til 
clostzrsins oc conuentjins behoff 

H Oc hwat som köpas skal oc widh^orff til 
systra oc brödra vppehelde th^ kOpis m^ klostirsins 
aarlika ingielle swa långt th^ r&kkir oc om th^ 

10 räkkir aath Oc tha abbatissan ha£FwiV takit aff 
th^ systra oc brödh^ behoffwa tha lati andwardha 
th^ owiV är gard^mestarenom m^ räkinskap til at 
halda oc for^staa folkit m^. hwariom äpter sine 
höffwo Ok hwat som widh^rtorff at köpas til 

15 thera vppehälde th^ köpis m^ offreno testament 

oc androm gaffwom som koma Oc til th^ at ey 

torffwe mykit köpas tha see abbatissan til oc be- 

29 felle gard^mestar^nöm oc wintyrroghin ok rogh- 

sädhin bäthir oc meer saes arligha ftn want är 

20 oc är meer om arith. kan oc ey roghsädhin swa 
timelika saas j gärdheno för annars åkers sculd 
som tilbordhe, tha flye syslomannen at th^r in- 
gärdhis roghlykkior aff bät^sta roghiordhinne vppa 
th^ at man maa sin rogh saa i qwämelicom tima 

25 som är om laurencij äller vidh the matho Ok 
akir jordbin thakis j gen som bort fangin är här 
vidh clostrit vth^n alla gen säghn oc töffring Oc 
skipi abbadisan th^m vti hiona gardhenom swa 
thera bämingh oc widhirtorfft at ey tränge til at 

30 göra nakra andra vtspisning 
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at thy xi Huru all clostirsins hion sculu 
äta j eno hwse eller stwflfw eller taka spis- 
ning i hionagardhenom om the lagha forfal 
hafiwa 

1f Jtem alle som closttVsins brOdh scula äta 5 
the skulu äta j enne stulBfw vth^n the som swa 
dana ämbite hafiPua &lkr ärffaodhe at the kunna 90 
ey fraan th^m gaa. tha skipis th^m a£f gard^- 
m&starenom j hionagardhenom theras kosth^ oc 
födha the thima som the swa hindradhe äru oc to 
ey annars älhr längir Oc the siwke ärw spises 
samuledhis Oc al spisning til skips oc skogfax oc 
al vidh^horfftelikin spisning skal thakas j hiona 
gardheno7n oc hanne skal gårdsmästaren förestå 
oc vtfaa oc ey aff systra alla brOdhra wisthws 15 
älltr k&Uara 

at thy xij At ey haflFwins nakat ower- 
flödhwkt folk elKr hion j closttrsins thiänist 

^ Jtem vppa th^ at ey haffuis öfifwirflodhelica 
folk j clostirsins brödh swa mänga personår som 20 
clostrith skal födha til dodhra dagha th^m skal 
abbadysan gard^mastarenom vppa ena scrifft be- 
scriffua at hon vithi mykit folk j closttrsins brOdh 
skal wara Oc vm hälghona mässo ok walburgha 
mässo tha skal gard^m&staren faa abbadissonne op a 25 31 
ena scrifft mang hion oc leghodrängia j clostirsins 
brödh &ru oc länge oc huru hwar thera staddir 
b oc thera lön Oc thaki abbatissa oc alle andre 
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closttVsins ämbetsmän til wara at ey wari j closttr- 
sins bröde nakur fafftng bion &Utr folk som gad} 
almoso förthftre j synd oc forsumilse För thy 
th^r skal göra redha oc räkinskapir aff för gudhi. 
5 huru gud^ almosa förtäris Oc haldis th^ folk som 
tarffueligith &r oc ey annat Oc engin thakis til 
closttrsins ftw^rdelikit brödb vthen m^ abbatisse 
confessoris ok alla systra oc brödhra witu oc sam* 
tykkio j nakra hända matho 

10 at thy xiij Huru kista iäm häkte ma 

haffwas ffore ostyrokt folk sculd 

Hir 

koSL^ ^ Oc vppa th^ at ey stadhis nakat oskftlikit 

^äÅt folk alla hion j clostzrsins brödh tha vnnom wi 

32 oc stadhgom at the magha hafiua kisto häkte oc 

15 iärn ok borghara rat m^ th^m ostyrughe aru oc 
brutlike warda alla finnas Oc vppa th^ at clost- 
irsins hion maghin oc skulu thäss batre samanl 
bli£Fua til mak oc nätta roo tha thaki abadisan jn 
th^ rwmith som ar raallan byakirkio gardhin oc 

20 brödhra tragardh fraan gatunne alt nidEer til sion 
til ladhugardh, oc hionagardh oc th^n gardhin 
som nw kallas roraaragardhin oc al annwr clost- 
zVsins hiona rwm oc maak komj al th^r vti eth 
enlykke oc vari engin vtgangfr vthm all ena een 

25 luka twart öSuir gatuna vppe vidh kirkiogardhin 
allir j hyrnit vidh brödhra tragardh th^r skal oc 
engin andrum nakar almaningis wägh^ vara vth^n 
al ena clostzVsins hionom 
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at thj xiiii huru alle clostirsins högxte 
embit^men sculu loffua abbatisonne troscap 
oc lydhno 

II Jtem yppa th^ at thesse articuli puncta oc 
stadhge thäss bäth^r oc ytzrmeer haldis tha skula 5 33 
alle closUVsins högxte ämbetis man när the sith 
ämbite anama loffua abbatissonne lydhno oc tro- 
skap halda scolandis swa länge the j clost2Vsins 
ämbitom alla brödh äru swa sighiandis Jak N .i^^air 
loffuar gudhi Jomfrw marie oc sancte Birgitto lo mmm 
oc idh^r modhir abbatisso lydhno troskap oc til- 
standh swa länge jak j thässo ämbite oc clostzr- 
sins brödh är J nampn fadh^rs oc sons oc thäss 
hälgha anda Swa bidhir jak mik gudh til hiälp 
oc al hans hälghon 15 

at thy XV huru clostirsins högxte embit^- 
men ey scula taka oppa nakrom storom ärend- 
om wtan abbatisse oc systra oc brödhra witu 

H Oc ther mj thaki vppa engom storom älhr 
märkelikom ärandom älhr byghningh vth^n abba- 20 
tissonna oc at minsto älras systra oc brödhra 
vitu oc samtykkio 

at thy xvi Ath ämbitjmennena thagha 
bescrifuit oc abbadissan j gardhomen huat 
ther är i boskap 25 

Oc när gårdsmästaren j hionagardhenom älhr 
awilsgardhomen anamar sith ämbite tha aname 
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34 bescn£Fwat vndir myndogh jnsighle ftlhr vithne 
hwat han före sik findir badhe j boskaps thingom 
fttande waru oc fftnath oc hwat th^ halast kan 
wara som han för sik findir oc samwledhis gOri 

5 tha han skils vidh^ sith ftmbite Oc th^r aff 
antwardhe han abbatissonne ena vtscrifiPt oc haffui 
andra sielffwzr oc vndir myndogh jnsighle äUzr 
witne Ok abbatissa gyri samuledhis j sina mate 
när hon anama oc skils vidher sith ämbite aff 
10 allom clostirsins äghom boskaps thingom innan 
clostir oc vthen closth^ Oc hwat som clostrith 
skylloght är androm oc hwat som andre &ru 
skyldoghe clostreno th^ aff haffuj sielff ena scrifft 

35 oc andra antwardhe Confessori oc allom systrom 
15 oc brödhrom 

Alla thässa förscrtffna articla oc stykke haffw- 
om wi stadgath oc giorth äpther fornempda systher 
jngeborgha abbatisse oc alla systra oc brödhra 
bön oc begäring oc viliom at swa haldis som för 

20 är sagt Thy bidhiom wi wärdugan Fadh^ oc 
h^rra Biscop Niclis j linköpunge at han th^^ta ran- 
^aka oc m^ sinne biscops makt fulbordha oc stadh- 
fäste biudhandis ffomemjpda systrom oc brödhr- 
om stadhelika halda th^m, til mere oc yth^rmeer 

25 reghlo hald gaghn oc rolikhet gudhi til hedh^s 
Jomffrw Marie oc sancte Birgitto oc allom rikesins 
patronis til loff hedher oc äro nw oc altidh oss 

36 oc allo waro riche til yth^meer sämio oc kärlech 
andelikin hughnat oc äwerdelika salughet Amen. 

30 Allom th&ssom förscriffnom ärandom oc articulis 
til mere wisso oc fulkomplicarin stadhfästilse tha 
lathom wi wart secret witirlika hftngias för th^a 
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breff m^ forn^mpda systra oc brOdhra Conwent^ 
jnsighlom Scnffuat j wat^stenom Arom ftptir gud^ 
byrdh tusanda fyrahundradha fämptighi ok yppa 
eth Daghin n&st för sancti Michaelis arkangeli dagh 

at thy siwttonde 5 

Wi Niclis m^ gud^ nadh biscopir j linkOpunge 
Suno cantor oc Pedh^ swensson kaniker th^r samu 
stadj hilsom alla the th^fta see äUa höra äw^rde- 37 
lika m^ warom herra Eungörum wi för allom th^m 
som i\ietta vaart opna breff kan före koma at 10 
aarom äpth^ gud^ byrdh M''c!dlij'' nästa daghin 
äpther hälgha korss dagh Jnuencionis Th^n tiidh 
wi giordhom visitacionis ämbite j wat^stenom Tha 
baras fram eth breff m^ try hängiande insighle 
hwilko breffue therta sama wart opna breff är nw 15 
widh^fäst at wi skuUom tha th]t breffuith til oss 
thaka oc owzVläsa betraktandis oc offwiVwäghandis 
vm th^r nakat jnnan funnis som droghe vt aff 
äUir moth reghlonne ällir addicionibus älliV oc 
clostr^no skadheligith ware äUtr j nakre matho 20 38 
oskäligith Tha anamadhom wi oc the forscnffne 
th^ sama breffuith Oc herra Pedher swensson ka- 
niker fornempdir aff ware antwardhan vppa wara 
wäghna äpth(?r thy [wi] warwm märkelika mykit 
hindradher j marghom oc storom härskapsins oc 25 
rikesins ärandom lass th^ breffuit ow^r ordh fraan 
ordhe granlika öffwirwäghandis oc betraktandis 
alla puncta oc stykke j fomempda breffue Ok 
äpt^r thy at han th^r innan enkte fan mothe 
reghlonne addicionibus älUr closttVsins privilegiis 30 
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vth^n hftllfr alt skftlikit oc sannelika widh^rthorfffce- 

39 ligit til clostirsins bestandilse. Thy stadhfåstom 
wi the^ sama breffuit ok fulbordhum m^ th&sso 
waro opno brefifue Oc fOrbiudhom allom oc hwariom 

5 oc särdelis abbatisse Confessori oc allom systrom 
oc brOdhrom innan föm^mpda wat^stena clostre 
oc theras äptzVkomand^ oc allom androm tha: a 
moth göra, gänga ftlhr thala j nakra banda matte 
vtan hftUir stadhelika oc fullelika halda oc göma 
10 j allom sinom punctom oc articulis Til huilkins 
brefiPs stadhfästilse oc yth^rmeer bewisningh tha 
l&tom wi til fasta th^f^a wart opna breff vidher 
th^ breffuit m^ oc vndir war hängiande jnsighle 

40 Tläetta ftr giort oc scnffuat aar dagh oc stadh 
15 som förscrt£Fuat staar 

(Efter codex Thott 600 i St. K. Bibi., Eöpenliamn.) 



Den utförliga nya stadgan för Vadstena kloster, 
skrifven 1451, stadf&stad &fven af biskop Nils samma 
dag som ofvan står, är tryckt i Fomskrift-Sallskapets 
Samlingar redan 1845 och behöfver således ej in- 
tagas här ånyo. 



STADGA AF 1455 



FOR 



VADSTENA KL08TEB. 



Stadga för Vadstena kloster. 1 29 



tlN nomine domini amen Wy Nicolaus mj gudj 
nadh biscop j Lincöpunge Arom epth^r gud^ byrdh 
Mcdl quinto vppa sancte katherine apton oc the 
daghana th^r nest epth^r th^n tidh wi giordhom 
j jwmfrw marie oc sancte Birgitte clostre j watj- 5 
stenom i waro biscopsdOme liggiande när systrt^m 
00 brödhrwm waart visitacionis embite epth^ th^ 
ath wj a£P gudhi oc paffuomen s^rdelis tilskipade 
ämm thes fornempda clostirsens visitator oc judex 
som thera Sancti saluatoris regla biwdh^ oc be- 10 
uisar Tha ändadhom wj oc staffgadhom oc ful- 
bordhadum oss tha före doom sithiande thessin 
&rinde som här epth^ folghia 

Först ath Confessor mj systra oc brödhra sam- 
tykkio skulj en redheliken oc ginan staffga göra 15 
ell^r göra latha th^r vppa hurw baadhe Abbatissa oc 
Confessor skulin wälias badhe m^ reglone oc addi- 
cionibus prioris Petri Och hwar som behoffgOrs 
tha taghi kirkiona lagh oc rät oc closttrsins pri- 
nilegia th^ til hielp ath thera elecciones matten 20 
epth^r th^nna dagh m^ bätre eendrekt oc kär- 
leek tilganga en vndirstundom här til warit hafifu^r 
Och leggis vidh^r hOgxsta reglona nepst mothe 
th^m som sik ey wilia nOghia latha naar eleccio 
rätteligha görs epth^r th^m stafifganom &c 25 

Sidhan före gud^ hedhzrs ökilse skuld, oc 
ath skällikareri oc gudhlikaren reglo haald matthe 
wardha mera kerlek^ oc jämpnare samdrekt oc 
sämia ökias allom clostzrsins personis baadhe innan 

Birgitta V. 9 
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oc vtan före til mera gagn ytermere bestaodilse 
oc bätre foresyn hägdan oc foreskipan maghe 
koma eptb^r thy ath badhe tha oc opta förra j 
visitacionibus rört oc kärt war Och wj oc waare 

5 predecessores tilmanadhe warum Tha sta£Egadho7/i 
wj oc forelagdhom oc budhom systor katherine 
benkt^dotth^r abbatisse oc henna epth^rkomandom 
skulo badhe j sik oc andrum haalda oc lätha 
haalda badhe vtan oc jnnan före th^ som här 

!0 epth^r fölgh^r 



Först ath hon fulkompligha stOrke til ath 
sant Reglo haald matthe vpnyas oc bäth^r haaldas 
en här til giort är Och ärfifuodha th^r om ath 
sämia oc gudhliken kärlekar matthe Okias, koren 

15 bätre idhkas tystan bätre haaldas Oc oskäliken 
poort talan oc gaffuor oc andre osidhi affleggias, 
oc godhe gamble sidhi vptaghins Swa ath alle 

• Reglona puncta här epth^r bätre gömins so7;i 
abbatissone offta för budhzt oc forelakt är 



'^0 Th^ andra är epth^r thj ath opta seet är j 

brandenom oc eeldenom som opta haflfuir lös warit 
j hwat waadha tha alt clostrit haflfmr warit Thy 
raadhom wy oc biwdhom oc endelika wiliom swa 
mykit yt^rmer^ som wj thj sama offta for budhzt 

25 haffuom vnd^r höxsta lydhno ath alla bygninga oc 

hws som noghor waadhe ell^r skadhi maghe aff 

2 koma skuli vpriffuas oc bortföras oc s^rdelis thj 

som kallas romaragaardhin hulkin nw mykit yter- 
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mere en noghon tidh for ständer kyrkione til 
storan waadha som hon nw skipadh är 



Th^ tridhia är om clost^rsins goo^ sysloman 
oc ämbitis men oc om daghlikin bion oc folk vtan 
före tba wiliom wj oc biwdbum atb tb^n stafifgen s 
som tber vppa giordb^r är oc alla systra oc brödb^r 
samtykt ba£Fua Ocb jämwäl waar nadogbe berra 
konung karll ran^akat oc ni^ sitb brefif stadbfest 
haifu^r oc wj oc waare capitulares m^ bans nadb 
00 samuledbis ranjakat oc mj warwm breflfuom oc jn- lo 
ciglom stadbfest baffuom skal fulkomplika oc obrut- 
lika baaldas j allom sinom punctom oc articlom 



Tb^ fiärdba är atb wj biwdbom oc endelika 
wiliom atb bär eptbör engin brödbrabreflf wtb- 
giffuins vtan vnd^r baadbe Abbatisse oc Con- 15 
fessoris jncigle oc at enge questores elUr biddara 
wtbsendins a clost^rsins vegna til atb tiggia kring 
om landit Ocb atb tbe som wtbsende wardba atb 
köpa fä oc fisk älkr andra clost^rsins vidb^rtorfft 
ä bwat tb^ belyst wara kan, tb^ anamen tbe m^ 20 
räkinskap alt tb^ tbe aff abbatissone älkr aff 
andru7n vpbära, atb köpa m^ oc iher sidban fram- 
delis gören aff räkinskap beemkomande aff allo tby 
som tbe baffua köpt oc burw dyrt bwart stykke 
staar oc bwadb tbe j gin baffua Oc gören s^rdelis 25 
räkenskap aff tby som tbe vpburit baffua aff te- 
stament älkr andrm/i gaffuom Alkr om tbe nogbot 
vpbära aff clostirsins rentbo tba gören s^rdelis 
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r&kinskap aff hwaria thera vidh^r sik Oc wiliom 
wj oc biwdhom ath b&tre räkinskap^r almennelika 
aff alle clostersins rftntho testament gaffuon? oc 
al^skona vpbyrdh oc wthgifft skällika oc fulkomp- 

5 lika gOrens badhe n&r systromen och vtan til 
samuledhis en här til giort ftr, Ok jftmwäl huru 
mykit abbatissan gäldskyllugh ftr vppa clostirsins 
vegna Swa ath naar syslomannen oc ämbit^- 
mennena haffua sinfr&kinskap giort abbatissone tha 

10 taghi abbatissan th^n r&kinskapen strax aff them 

5 

Fämpte ftr ath wj wiliom oc biwdhonii ath 
th^n staffgen som giordher är om brOdhrana klädhe 
sOOm oc twäät haaldis som nw är skipadh oc ey 
swa eenkannelika som förra war vant Och th^r 
15 medh skipi oc abbatissan Confessori tha han henne 
tilsägh^y fullelika oc jämlika alla brOdhrana vidher- 
torfft j allo thy som them tarffuas 

K Jtem samtalan baadhe j wärld^ portom oc 
swa mellan systra oc brOdher wari som Reglan 
20 sigh^r oc ekke off idhkeliken äU^r forlang Oc ther 
m^ wakten baadhe systra oc brOdh^r ath the engin 
tidhende aff wåVldjportenom jnfören j clostrit iore 
8 andra systra äU^ brOdher th^r the m^ maagha aff 
hindras j gud^ tiänist som oc forbiwd^ j addicionibus 

7 

25 m BrOdh^rne hören scnptamaal vidher grindena 
äpth^r thy som thera priuilegia ludha oc Gon- 
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fessor thöm forelegg^r Ok wakte sik före allo 
thy Reglan ok clementine Cupientes de peccatis 
DC Religiosi de priuilegiis forbiwdha oc bOstan 
oc buldran vidh^ grindena j kirkione aflf wärld^- 
folke engoledhis städhis 5 

• • • 
vuj 

IF Jtem forbiwdhom wj allan osk&Uiken in- 
gång j systrana inlykkilse aff werldjfolke vtan 
swa som Reglan oc addiciones tilstädhia 

ix 

IF Och synderlika biwdhom wj allom badhe 
systrwm vidher lydhno ath the engin aff wärldj- 10 
folke hwa^ske man elkr qwinno til städ bin ath 
ätha drikka Mer badha m^ sik innan thera in- 
lykkilse, och samuledhis j systra trägaardh oc 
annarstad^ ath th^r engin leng^r inne dwälis en 
som han sith ärffuode gör 15 



IF Ok engin systor dirffues til mj wärld^ folke 
samtalan haffua ell^r noghot intagha älkr wth- 
senda j trägaardhenom vidhdr stekarahws, Bryggio- 
hws, Ba^stoffuo älkr visthws annars en som reglan 
oc addiciones ludha Vtan endins tolkin ärinde j 20 
talaportenom 

xj 
IF Jtem forbiwdhom wy ath nokor clostzrsens 
gooj skiptens äll^r bytens älkr annor merkelikin 
ärinde vppa taghis til fulkompnat vtan mj alla 
systra oc brödhra samtykt 25 
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12 

^ Ok naar nokor ärinde wardha antwardhat 
Confessori oc brödhromen aflf abbatissone som 
endas skulo tha läthe abbatissan th^ th^r vidh^r 
bliffua som Confessor oc brOdh^rna th^ ända oc 
5 göra Ok wardha ey läkbrOdh^rna aat spoordhe 
eenkannelika j clostzrsins ärindom bliffue thogh 
likowäl stadugt th^ so7?i görs An naar abba- 
tissan äUer Confessor skal wälias älkr tha noghor 
persona skal intaghas tha haffuin sina röst om 
10 sina maattho som andre brödh^r 

13 

Jtem wiliom wj ath engen skal joordhas j clostir- 

kirkione vtan m^ abbatisse samtykkio oc ey til- 

städhi abbatissan off mykit gräffua j kirkione 

vtan th^ wari merkeliga persone äll^r giffuit haffua 

15 merkelikit testament, Oc engoledhis wiliom wj ath 

noghor skal gräffua nämb^r nokrom pilara en vppa 

iij alna när Ok the som j ban koma for th^ ath the 

bryta mothe clostirsins priuilegia oc friheth^r skal 

confessor engoledhis afflösa for en the haffua giort 

20 äll^r vissat fulla bätring th^m som skadhan haffua 

fangit, oc th^r m^ ix mark for bannit epth^r thy 

4 gamol staffge oc sidhuänia haffu^r warit j waaro 

biscopsdöme 

• • • • 
xiuj 

Jtem forbiwdhom wj vidh^r höxsto lydhno 

25 ath nokre persone loffuas nokot rwm for en thj 

löst är och ath engins persone prebenda vpbäris 

a clostirsins vegna for än the persona haffu^r 
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systra oc brOdhra samtykkio oc strax intagx Ok 
engen persona taghis in for en hon är vppa xviij^® 
aar^ Ok all b&lde oc hOghfftrdh som van är ath 
skee th^n tidh persone intaghas affleggis Och 
skipis een äll^r twa gudhlika systra oc wälsidugha » 
til hulka som skulo lära oc kenna vngom systrum 
inkomandis läsa oc sionga och gudhlika clostirsens 
sidhi vppa th^ ath ey skuli wardha sambindninga 
hopaskap, twädrekt älkr osämia hulka wj altidh 
forbiwdhom vidh^r haardasta reglona nepst Skeer lo 
th^ swa ath Abbatissa äU^r Confessor noghot tolkit 
finna tha fortaghi th^ m^ th^ första Ok the som tala 
baakmaal hwar vppa annan th^m höre ey abba- 
tissan elkr Confessor och ey helkr käramaal vtan 
the persone tilkallas som vppa käris Och nepsis 15 
hwar jemlika epth^r sinom brutom 

XV 

1f Jtem wiliom wj oc biwdhom ath brödh^rne 
hafifuin ordinariura oc alla sina tidh^r epth^r dom- 
kirkione, Thogh vnnom wj och tilstädhiom ath 
dedicacio ecclesie j clostreno haflfuis och haaldjs 20 
som nw vant är en tho ath clostzrsins kirkia war 
annan tidh om aarit wigdh 

xvi 

Jtem wordho och noghor annor ärinde rördh 
for oss som vidhzrtorffto ath rätthas H Först ath 
jämpnadh^r haaldis j matskipteno och prebendis 2.» 
Och ath engin systor skal wthsenda sina prebendara 
ööl äll^r maat nokrom personis vtan före Vtan 
the th^r äro til skipadha som äro visthws systrana 
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alkr andra, och ey the vtan abbatisse skipan oc 

. orloflF Och systrana som atha j Conuentj stuffuune 

läthi sik nöghia m^ thy som alment gi£fs oc skiptis, 

Ok engin sende andre aff sinne prebendo äll^r 

5 prouento vtan the som nest henne sith^r om hon 

vidh^rtor£F, Ån abbatissan hon maa senda hwem 

henne synis noghot vidh^rtor£fua och engin annar, 

Åro oc nokra systra swa skipadha ath the ey 

githa lidhit fåler ätidh th^n maat som almenne- 

10 lika giffs älkr skiptis j Conuent^ stu£Fwnne tha 

bedhins loff aff abbatissone oc bliffuen j siwka 

stuffunne oc abbatissan skipi th^m th^ thera 

berghningh 

17 

Synd^rlika biwdhom wj abbatissone ath hon 

15 läthe sik eenkannelika waardha om the som kränka 

' äro baadhe j maat oc andre rökt Ok ath them allom 

iämlika skOtis swa enom som andrwm H Taghi oc 

abbatissan til wara at the systrana som ferdugha 

ok hilbrigdo äro ey hindrens wth aff korenom 

20 älkr frän gud^ tiänist före andra fafengo syslor 

älkr gerninga skuld th^r werldslika äro 

18 

H Göre och abbatissan bätre och redhelikaren 
räkinskap hwart aar om omnium sanctorum Cpn- 
fessori och brödhromen aff alle clostzrsins vpbyrdh 
25 en här til giort är Ok fatigha folke giffuis bäthir 
baadhe klädhe oc almosa epth^r thy Reglan wth- 
uisar &c 
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19 

Nw äpther thy ath alt thette^ forscnffiia fan^ 
mestadeel förra aff oss staffgat budhit och be- 
brefifuat j ihem visitacionibus som wi for giort 
haffuom, Tha stadhfestom wj th^ alt saman nw 
yppa ny o m^ thesso sam o waaro breffue och 5 
dödhnm thj breflfuit som wi förra giordhum oc 
gaffaom in visitacione om thessin forscn/na ärinde 
oc puncta. Ok biwdhom wi nw baadhe abba- 
tissone oc Confessori oc jemwäl alloTn systrum 
oc hrödhTum oc thera epth^r komandom at the lo 
baadhe j sik siel£fuom jnbyrdis oc allom andrt^m 
fulkompliga haalden oc haalda latin thessen wan 
forscn£&ia staffga 

XX 

Ok läti l&sa Regula saluatoris hwan maan- 
adh Oc addiciones hwaria quatuor tempora Och 15 
thessin staffge läsis oc eth sin om aarit Ok vppa 
th^ ath baadhe thetth oc alle reglona puncta thes 
ytermere rättins bätrins oc haaldins Tha wiliom 
wj ath Confessor bruke the makt som han ha£Fuir 
j tolfiFte capitulo j Reglone som är binda oc lösa 30 
rettha oc bätra al^skona reglona a£fgang til or- 
dinsins bestandilse For thy ath som paffue Jo- 
hannes xxiij och Martinus quintus wthtydha the 
oordhen tha ftr Confessor oc bör wara conser- 
uator et reformator j allom aandelikom thingom 25 
Och abbatissan är oc bör wara Caput et domina 
j allom Hkamlighom äU^ werld^likom tingom 
Thogh bör henne oc henna vnd^rdanom lydugha 
wara Confessori j allom aandelikom tingom som 
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är j scnptamaalom oc andrum lönlikom ärindom 
som inbyrdhis mellan systra oc brödh^r magho 
affieggias oc endas ath ey skulj wanfrägdh älkr 
twädrekt koma j stadhin älkr clostrit 

21 

5 Skeer thj oc swa som gudh forbiwdhe ath 

noghra persone fuwnis som mj tryjsko älkr il- 
herd^sko wilde sik strengia mothe abbatisse älUr 
Confessoris lydhno och nepst j sanno Reglo haalde 
och rättilse Tha bruke abbatissa och Confessor 
6 10 mothe th^m thj Reglan och addiciones wthuisa 

22 

Waare thj oc swa som gudh forbiwde ath 
sielff abbatissan elkr Confessor ey wilden thessen 
forscnffna waan staflFga haalda älkr fulfölghia 
antiggia före wanwörjsko glömsko älkr forsymilse 

15 skuld Tha biwdhom wj vnd^r the helgha lydhno 
ath thj thera som brotlikit fin^ första sin awnad 
sin oc tridhia sin laghlika manis vidh^r sith åm- 
bethe ath boot oc bätring th^r vppa leggis ath 
th^ haaldis som iorscrifuit staar Hielp^r thj ey 

20 tha scrififuis oss til oc göris som vidh^rbör oc 
Reglan oc Addiciones wthuisa 

All thessen ärinde äro skipadh oc giordh 
staflFgadh oc budhin ath haaldas skulo j wat^stena 
clostir aff Abbatissa Confessore allum systrum oc 
25 brödhrw?M oc thera eptherkomandom som for är 
sakt j visitacione Närwarandom oc vppa th^n 
tidh mj oss for doom sitiandom warwm ålskelikom 
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brödhrwm oc capitularibus h^r Jönis eskillj Årche- 
diäkn oc h^r pädh^r swenonis kanek j lincOpunge 
och vppa th^n tidh Brodh^r Michaele confessore 
generali oc andrum fyrom äldris brödhru?n när- 
warandum Scriffuat aar och dagh oc stadh som 5 
for är sakt Til thessins staffga mera stadh- 
festilse tha läthom wj waart m^ fornempda waara 
brödhra jncigle vithirlika hengia före thettsk hreS 
til witnisbyrdh. 

(Efter en samtidig handskrift i KongL Biblioteket samt 
codex n. 19 i qvart pä Upsala Univ. Bibliotek, enligt 
Benzelii katalog.) 
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Ett bref från Birgitta. 

Sancta birgitte skreff sin soon tiil aflf ro 
her byrier wlflFson lagman i näricke 

JLjo£F heeder oc hre ware h^ranom ihesu cristo 
kanneliga for^ the bittara pyna han ledh vppo ko 
5 ens galga för wara skuld Alle kierista sön beg< 
thw foo retthen kierligh tiil thin gud skapperc 
aatherlOssOre tha bär hans pina all tiidh i t 
hierta oc reedh tegh tiil offte gudeliga anamme h 
helliga likarna epther thin skrifftefaders raad Fn 

10 delis ehwar thw esth spor thw hws armath i 
hielpp th^m epth^r thin empne gud löner t< 
well Item bettalie well th^m som haflfue arbei 
foor thina skuld oc neps thinom wnd^rsaa 
skellige m^ mildhedh oc haff engen ilhardhog] 

15 mothe gud i thina tyänisth Item tha thw ston 
opp oom morgenen anthworde gwdhi syell 
liiff oc bedh hant^m beskerma thina tancke oi 
oc g^rninga, gör korss i tiith antlede oc vj 
tiith hiertha oc sigh Ihesus christus na^arei 

20 iwdhena koningh forbarme tegh öflfwer migh 1 
thw hörer messa tha tenck vppo wors h^rre t 
wollige macth hordhe pina oc thina eghna synd 
Item tha tw sitther wedh bordh haff gwdeligth 
höwiskt snack wacthe tegh för Swärgis sydhwäi 

25 Manghe goo syellan fraa bordh för en the äre s 
grymthande swin i menoghe hws Item nepn h 
g^rna diefweleen Item naar thw skalth talle el 
swara gör korss vppo thit hierta oc sigh Ihe 
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shristus Ihesus christus Ihesus christus Swo faar 
;hw skelligeen ordh bodhe tiil talle oc swara, 
rädh^ gud i alle thina gerningha tha thw sitther 
i doom betenck granth thin ordh för en thw th^m 
Eraam fOOr DöOm swo thin iamcristen som tw 5 
vnlth swaare for^ gud^ stronge doom gör tegh 
Qogen oreth fly tiil Swerigts lagh hemps icke i 
thina wredhe, er th^ oc swo ath tegh skeer icke 
reeth a£F tiith h^skab giff tegh tiil fred^ oc anth- 
w^ordhe thina sagh warom h^rra ihesu christo lo 
kweka encthe han hielpp^r tegh b&th^ tiil reth 
en thw nogen tiidh tencke kan her m) be£Faller 
iagh tegh m^ liiff oc siell the helligee treffoUighedh 
iomffrw maria oc allom helganom i himmerike 

(Tryckt efter en uppteckning i Arvid TroUes lagbok» 
handskrift med gammal sign. (AntiqvitetB-Arkivets) 
B 4, blad 8; från senare hälften af 1400-talet.) 
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Vid aftryckningen af föregående stycken äro 
gjorda följande 

Bättelser och anmärkningar. 

efter ey är orka alla utraderadt 

framför haru år med yngre hand tillagdt thy at helt 
onödigt 

widhertorfft r. fr. widli«rtorfif 
last r. fr. lastl 
brytas » bryta 
nakot » nakor 
qwinnor » nor 

iha är tillagdt med yngre hand i hda, 
manadagh r. fr. manadadh 

stwgh är i hds. ändradt aåy att det kan läsas stivgh 
ärffaode r. fr. ärffoude 
aar tillagdt 

osidlikin r. fr. osidliglikin 
Än r. fr. An An 
qwämmeliko r. fr. qwammeliko 
29, 30 til bord^ oc tillagdt i hds. med annan hand 
Cibo r. fr. Sibo 
dirffuas » driffuas 
lyktadhom » lyktandhom 
widhertorfftelikit r. fr. widherlikit 
manj r. fr. män^ 

granlika » granglika Likaså 78 22 
ther » th^ 

mällom år utstruket i hds. 
wanskilse r. fr. wanskekilse 
wtan tillagdt 

priorissan r. fr. priorissam 
ey tillagdt 

wigilias r. fr. wigiliis 
ihe » thém 

bröd h er » brödhér 
röra tillagdt 

omhugxan r. fr. omhugxam 
som j är af yngre hand tillagdt i hds. 



Sid. 
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25 
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24 


10 


29 


12 
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13 
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26 
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29 


13 


37 


15 


40 
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43 
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44 


16 


61 


12 


67 


30 


69 
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70 


23 


71 
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72 
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12 


74 
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16 


75 


11 


76 
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78 


11 


82 


15 
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87 


22 


90 


27 


91 


15 


92 


22 


93 
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97 
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100 


23 


103 


8 
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Sid. rad. 

104 21 theras r. fr. theraras 

105 2 at ey är 2 gånger skri/vet 

— 7 nämpdha r. fr. näpdha 

— 25 giordh » giödh 

106 9 skipt » skip 
109 11 göra » göza 

112 29 th^ uteslutet efter wi 

I rubrikerna 2, 3, 8, 9 på sid. 112, 113, 117, 118 
äro flera, ytterst i kanterna skrifna bokstäfver 
bortskurna, såsom i trycket utvisas. 

113 22 hwart r. fr. hwat 

115 1 sysloman^ins r. fr, sysloman^in 

116 12 betalning » belatning 

— 21 bära » bäro 

119 6 mällan » mäUa • 

120 21 för . » förs 
123 16 högxte » hogxte 

— 24 j står 2 gånger i hds. 
125 9 Kungörtim r. fr. Kungorum 

— 24 wi tillagat 

— 29 innan r. fr. innam 

129 8 pafi^aomen r. fr. paffuomon 

— — tilskipade » tilskipode 

— 15 göra r. fr. göro Likaså v. 16, 134 5 

— 17 Confessor r. fr. Gonfossor 

130 2 foreskipan » foreskipon Likaså 136 1 

— 3 koma » komo Liit<W(i 130 27, 134 17, 138 4 

— 5 staffgadhozn » staffgodhom 

— 7 epthcrkomandom r. fr. eptherkomondom Likaså 137 

— 8 lätha r. fr. lätho [10, 138 25 

— 13 ärffuodha » ärffuadha Likaså 133 15 

131 2 skipadh » skipodh Ltiba^d 132 13, 135 28, 136 8, 

— 22 vpbära « vpbäro Likaså r. 28 [138 22 

— 23 heemkomande r. fr. heemkomonde 

132 9 abbatissone r. fr. abbotissone 

133 12 ätba » ätho Likaså 136 2 

— — badha » badho 

134 13 gräffua » gräffuo Likaså r. 16 

— 14 haffua » haffuo 

— 25 loffuas » loffuos 

135 7 inkomandis » inkomondis 

— — läsa » läso Likaså 137 14 

136 9 githa » githo 

137 24 wara » waro Likaså r. 26, 29 
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Sid. nd. 

138 5 Skeer r. fr. Sskeer 

— 16 annad » annad^ 
140 3 ware » wore 

— — enkanneliga » enkonneliga 

— 13 neps » reps 

— 26 grymthande » grymthade 

— — icke » icka Likaså 141 7 



Handtkriftåbeskrifming. 145 



« tfkii 



L Eongl. Bibliotekets pergament*bandskrift med 
gammalt märke (Antiqvitets- Arkivets) A 33; en liten 
qvart i nytt band af helt skinn. Bladen äro 171 (det 
första och sista toma), fördelade i 23 lägg, hvaraf 
det första och sista ursprungligen hade 10 blad hvart- 
dera, de öfriga 8 ; blad-antalet var således från början 
188, men redan under arbetets fortgång borttog af- 
skrifvaren 2 blad i första lägget och 1 i hvartdera af 
läggen 7 — 12, dock utan att stympa texten. Seder- 
mera hafva nio blad blifvit bortskurna, nemligen 
tre med skrift i 4:e, 16:e och 20:e läggen (spalterna 
93—96, 473—476, 601—604) samt sex toma i sista 
lägget; behållningen blir således, som sagdt, 171. 

Skriften är från medlet af 1400-talet, delad i 
2 spalter med 35 till 39 rader, samt helt enkel och 
simpel, utan andra prydnader än kapitel-öfverskrifter 
och stora begynnelsebokstäfver i röd färg. Ehuru 
ingen antydan om bokens hemort finnes, kan utan 
fara för misstag Vadstena kloster som sådan uppges. 
Innehållet : 

i Heliga Birgittas lefnad (vita abbreviata), sp. 
1 — 42. Efter denna hds. tryckt i Vadstena Kloster- 
Regler, s. n — XXI. Sthm 1845. 

ij Utläggning öfver tio Guds bud, sp. 42 — 65. 
År egentligen en predikan och derför meddelad i 
utdrag, jemte läsarter, i Svenska Medeltids-Postillor, 
II 299—302. Sthm 1880. 

BirffUia V. 10 
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iij Heliga Birgittas Uppenbarelser, l:ay 2:a och 
3:e boken, sp, 65 — 688, Aftryckt i l:a bandet af 
denna samling, Sthm 1857, 58. 

J. T. Bure har gjort några anteckningar i boken. 



B 

2. Eongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammalt märke (Antiqvitets-Arkivets) A 5 a, en 
mindre foliant i band af tjocka träskifvor, öfver- 
kladda med rödfärgadt skinn. Hon består af 251 
blad, fördelade i 24 lägg, de flesta med tio blad; 
men det 24:e har endast åtta; det 8:e och 15:e 
hafva nio; det 17:e, 18:e och 20:e hafva elfva; det 
13:e och 16:e hafva tolf; det 19:e har tretton och 
det 22:a har fjorton blad. Efter 15:e lägget är 
dessutom instucket ett kortare blad för att inrymma 
slutet af 5:e boken, utan intrång på 16:e lägget, 
som förmodligen i förväg var påbörjadt med 6:e 
boken. Första och sista bladet äro lemnade toma 
och fastlimmade hvart på sin perm, hvadan antalet 
af skrifna blad är 251. 

Stilen är från början, första fjerdedelen, af 
1400-talet, delad i 2 spalter (1—996) med 44 till 
50 rader; fin, prydlig och jemn hela boken igenom; 
ett godt och drygt arbete. Prydnader: röda eller 
blå begynnelsebokstäfver; röda kapiteltitlar och röda 
streck i mindre versaler. Första stora bokstafven i 
hvar bok är utförd i de båda nämnda färgerna med 
sirater, dock utan högre anspråk. Tvifvelsutan är 
boken skrifven i Vadstena kloster och innehåller 
H. Birgittas lefnad (jfr Vadstena Kloster-Reglor, s. 
II — XXI, Sthm 1845) samt Uppenbarelser, l:a — 8:e 
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boken, hvaraf 4:e — 8:e ftro aftryckta i 2:a och 3:e 
bandet af denna samling, Sthm 1860, 61. Orsaken 
hvarför ej de tre första böckerna trycktes efter 
denna hufvudcodex är, att början lider af en hop 
danismer (i synnerhet jek och jäk), hvilka raan 
velat undvika, på samma gång det kunde anses 
önskvärdt, att till jemförelse och omvexling åter* 
gifva en del af texten efter en annan afskrifvares 
uppteckning. Härtill kommer ännu följande märk- 
liga omständighet. I första boken äro de 3 kapitlen 
47, 48, 49 jemte de dermed sammanhängande 4 
kapitlen 132 — 135 ur fjerde boken, alla handlande 
om dåliga prester, uteslutna ur öfversättningen för 
att ej väcka skandal och skada presterskapet. För 
att ej lemna en betänklig lucka i kapitelföljden 
införas de 3 emellertid på Latin med följande und- 
skyllan: "Här näst six nakat a£F prestomen ok är 
thetta ey stor nytto äUa kännedombir lekmannom 
at vita, ok klärkanne älska meer at vita ok läsa 
latino thy for th^a skuld scnfwas thässo nästo 
capitula a latino" hvarpå följer den latinska kapitel- 
rubriken med tillägget: et ponitur hic in latino ne 
Clerus skandalizetur a laicis et dampnetur. 

Af denna anteckning framgår ock att boken 
atskrefs icke för klostrets räkning utan på beställ- 
ning af någon förnäm man. Också finnes verkligen 
här på sista sidan antecknad en ägare vid medel- 
tidens slut, sålunda: liber stenonis Criestierns- 
Sön de Salista Denne Sten Cristiernson till Sal- 
stad dog 1516 och tillhörde den förnäma slägt, som 
sedan antog namnet Oxenstierna; det förefaller så- 
ledes sannolikt att boken utskrefs för någon af hans 
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förfader. Hon förblef fortfarande Unge i sl&gten och 
upptogs i salukatalogen 1732 öfver Oxenstiernaka 
boksamlingen, bland manuscripter i folio under n. 
988. Hon inlöstes till Antiqvitets-Arkivet och er- 
höll der signaturen A. 32: a, som dock något senare 
utbyttes mot A. 5: a. Till Eongl. Biblioteket öfver- 
lemnades bon 1780 vid delningen af Antiqvitets- 
Arkivets samlingar. 

C 

3« Pergament-handskriften 136 i folio på Sko- 
kloster är så att säga tvilling med B i afseende på 
allt yttre och helt samtidig dermed, om än ej af 
samma hand. En genomgående skilnad är, att den 
blå färgen här blifvit utbytt mot en svagt grön; 
prydnaderna äro ock något större och klumpigare. 
En illa tecknad Birgitta (n. v. blad 2) sittande vid 
sin lasepulpet och 34 mm. hög, förtjenar icke ses. 
Vid begynnelsen af 3:e boken synes en drake. Uti 
4:e bokens begynnelsebokstaf förekommer en spets- 
sköldy med afrundade hörn, och deri 8 horizontelt 
stälda hvita böljor på blå botten. 

Blad-antalet har varit 248, men är nu minskadt 
till 220, alldenstund 1, 5, 56, 90, 213, 215, 216, 
227 — 246 äro bortskurna och det sista fastlimmadt 
vid permen. Det l:a var tomt och det sista är så 
ännu, utom yngre klotter. 

De sju anstötliga kapitlen äro äfven här be- 
handlade så som i föregående handskrift, d. v. s. 
dels på Latin, dels uteslutna och försedda med 
samma undskyllan. Häraf följer ock att äfven detta 
exemplar utskrefs för fremmande räkning; man 
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kan till och med på grund af den nyss omn&mnda 
vapenskölden antaga att det skedde för en med- 
lem af den gamla familjen Bölja. Sedan bar boken 
länge tillhört Brahe-slägten och bftr på frampermen 
ett dess lacksigill från 1600-talet. — Mot slutet af 
1500-talet anyftndes boken till herbarium; 48 af de 
första bladen bftra ännu med den tidens stil an- 
tecknade latinska namn på de vexter, som der varit 
inlagda ; för några af dem tillfogas ftfven det svenska 
eller tyska namnet. De ej latinska namnen ftro 

Holöörth — Daggroser — Hwithloch — Jom- 
fru haar — Sommell — prästaskalle — Genserich 

— mindre peningegrAs — Peningegrfts — Hönegrfia 

— nftsegrfts Rolleke — hundakexe — funff finger- 
kruth — korsgrfts — hund^tunga — hesteromp 
skeffte eller kannegrfts — vlflfwengrfts — wild pa- 
stinache — TranenA£F — Rams (Remis?) eller will 
löök — watupiper — Hanefooth — Donner nftgliker 

— ja lenger ia lieber — fingergrfts — binda — 
klokkruuth binde grfts — hestasija — watn w&ge- 
bredh — Gundelreb — 

I första bandet af denna samling äro två i A 
felande blad ersatta med aftryck härur, neml. sid. 
19: 2S — 22: 16 och 264: 7 — 266: 32. Dessa två blad 
kunna ock tjena som tillräckligt språkprof ; urval af 
läsarter har här icke funnits behöfligt eller lämpligt. 



D 

4. En Eongl. Biblioteket i Berlin tillhörig pergi^ 
ment-handskrift i qvart med accessionsnummern 
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3762 samt 726 folio bland mscr. germanica: nytt 
band. Hon består af 172 blad, delade i aderton 
lågg, af hyilka porton (l:a — 8:e, 10:e — lö:e) inne- 
hålla tio blad hvarje, men det 9:e blott nio, det 
16:e tolfy det 17:e åtta, och 18:ey som &r inskjutet, 
allenast tre blad. Texten upptar 339 sidor, så att 
de 2 första och 3 sista äro lemnade torna. 

Handstilen &r den vanliga raka, prentade från 
Vadstena-skolans yngre tid, och fyller 22 till 24 
med black uppdragna rader på sidan; genom nöt- 
ning hafva flera stallen lidit betydligt och äro nu 
svårlftsliga. Ofverskrifter, paragraf- och komma- 
tecken äro röda, äfvensom stora bokst&fver uti texten 
hafva rödt streck; kapitlens begynnelsebokstäfver 
äro blå eller röda, någongång i båda färgerna. Sex 
större initialer, börjande nya afdeluingar, pråla med 
guld, hvitt, rödt och blått; uti en är den röda 
färgen utesluten, en annan har allenast silfver och 
blått. På åtskilliga ställen äro i bladens ytter- 
kanter silkestrådar fastsydda, för att, öfverskjutande 
den röda snitten, tjena till märken vid föreläsning 
af olika stycken. 

Boken är skrifven i Vadstena kloster af nunnan 
Christina Hansdotter Brask, mellan åren 1487-^ 
1496, på föranstaltan af Anna Pauli, som var abbe- 
dissa dessa år, enligt två samtida anteckningar, 
af hvilka den ena, på första bladets frånsida, 
lyder så: 

Tassa bookena lät modh^r abbatissa syster anna 
pauals dotter scnffua gudhi til hedhers oc alle con- 
uentonne til hugnat 

Den andra, nederst på sidan 336, 
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Tassa book screff syster cristin hanssa dotth^r* 
synes visa att boken ursprungligen slutat h&r. Den 
handstil som fyller 8 rader af denna sida och hela 
de 3 följande (387 — 339) är också en annan, n&got 
grOfre; huruvida denna omstftndighet utvisar ett 
redaktionstillägg i den sista afhandlingen, Systranna 
Lucidarium, torde dock vara ovisst. — Om hand- 
skriftens yngre historia är intet vidare bekant, än 
att hon i nyare tid ifrån Danziger Museum blifvit 
flyttad till Berlin. Förmodligen utsändes hon i unga 
år till Birgittin-klostret i Danzig. 

Innehållet är följande: 

i Regula Salvatoris. Kap. 1 — 27, sid. 3 — 45, 
aftryckt i 4:e bandet af denna samling, s. 1 — 40. 

ij sancti augustini reglo Hwilkin läsas skal hwart 
sine som reglan wardher läsin j hwario manadha mot, 
sid. 45 — 60; aftryckt här i öre bandet, s. 3 — 14. 

iij Reglan som kallas tercie persone, sid. 61 — 
103. Efter annan (daniserad) handskrift och något 
afvikande tryckt i Vadstena Kloster-Reglor, s. 57 — 
82. Sthm 1845. Benämningen härledes deraf, att 
i denna redaktion af Regula Salvatoris Christus icke 
uppträder sjelf talande, såsom i den under n. 1 an- 
förda hufvudtexten, utan namnes i tredje person. 

iiij Nio af Revelationes extravagantes, s. 104 — 
117, neml. kap! 10, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 23, 38 
i följande ordning och under följande rubriker: 

* Bet säges om henne i Diarium Vazstenense nnder år 1520: 
"Eodem anno in crastino S. Gregorii obiit soror Christina Hanssa- 
dotter Braska, anno a sua professione Ixij. Hec fuit bona scriptrix, 
et scripserat plurimos libros. Deo gratias." (I de tryckta upp- 
lagorna står Lxvii, oriktigt; i handskriften |ir nemligen detta fel- 
aktiga tal rättådt genom en punkt under ▼, som således skall 
utgå. Hon invigdes 1459 enligt anteckning för detta år.) 
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Tassa ix reaelaciones skulu Ifiaas j första wiku 
fasto Oc wm michaelis Oc constituciones m^ ftptir 
regula tercia persona H&r ftpth^r fölgh^r reaela- 
ciones som höra till addiciones Först aff orghom 
som ey &ru haffuandis j clostreno Första capi- 
tulum (10) 

Huru abbatissan skal wighias oc wftlsignaa ij 
capitulum (22) 

Huru som predikas skal for almoghanom iij 
Capitulum (23) 

Huru som maa lisas m^ th^m som fasta iiij 
capitulum (14) 

Aff fastonne v capitulum (13) 

aff bat^stuffuo vj capitulum (15) 

At abbatissan skal wara jomfru vii Capitu- 
lum (21) 

Hwilkin syster som ey är födh j lagh gifiFfce 
sång maa ey wighias til abbatissa viij capitulum (20) 

Aff fyra enkannelikom clost^sins thi&narom 
wtan före ix Capitulum (33) 

Skiljaktigheterna fr&n den aftryckta uppteck- 
ningen äro ytterst få och för obetydliga att anföras. 

v Här äpth^r börias Constituciones, sid. 117 — 
164. Innehålla yttermera noggranna stadgar för 
nunnorna och deribland äfven en annan öfversätt- 
ning af Rev. Extrav. 35 ån den i n. 6 förekom- 
mande, Aftryckta här i 5:e bandet, s. 17 — 58. 

vi Slutet af Regula Salvatoris, kap. 28—31 med 
Revelationes Extravagantes 1 — 46 och 65, sid. 164 
— 276. Tryckta i denna samling, 4:e bandet, s. 
40 — 120. Det bör här anmärkas, att de i öfver- 
skrifterna till Revelationes Extravagantes förekom- 
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mande hänvisningar till kapitlen i Regula Salvatoris, 
hånfOra sig till redaktionen tercie persone, der ka- 
pitien hafva annan nummer, emedan inlednings- 
kapitlen &ro uteslutna. 

vij Har byrias systranna lucidarium huru the 
skula sik haffua j chorenom Oc samuledh wtan 
choren hemma j clostreno Oc j allom stadhom oc 
rwmom, s. 277 — ^389. Aftryckta h&r i 6:e bandet, s. 
59 — 106. — I finska tidskriften Historiallinen Arkisto, 
II 90—110, Helsingfors 1868, har S. G- Elmgren 
meddelat ett fragment af latinska originaltexten. 



E 

&« Codex Bergmanianus, pergament-handskrift 
från 1400-talets början, tillhörande Lunds Universitets- 
bibliotek, &r beskrifven i Bonaventuras Betraktelser, 
sid. v — vm, Sthm 1860, Innehöll fordom sju h. 
Birgittas uppenbarelser och betraktelser, af hvilka 
DU endast de första 1 1 raderna finnas i behåll. D& 
imellertid Lagerbring aftryckt dem i sin Samling 
af åtskilliga Handlingar, III 70—108, Lund 1758, 
hafva de äfven kunnat intagas i denna upplaga, 4:e 
bandet, sid. 123 — 131. Märkligt är att en af uppen- 
barelserna (VI: 118 i Latinet) eljest icke finnes på 
svenska, samt att de 3 sista styckena, om de böra 
tillskrifvas Birgitta, saknas både i latinska och svenska 
redaktionerna. 

^ Kongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammal signatur (Antiqvitets-Arkivets) A 44, en 
liten qvart i helt nytt pergamentband, ehuru af 
gammal material. Hon har 66 blad, utan början 
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och slut. Ofverst på l:a sidan har J. T. Bure 
akrifvit såsom rubrik: Fragmentum, exLibro Octavo 
Revelationum S. Birgittas. In quo veteris lin^ue 
Gothicse vestigia. 

Skriften, utniårkt redig och prydlig, tillhör 1400- 
talets förra hftlft, upptar 28 till 31 rader på sidan, 
och har inga andra prydnader än röda öfverskrifter 
och begynnelsebokstftfver i kapitlen. 

Innehållet &r ensamt det större fragment af 
Uppenbarelsernas åttonde bok (Konunga bokin, Liber 
Regum)y hvilket är intaget såsom variant i 4:e bandet 
af denna samling, sid. 279 — 419. 

7. Eongl. Bibliotekets pergament-handskrift med 
gammal signatur (Antiqvitets- Arkivets) A 5: b. Bandet 
af tjocka trftskifvor med brunt skinn. Består af 69 
blad i stor folio, skrifna med stor prentad stil i 2 
spalter med 36 till 40 rader, vid början af 1500- 
talet« Är endast ett fragment, börjande i 55:e kapitlet 
af första boken och slutande i 25:e kap. af den 
fjerde. Men derinom fela äfven i andra boken slutet 
af 4:e kap. till och med böljan af kap. 13, samt i 
tredje boken slutet af kap. 17 till och med början 
af det 27:e. 

Något bruk af detta fragment har ej behöfts 
för denna upplaga. 

8. En pappers-handskrift i liten qvart, tillhörande 
Upsala Universitets bibliotek, med nummer 61 i 
Benzelii katalog. Inbunden i enkelt hvitt perga- 
ment sk&nktes hon till biblioteket af J. Loccenius 
1673 enligt hans anteckning på l:a f örsittsbladet : 
Quantum Revelationum S. Birgittas, ab Ipså in Linguå 
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patriå scriptarum, & me reperiri et legitime adquiri 
potait, illud compactum AcademisB Vpaal. Bibliotheoie 
Å. 1673. 26 Martij dono dedi Johannes Loccenius. 

Boken är sammansatt af flera fragmenter, skrifna 
med 3 handstilar i början af 1500-talet» och bildande 
tillsalnmans 1108 sidor, paginerade 1 — 1104 af Loc- 
cenius. Innehållet är som följer. 

Register till 3:e boken af Uppenbarelseraa, 2 
blad a, b. 

Tredje boken, sid. 1 — 86. Har fela början af 
l:a kapitlet, slutet af 12:e, hela 13:e, 14:e, 15:e samt 
början af det 16:e. 

Birgittas lefnad (vita abbreviata) s. 86 — 114; 
den vanliga redaktionen, tryckt i Vadstena Kloster- 
Reglor, s. n — xxi. Sthm 1845. 

Utläggning af tio Guds bud, s. 115 — 129. Se 
Svenska Medeltids-Postillor, II 162—176. Sthm 
1880. — Mellan sid. 128, 129 fattas 1 blad. 

Legenden om Silvester af Monteka och h. Bir- 
gitta, sid. 130—133. Se Klosterlftsning, s. 317— 
320. Sthm 1877, 78. 

Sidorna 134 — 136 hafva endast något klutter 
af en Hans Erickzson Anno 1643 den 19 Maij. 

Fjerde boken af uppenbarelserna, s. 137 — 298. 
Ofullständig; l:a kapitlet och halfva boken från 
midten af kap. 71 felar. 

Åttonde boken, sid. 299—536. — Sidorna 313 
— 316 utgöra ett särskildt tillägg, för att fullständigt 
inrymma kap. 8, hvaraf först endast början var in- 
förd med hänvisning till "fämthe bokine äffter ny- 
onde spörjelsen". Sidorna 356—414, 419—22, 425 
—28, 431—38, 441—44, 447—50, 453—72, 477— 
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516, 527 — 584 (tillsammans 151) ftro, utan nkgon 
rimlig anledning, skrifna i spalt. — Sidorna 537, 
538 ftro toma. 

Femte boken, sid. 589—689. — Sidorna 640 — 
646 ftro toma. 

Femte bokens 28:e kapitel i svenska texten, s. 
647—650. (I latinska texten: IV kap. 141, slutet 
och 142 utom början.) 

Sjette boken, sid. 650—1010. — Sidorna 1011 
—1014 ftro toma. 

Sjunde boken, sid. 1015 — 1104. 

De tre handstilarna äro s&lunda fördelade, att 
den första intager sidorna 1 — 298, 305 — 64, 415 — 
22, 425—28, 431—38, 441—44, 447—50, 453—72, 
477 — 516, 531 — 34. Denna stil ftr mycket omväx- 
lande; &n fin, ftn grof, ftn stel, än full med slängar. 
— Den andra stilen fyller alla luckorna i den na 
uppräknade siffer-raden. — Den tredje handen &ter 
upptager allt det följande, eller sidorna 539 — 1104, 
och är mycket otymplig. 

Handskriftens text och språk äro, s&som 100 är 
yngre än de förra handskriftemas, förändrade och 
försämrade; hvadan hon icke kunnat begagnas vid 
utgifvandet. Således lönar det ej häller mödan att 
derur samla olika läsarter, som ju kunna blif^a allt 
för talrika, fast värdelösa. 



9. Breviarium. — Eongl. Bibliotekets pergament- 
handskrift; med gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) 
A 36, bestående af 187 blad i liten octav, bundna 
i simpla träpermar med ny skinnrygg. Skriften ftr 
en stor otymplig prentstil från 1400-talet; de 2 



aand$krift$b€$hrifnmg, 157 

första och 2 sista bladen, med mindre stil, ftro 
fragmentariska tillsatser, i det boken bOrjar bl. 3 
och slutar med 185 r. Första sidan af tredje bladet 
har en otroligt fal målning föreställande treenig* 
heten; fadren (med grön och blå nimbus samt klftdd 
i grön lifrock och blå, fotsid mantel med rödt foder) 
håller den korsfäste sonen, yid hvars hufvud dufvan 
SYäfvar. Föröfrigt äro prydnaderna endast stora 
bokstftfver i blå eller röd färg. 

Innehållet är ett knapphändigt Breviarium med 
böner, hymner, lectier och litania på Latin, utom 
bladen 84 y. till och med 75, hyilka hafva 39 
svenska böner. Af dessa äro h. Birgittas fyra stora 
böner tryckta här, IV 132 — 146, samt nio mindre, 
IV 159 — 163. Dereffcer följa sju andra icke här 
meddelade eller hithörande; vidare de celebra 15 
bönerna. O, som orätt tillskrifvas Birgitta, här tryckta 
efter andra handskrifter, dock med införande af 
rubriken i denna, IV 210, emedan hon tydligen 
visar att man i Sverige icke tillskref Birgitta denna 
bönecykel. Slutligen komma fyra fremmande böner, 
ej här tryckta. 

10* Eongl. Bibliotekets pergament-handskrift 
med gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) A 27 är 
beskrifven i Svenska Medeltids-Postillor, II 303, 304. 
Sthm 1880. Derur är här, IV 146—158, tryckt en 
uppteckning af de fyra större bönerna. 



11. Bönbok och delvis Breviarium. Pergament- 
handskrift i Eongl. Biblioteket, med gammal sign. 
(Antiqvitets-Arkivets) A 29. Består nu af 236 blad 
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i stor octav eller liten qvart; ett helt lägg» det 9:e, 
med tio blad^ felar efter bl. 78. H&r kan märkas 
den egendomligheten^ att läggen » som bildas af 10 
blad, utom det första och sista med 8, hafva två 
signaturer; den ena på fOrsta sidan nederst till 
venster, i stigande från ij till och med xxv; den 
andra i motvänd ordning, på läggens sista blad, 
nederst till venster, både med stora arabiska siffiror 
och latinska bokstäfver. Denna senare räkningen 
är oriktig genom någon glömska straxt i början, så 
att siffran 26 uppnås i stället för 25; huruvida 3 
af de sista läggen haft denna beteckning kan nu ej 
afgöras. — Bandet är det ursprungliga af pressadt 
brunt skinn, på tjocka träskifvor. 

Skriften är från 1500-talets början och ovanligt 
stor, utstyrd med stora, röda begynnelsebokst&fver 
och rubriker. 

Början gör ett brokigt Kalendarium med till- 
hörande påsktabell och undervisning om himmels- 
tecknens inflytande. Det erbjuder ingenting märk- 
ligt, om ej att h. Birgitta förekommer 3 gånger, 
neml. 28 Maj Translatio, 23 Juli hufvudfest, och 7 
October Canonizatio. 

Det öfriga innehållet utgöras af böner, col- 
lecter, hymner, responsorier, versicler, antiphoner, 
psalmer och litania, men inga lectier såsom i ett 
ordentligt breviarium. Med liturgisk anordning 
förekomma följande: 

Här byrias tidh^r af jomfru maria bl. 39 — 53 v. 

tidher aff ärefuUe fru sancta anua - - - 53 v. — 58 v. 
Här begynnes wor sang til tidherne som vi siynge 
daglighe 61 v-— 82 v. 
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För Ofrigt kunna märkas följande längre stycken 
eller sammanhörande följder af böner. 

Thänne ftft^r fölghiande läsnyngh &r möghet 
nöttelig for nogh^r dödh p^rsones siftl 9 — 14 v. 

Godhe maniske sighe ath th^ här äfter fylgher 
kalles vor frw saltere Oc äre th^r vtj half ottende 
synne tiwghw stykke Oc hwart there begynnes vppa 
aue th^ är suo möghe^ at sighe helset vare thw 
- . - 14 v.— 23 r. 

Märker at thänne bön som här äfter fylgher 
hafwer 1 stykke ok hwaria x af th.m begynnes vppa 
eet af thässe v oordh Aue salue gaude vale O Maria 
Th^ förste oordh oc stykke hafuer thäm alla fäm 
aue thj är helset vare thw salue är oc swo helset 
vare thw gaude thj är glädhes äller var gladh vale 
thj är far väl O Maria thj vedhe j väl hwat [thjl 
är 23 v.— 28 r. 

thässe böne varo sancte birgitto af th^m hälgha 
anda kände oc bewiste Oc ä sidhen hwan dagh 
pläghade hon th^m hwar dagh läse m^ myklom 

gudhelich[et] 28 v. — 38. — Dessa äro h. Birgittas 

fyra större böner, efter två andra handskrifter tryckta 
i denna samling, band IV 132 — 158. 

Jtem en bön till frw sancta birgitta — 59 v. — 61 v. 

Sex sammanhängande böner med rubrik: En 
bön af sancta anna var kärö modh^r 82 v. — 84 r. 

Sex böner till J. Maria 84 r. — 94 r. 

Thässe iij böner kände jomfru maria sancte 
mäctilde 94 r. — 95 r. 

Thässe böner äre af jomfru maria dröfuelse 
95 r.— 97 r. 
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H&r begynnes bOner aff jomfrw maria si^ 
glftdher 100 v.— 104 r. 

Bönen till J. Marias lemmar (i 37 afdelningar] 
105 r.— 107 v. 

Hftr begynnes böner af the bftlghe treefalloghei 
(7 8t.)---109 v,— 114 r. 

Här begynnes andre Oraciones till the hälgh^ 
treefalloghet (7 st.) 114 r.— 117 r. 

Här begynnes andre böner af the hälge tre^ 
falloghet (10 st.) 117 r.— 119 v. 

De 8 tidebönerna till vår Herre — - 119 v. — 121 ri 

Jtem andre böner til the halghe trefalloghe^ (^ 
st.) 121 r.— 123 r. 

Thässe böner som h&r &fter fylgher äre a^ 
gud^ wärdughe ligheme (16 st. nattvardsböner) - - 
123 r.— 184 v. 

Th^e &r en bön öfuer alla böner (rubrik p^ 
18 rader) - - - 135 r.— 137 v. 

En bön til wors härre ligheme 137 v. — 139 vi 

Sex böner till korset när man är "skikket i 
nogh^r anger dröfuilse äUer män" 141 r. — 142 v. 

Här begynnes böner till vars härre fäm vndei 
- - - 142 v.— 144 r. 

Aderton af h. Birgittas böner (eller 15 enligt 

annan beräkning) 145 v. — 149 v. — Tolf tryckta 

i denna samling, band IV 163 — 168, efter denna 
handskrift; de öfriga efter en annan. 

Här begynnes the fämten böner a£F gudh^ pyno 

149 v. — 153 v. — Efter 2 andra handskrifter 

tryckta i denna samling, band IV 197 — 210. 

Fem böner till vår Herre 153 v. — 158 v. 
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Bön till v&r Herre "for the vij oord som han 
talede vppa korsset" bl. 159 — 160 r. 

Här begynnes andhre f&mten böner af vors harre 
pyno (st&lda till kroppsdelarna) 160 r. — 163 r. 

Här byries noghre salmer af salteren (21 st. 
med 6 hymner inskjutna) 163 r. — 183 v. 

Letanias med Collecta 183 v. — 187 r. 

Fader vår och Tio Guds bud 188 v. 

Här byries af vors härre pyno the äre xv (med 
versiculus och collecta) 189 — 201 r. 

Här byrias Regula sancti saluatoris — 201 — 214. 
Tryckt i Vadstena Elloster-Reglor, sid. 57 — 82. Sthm 
1845. 

Tjugufyra punkter af Christi pina h vilken "til- 
bör hwar cristen människe huär dagh j hugh komme" 
214 v.— 215 v. 

Betraktelse om Christi pina med lång svensk 
bön samt latinsk bön och collecta 215 v. — 217 v. 

Nw skrifues puncte till alle tidher som här äfter 
fylgher--.217 v— 221 v. 

Här äfter fölghe böner Oc the ärw af jhesu christi 
lifnath oc hans pyno (17 st.) 221 v. — 228 r. 

En bön til Sancte michael oc alla hälghen - - 228. 

S. Hilarii urval af psaltaren med latinska ru- 
briker 229—230 r. 

Jtem thänne äfte fölghiande bön giordhe sanctus 
bernardus til thj hälghe kors 230 r. — 233 r. 

Fem böner till Jesus 233 v.— 234 v. 

Huru skriftemål göres 234 v. — 236 r. 

Hur en synd försvåras och förtungas mer i en 
person än i en annan ~ - ^ 236. 

Tron - - - 236 v. 

BirgUia V. 11 



162 Band9hriftébuhrifn\ng, 

Redan af de här tryckta rubrikerna torde framgå, 
att boken åsyftar vara dansk. Utan tvifvel ftr hon 
skrifven i Vadstena efter svenska codices, af en 
Dansky som uppehållit sig der. De två språkens 
likhet var dock så stor, att detta Ofversättnings- 
arbete icke lyckats, utan torde handskriften rättast 
böra anses såsom svensk, med en mängd danska 
former inblandade. — Märkligt nog är att inga 
helgonbOner finnas här utom de nämnda till Anna, 
Birgitta och alla hälghen. 

13. Christina Hansdotter Brasks bönbok. Perga- 
ment-handskrift i Eongl. Biblioteket med gammal 
signatur (Antiqvitets- Arkivets) A 88; liten octav 
med 181 blad, af hvilka de 5 sista äro toma; efter 
173 felar nu 1 blad. Bandet af trä, klädt med röd- 
färgadt, pressadt skinn; spänne af messing. 

Skriften är den yngre Vadstena-skolans stå- 
ende prentstil från slutet af 1400- eller början af 
1500-talet. Prydnader äro stora bokstäfver i blå, 
röd och grön färg, samt röda rubriker. Några få 
större initialer äro tarfligt utstyrda i de 2 första 
färgerna. 

Förra hälften, bl. 1 — 91, är skrifven på Latin 
med undantag af sex salutationes och några ru- 
briker på Svenska; handstilen är här större samt 
kanske annan än i senare hälften. Denna, bl. 
92 — 176, är svensk, med undantag af en som 
bön anordnad hymn, 3 antiphoner och 1 collecta. 
Bladen 151 — 173 äro skrifna af en annan hand än 
det öfriga samt i något större format. De tre sista 
bladen, 174 — 176, synas åter vara skrifna af den 
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förra handeu, ehuru vårdslösare; af de sista orden 
"bidh for c h" vill synas, att denna handen var 
Christina Hansdotter Brasks, hvilken, såsom ofvan 
vid D är sagdt, var nunna i Vadstena 1459 — 1520. 

Antalet af de svenska bönerna är 122, eller så 
vid lag, beroende på beräkningssättet. Af dem 
kunna nämnas följande sammanhörande serier: 

De femton O, i Rom och sedan i hela den ka* 
tolska verlden, utom Sverige, tillskrifna Birgitta 
" - bl. 92—99 v- Tryckta här, band IV 20»— 210. 

aff them hälgha fäm vndom 100 v. — 104 r. 

af the hälgho trefolloghet 123—124 r. 

fäm böne aff iomfru marie fäm dröuilsom--- 
151—154 v. 

faghra böner aff iomiru marie glädhi - - - 157 
r.— 160 v. 

samt 6 h. Birgittas böner 110—113, 121, 175, 

af hvilka de 2 sista tryckta härur i band IV 168, 
171 och de öfriga efter andra handskrifter. Två 
böner till S. Josef (bl. 135) och S. Joachim (bl. 138) 
kunna äfven anmärkas såsom varande skrifna på 
vers ; de äro tryckta i Medeltids Dikter och Rim, s. 
160 — 168, Sthm 1882. De öfriga helgonbönerna äro 
stälda till : Anna, Birgitta, Maria Magdalena, Margareta, 
Barbara, Dorothea, 11000 jungfrur, 10000 riddare, 
din ängel, alla änglar, Petrus, Paulus, Andreas, 
Erasmus, Hieronymus, Augustinus, Franciscus, Jo- 
hannes baptista, Johannes evangelista, alla helgon. 

13* Ingegerd Ambjömsdotters bönbok. Perga- 
ment-handskrift i Eongl. Biblioteket, gammal sign. 
(Antiqvitets-Arkivets) A 43; liten octav med 191 
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blad. Af bandet &r qvar blott en gammal» men ej 
ursprunglig perm, b&rande namnbokst&fvema I P D 
och årtalet 1585. I midten stor st&mpel med I H S, 
kors och 8 spikar, allt omgifvet af en strålande o vaL 
Skrifven i Vadstena kloster vid b&rjan af 1500- 
talety eller såsom h&r nedan nftrmare best&mmes 
mellan 1501 och 1527, har boken den vid denna 
tid vanliga prentade nunnestilen ; de 3 sista sidorna 
&ro af annan och s&mre hand. Prydnaderna äro 
utom de tillbörliga blåa och röda bokst&fverna afven 
några sådana belagda med guld eller silfver, dock 
utan anspråk på konstskicklighet. Härtill komma 
&nnu sju taflor klistrade på bladen 4, 43, 89, 105, 
119, 123, 160, uti simpla, i blått och rödt ritade 
ramar. Ytterligare hafva två haft sin plats på bladen 
129, 136, men åro bortfallna. Den första är en 13 
cm. hög, 8^ cm. bred målning på pergament, fram- 
stållande jungfru Maria sittande i grön karmstol, 
hållande Jesus-barnet på högra kn&t och en upp- 
slagen bok på det venstra; två tillbedjande änglar 
omsväfva henne ofvan. Hon har grön gloria, l&ngt 
gult hår, fotsid, blå mantel, rödfodrad, samt brun 
klädning. Nertill åt höger stå de 3 röda bokstäfverna 
f i a^ hvilka dock ej äro artistens märke, utan be- 
tyda: kära Ingegerd ambjörnsdotter. — Den andra 
taflan är ett färglagdt kopparstick, föreställande 
Christus, Birgitta och Catharina; det beskrifves 
i här följande bibliografiska afdelning. — Tredje 
bilden är ett litet färglagdt träsnitt, visande Jesus- 
namnet (i ^ a) såsom sol, omgifven af inskriften: 

+ <B^ebenet>i|t jij bi fueté nat 3^^ ^ä ^n<t^ 
jynb' lietter moeber in b' eeutoic^eyt 
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Derutom, kring alltsamman finnas de 4 evan- 
gelistemas symboler, stftlda i fyrkant, hvar i sitt 
hörn, och nederst inskriften 

@ijtrtU6 bit pane ^eeft bttlad^tid^ 
g^emaect bat aflaet van vittbalf 
lonbert mifftn ben Qf^tntn bit ttnt 
pattv nofler fpvtftn x>oor ben fueten 
naem ^l^tfae inbtt fonnttL ^Znbt 
tot btn gl^efcrifte bat om bt fonne 
ftatt ii]n btit jfaer aflaeta tnbt ooc 
btit carenem wt elfeg^em*/ 

Den fjerde illastrationen, i koloreradt träsnitt, 
visar Jesu hjerta på korset uti en törnekrans, hvari 
&fyen pinoredskapen, neml. lansen som genomborrar 
hjertat, hudflängningspålen och 4 spikar. Inskrifter 
äro 3, alla p& bandrullar; Ofverst: 

&cta birgitta 

på korset: 

INRI 

nederst : 

31^06 toonöé en ii]n fmerte 
btatd)t altijt in yu ^erte 

Den femte taflan år en liten, ytterst olycklig 
miniatur på pergament : den uppståndne Christus vid 
ett altare, hvarpå kalken står; framför knäböja 4 per- 
soner, af hvilka 1 är munk (S. Gregorius), 1 kardinal. 

Sjette taflan: träsnitt med underskrift 

Xtlatia. 3^eftt6. Tinna. 

Maria har guldkrona, grön nimbus och gult hår, 
Anna: guldnimbus och stort, hvitthufvudkläde; båda 
sitta, och barnet hoppar från Marias knä till Annas. 
Arbetet är utan tvifvel holländskt, såsom de öfriga. 



X$Q Handsirtfitb^ikrifninjf, 

Sjunde bilden: f&rglagdt träsnitt. Korsfäst, 
blödande hjerta och nedtill blödande lamm, med 
nimbus; allt omgifvet af pinoredskap och andra till 
passionshistorien hörande föremål, tillsammans 22. 
Underskrift : 

"^^tfne tXlatia Birgitta 

De två förlorade bilderna hafva varit mindre 
stycken. 

Början, 43 blad, är skrifven på Latin, utom de 
3 första sidorna af de 2 första bladen, som efteråt 
tillkommit; bl. 33 är äfven instucket och skrifvet 
med större stil. Innehållet är här psalmer, lectier, 
litania och böner; således ett mycket knapphändigt 
utdrag ur Breviarium. Sex böner hafva svenska 
rubriker. 

Andra afdelningen, bl. 44 — 191, är svensk, med 
undantag för 36 stycken på Latin; öfverst på bl. 
44 stå i guld bokstäfverna CIA hvilkas betydelse 
vi nyss lärt känna. Af innehållet märkas såsom 
sammanhängande följder: 

Här äpthör skrinas the hälgha trefifalloghetj 
thidh^r wppa swänsko läsen them gärna j fan ewärde- 
likän godh lön (börjar på latin, full liturgisk form) 
- - - bl. 44—48 v. 

Här äpth^r standha syw fäghersta böner aff the 
hälgha trefifalloghet läsen them gärna 48 v. — 51 v. 

iomfru maria rosenkrans (lång rubrik) 51 

v.— 59 r. 

Här äpth^r borias salutaciones jomfrw maria 
mykit täkka om the wardha mj gudheliko hiärta 
läsna thy läs mith kära barn mj atwakt (i full litur- 
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gisk form, med psalmer, antiphoner &c på latin, 7 
st.) 69— r 67 v. 

Här äpth^ standh^r fämtan böner afif wars h^rra 
ihesu christi pino mykit faghra oc hwgnelika oc 
fulla m^ thäs h&lga andha söthma them m&nniskiom 
som th^m gudhelika oc daghelika l&sa m^ athwakt 

j a (de 15 O stftlda till Jesu kroppsdelar) 

67 v.— 72 v. 

Här äpth^r staa fäm böner aff wars [herra] ihesu 
christi wälsignadha v wndom 72 v, — 75 r. 

Här äpth^r staar fäm enkannelika böner aff jom- 
frw maria dröfFuilsom gudbi oc h^nne mykit täkka 
Oc tik mykit nyttelika wm the läsas m^ atwakt - - - 
76 v.— 82 v. 

Här bonas v böner aff jomfrw maria fäm swärdh 
som sörghelika gingo gönom h^nna jomfrwlika hiärta 
j wars hörra pino 83 r. — 85 r. 

S:a Mechtilds 3 aue Maria 88 r. — 89 r. 

Bland de nu följande 20 strödda bönerna före- 
kommer en af Birgitta, tryckt i denna samling, band 
IV 169. 

Här äpth^r staa fäm böner aff wars h^rra ihesu 
christi opstandilsom läs th^m m^ gudhelikhet oc at- 
wakt 114—116 r. 

Af 31 strödda böner, som nu följa, märkes en 
aff wärdhoghe modhör frw sancta birgitte (bl. 140 v.) 
och en aff sancte katherine war hälga modh^r oc 
frw sancte birgitte dotth^r (bl. 145 v.) 

Hwilkin människia som enkannelika wil frälsa 
nakra siäl oc hugswala h^nne j sinne pino tha skal 
hon hedhra war herra for the vij bandhen han war 
bwndin m^ här j iordherike 149 v. — 155 v. 
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Här apth^r staa tree böner som läsas skulu ffOr 
th^m som pinas j dOdbenom 170 v. — 172 r. 

H&r ftpth^r staa tree enkannelika böner aff the 
h&lga trefsJloghet hwilka thu skal Iftsa nar thu taker 

wars h^ra ihesu christi halgasta likama 174 v. 

—177 v. 

Här äpther staa vij böner til hwilka war h^rre 
ihesus cbristus gaff allom th^m som gudhelika läsa 
iij M oc XXX aar afflat oc iobannes pawe then tolfthe 

gaff ther til ij M aar oc iij aar (Gläd^ Maria) 

179 r.— 180 r. 

Af 5 följande böner märkas en pä vers aff warom 
h^rra ihesu christo (bL 181) tryckt i Medeltids Dikter 
och Rim, s. 137, Sthm 1882; och två af h. Birgitta 
(bl. 181 v.— 184 r.), tryckta här, band IV 173, 170. 

Följa 18 liturgiska små stycken på Latin med 
svenska rubriker 185 r. — 188 r. 

Helgonbönerna äro här talrika och, utom de 
redan nämnda^ stälda till Joachim, Katharina de 
Grecia, Andreas, Dorothea, Johannes baptista, Marga- 
reta, Appollonia, Menlösa barn. Ursula, 10000 riddare, 
Katharina de Senis, Christofer, Barbara, Petrus, Ag- 
neta, Laurentius, Maria Magdalena, Augustinus, Hie- 
ronymus, Franciscus, Erasmus, Orian, Tre konungar, 
15 nödhjelpare, din ängel, Johannes evangelista, 
Paulus, alla helgon. 

Af de på ännu 7 ställen, utom de 3 redan an- 
förda, mötande begynnelsebokstäfverna i (tf utvisas 
bokens ägarinna, hvilken, enligt det vitnesbörd Dia- 
rium Vazstenense afger, icke kan vara någon annan 
än Ingegerd Ambj örnsdotter, som var nunna i Vad- 
stena 1501-*-1531. De beträffande ordalagen &ro 
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bidh för mik i a (bl. 141 och 181) 

läs gadhelika i a (bl. 145) 

1&8 m^ atwakt oc gudhelikhet mith k&ra barn 
i a (bl. 147, 148) 

glöm ekke mik i a (bl. 160, 189) 

glöm ekke a s om thu liSwer mino liffwe I&nger 
i a (bl. 181, 182). 

Det två gånger förekommande uttrycket "mik'* 
åsyfta, så väl som a s på sista st&Uet, afskrifvar- 
innan. Hon antyder sig ftfven, bl. 147, 165: glöm 
ekke a s och bl. 147: bidh för a s. Dessa bok- 
stafver utvisa Anna Svensdotter, nunna 1478 — 1527, 
den enda på hvilken de inpassa. Vi se således hftr 
ett exempel huru den åldre nunnan arbetar åt den 
pgre, hennes "kära barn", som förmodligen, enligt 
bruket, bekostade pergamentet med både guld och 
färger. (Jfr Svenska Medeltidens Bibel- Arbeten, del. 
2, s. 876.) 

14. Birgitta Andersdotters breviarium och bön- 
bok. Handskrift på pergament i Kongl. Biblioteket; 
har nu 207 blad i octav eller liten qvart, men 
efter 165 och 173 felar ett, samt efter 207 flera 
blad. Bandet &r ursprungligt, brunt pressadt skinn 
på träpermar med messingsbeslag för sp&nnen (rem- 
marne saknas). 

År skrifven i Vadstena kloster vid år 1520, med 
stor prentad nunnestil, utom bl. 2 — 5, som inne- 
hålla ett något yngre till&gg med vanlig skrifstil. 
Prydnaderna äro, utom de vanliga blåa och röda 
färgerna, afven större och mindre initialer i guld 
med rankor och sirater. Afven hafva 17 taflor, 
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förmodligen trftsnitt, varit uppf&stade inom färg- 
lagda ramar, men allasamman äro nu borta. 

Början göres på bl. 2 — 5 med en uppsats om 
"Sancte birgitte slakt", hufvudsakligen grundad på 
Margareta Clawsa dotters Krönika, men mycket 
kortare. Stycken af en motsvarande uppteckning 
äro tryckta i 3:e delen af Scriptores Rerum Sueci- 
carum, såsom variant vid sidan af hufvudskriften 
(sid. 209, 212—16). 

På bl. 6, 7 finnas undervisning att finna söndags- 
bokstafven och gyllentalet, anordnade som 2 cirklar 
med året 1520 såsom exempel; vidare nio veckors- 
fastan samt "Tabula gerlandi." Bl. 8 — 13 innehålla 
Kalendarium. BL 14: Tabula signorum eller de 12 
himmelstecknen och deras inflytande på åderlåtningen. 

Bl. 15 har afbildningar af Jesu genomstungna 
hjerta, spikarna för hans korsfästning, taggarna i törn- 
kronan, gislets jernknappar med tolf taggar på hvarje; 
allt med text i röd färg. 

Bl. 1 6 — 80 v. är en liturgisk af delning på Latin, 
eller ofullständigt breviarium, innehållande psalte- 
rium, litania, coUecter, antiphoner, verser och böner. 
Här finnas 46 svenska rubriker, några dock helt korta. 

Den svenska afdelningen upptager bl. 80 v. — 
207, der boken afbrytes utan slut. Början göres 
med h. Trefaldighets böner, som inledas med en 

lång rubrik på nära 3 sidor och latinsk ingress 

bl. 80 v.— 87 v. 

Yttermera "ffagra böner aflf the hälga treflfallog- 
het" - - - 87 v.— 90 v. 

J. marias rosenkrans 96 v. — 105 r. 

Nattvards-böner (2 på latin) 107 r.— 120 v. 
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De 15 bönerna till Jesu kroppsdelar 120 v. 

—126 v. 

fem böner af ses Gregorius till Jesu fem sår 
"-126 v.— 130 r. 

13 böner "aff xv jomffru maria dröfifwilsom" 

132 v.— 136 v. 

3 latinska antiphoner och 1 coUecta hörande 
till jungfru Marias psaltare 136 v. — 138 v. 

7 böner, Glädj Maria--- 186 r.— 187 v. 

5 böner på Latin 193 v. — 196 v. 

5 böner, för jungfru Marias bel&te, i hwaria 
hända dröffwilsom, med hymnen magnificat på Latin 
... 198—200 r. 

Jnicium sancti ewangelij secundum johannem 
"-202. 

Tron, på Svenska 202, 203. 

Fader vår och Ave maria på Svenska 203. 

S. Damasceni Sanctus (på Latin) 204 v. 

Bland de många enstaka bönerna utmärka vi 
h. Birgittas bön bl. 158 r.— 160 r. (se band IV 
171); bL 168 aftryckt här, band IV 170; bL 204 
(jfr band II 173 rad, 11—27); här är bönen lagd i 
en synderskas mun. Slutligen (bl. 184 v., 185) £n 
godh bön til sancta katherina sancta birgitta dotth^ 
hwar hona läs gudhelica tha haffw^r ärchebiscoph 
Jacob oc v andra biscopa hwar thera gi£fwit xl 
dagha afflat s b a 

De öfriga helgonbönerna äro stälda till Erasmus, 
3 konungar, 15 nödhjelpare, Anna, Dorothea, Bar- 
bara, ~ Maria Magdalena, Petrus, Andreas, Paulus, 
edhan hälga ängil, Hieronymus, Katharina, 10000 
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riddare, Martinus, Ursula, Johannes baptista, Mar- 
gareta, Joachim, Orian. 

Boken &r skrifven af Vadstena-nunnan Chri- 
stina Månsdotter, vid år 1520, på bekostnad af 
nunnan Birgitta Andersdotter ; den förra invigdes 
1518, den senare dog 1532. Deras initialer före- 
komma flerestades, neml. 

b a bL 82 (utskrapadt), 116, 184, 186; 

badbl. 114 d:o 187, 166; 

S[yster] b a bl. 38, 95, 132, 185; 

S b a d bl. 41, 98, 101 och 103 (båda ut- 
skrapade), 104 (orätt S b d), 110, 187, 190, 197; 
samt utförligare: bl. 160: "Oc glömis ekke tha mik 
S b a^ som tassa bok kostwärdhe"; bl. 176: 'låsen 
hona gerna min kära moder s b a". (Lftngre an- 
teckning stympad och utskrapad, bl. 45, ar olaslig.) 

Äfven stå öfverst uti den granna guld-infatt- 
ningen, bl. 16, de 2 bokstafverna K B h vilka väl 
torde betyda Eara Birgitta. 

Afskrifvarinnan utsätter sina initialer c m d 
på bl. 39, 45, 82, 112, 117, 166, 168, 201. På 5 
af dessa stallen äro bokstafverna utskrapade, men 
dock läsliga; sex börja med b f eller "bid for". 

Efter första ägarinnans död har boken tillhört 
Röks(?) kyrka i Östergötland; det nu sönderrifha 
försits-bladet (1) har neml. med stil från 1500- 
talets förra hälft anteckningen: "kyrckione i rök 
book [är] thenna." Namnet är utskrapadt och ordet 
"är" felar alldeles genom bladets stympning. Nästa 
underrättelse vi hafva är, att boken tillhört Joh. 
Messenius, Arnold Messenius öch från 1641 Pehr 
Brahe d. y. Denne har neml. på permen antecknat: 
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"Denna bok ahr mig fOr&hrat af Arnoldo Messenio 
tagen af hans S. Faders Bibliothek den 19 Decemb. 
Åo 1641. 

Per Brahe Greffwe till wissingsb&rg S: R: Dr&tjet" 
Ifrån Brahe-sl&gten Ofvergick handskriften för- 
modligen genom Ulrika Juliana Brahes gifte 1723 
med Nils Gyllenstjerna, och stannade på dennes 
egendom ThorOnsborg. Vid -(eller före) det sorg- 
liga förskingrandet af Skytte- och Gyllenstjema- 
arkiven derstädes bortskänktes hon 1829 till bonden 
Jonas Svensson i St&nkelsby, hvarefter redan i 
September samma år nämndemannen Petter Anders- 
son i Hagen, Aby socken, blef dess ågare. In me- 
moriam rei nefandaB et incredibilis har denne an- 
tecknat dessa uppgifter på det sedan sönderrifna 
försitsbladety tillika med sin föreskrift att boken 
''bör man efter man wårdas [och förwa]ras, såsom 
ett besynnerligt Monu[ment och] ett minne af wåra 
förfaders Påvi[ska Lära] och Tro". Men denna om- 
vårdnad r&ckte ej Iftngre ftn till år 1847 då hand- 
skriften anträffades af Expeditionssekreteraren H. 
Å. O. Carlheim-Gyllenskiöld och af honom v&lvilligt 
skänktes till KongL Biblioteket såsom en mera lämplig 
förvaringsplats. 

15. Mäirita Thuresdotters bönbok, handskrift på 
pergament i Eongl. Biblioteket, med gammal sign. 
(Antiqvitets- Arkivets) A 37; litet format (duodes?) 
i band af brunt skinn på träpermar. 

Är skrifven i Vadstena kloster med den i början 
af 1500-talet vanliga, stående prentstilen. Prydliga 
bokstäfver i blått, rödt eller guld, samt dessa färger 
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pä olika satt sammanstftlda, förhöja jemte röda öf^er- 
skrifter den nfttta bokens utseende och låta henne 
framstå såsom kanske den vackraste af alla denna 
tidens svenska bönböcker. 

Här finnas inga böner pä Latin och ingen litur- 
gisk anordning; endast svenska böner helt enkelt. 
Början göres med de namnkunniga femton O, af- 
tryckta hftr, band IV 197— 208. bl. 1—12 r. 

Vidare : .v. böner aflF wars h^rra christi hälgasta 
.v. wndhom läsandhe mj .v. pater noster oc .v. aue 
maria 14 r. — 18 v. 

Nattvardsböner, 4 st. 36 v. — 41 v. 

Fem böner, salue regina, och två längre, alla 
till Maria - - - 41 v.— 61 v. 

Femton böner "aff warfru dröwilse" — 62 r. — 73 r. 

Fem "fagra böner aflf jomfru marie glädh^*' 
... 73 p._ 81 r. 

Sca Mechtilds tre Ave Maria 81 r. — 83 v. 

Fem "böner aff the hälgo trefalloghet" 83 

v.— 86 r. 

"tre böner aff the hälga trefalloghet — 86 v. — 89 r. 

"vii böner aff jomfru marie vii frögdom - - - 
89 r.— 94 v. 

"tre godha böner til wan herra ihesum christum 
94 v.— 96 v. 

Fem h. Birgittas böner 96 v.— 101 r. Två af 

dem äro tryckta här, band IV 175, 176; de öfriga 
efter andra handskrifter, sammastädes sid. 162 — 164. 

Två andra af hennes böner 102 r. — 104 v. 

Tryckta här, IV 160, 161, efter annan handskrift. 

Helgonbönema upptaga här de sista bladen 
128 v. — 140 r. och äro stälda till Birgitta, Eatharina 
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(de Grecia), Margareta, Barbara, Petrus, Paulus, An- 
dreas, Bartholomeus^ all hftlgon; således endast nio. 
På fem stallen förekomma uttrycken '*glömen 
ekke M T" (bl. 1) och "bidhen for M T" (bl. 36, 
54, 73, 89). Den enda af Vadstena-nunnorna på 
hvars namn dessa initialer inpassa år Marita Thures- 
dotter, som invigdes 1470, blef abbedissa 1496, re- 
signerade 1501 och dog 1508.* Med skäl kan der- 
för den vackra boken uppkallas efter henne, som 
sannolikt skrifvit den under sina sista ledighets-år. 

16. Urval af Uppenbarelserna på Birgittin-norska ; 
pergament-handskrift i Skoklosters bibliotek n. 5 i 
qvart. Ar en helt liten, något bred octav med 64 
blad i 8 lägg, af h vilka det l:a och 2:a äro i nedre 
venstra hörnet signerade pnmt/m, secundum; likväl 
felar främsta bladet, som enligt vanligt bruk lem- 
nades tomt af skrifvaren. Bandet är af simpelt 
brunt skinn på träskifvor. Som försitsblad äro 
nyttjade två sönderskurna blad ur en norsk jorde- 
bok öfver kyrkogods. 

Skriften är från början af 1400-talet och upp- 
tager 22 till 27 rader på sidan. Hon har den ut- 
präglade norska formen af bokstafven f; är helt 
enkel och utan andra prydnader än blå och röd 
färg i första bokstafven; grön färg för de 14 följande 
styckenas begynnelsebokstäfver och röda streck i 
versalerna på sidorna 1 — 21, endast. Begynnelse- 
bokstäfvema i de senare 10 styckena äro ej ifylda 
i de för dem lemnade gluggar, utan endast antydda 
genom svarta bokstäfver i kanterna. — Boken är 
för öfrigt hopkommen genom två afskrifvares sam- 
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arbete. Den enes handstil, mera vårdad och jenm, 
upptager största delen; den andres, gröfre och s&mre, 
förekommer på sidorna 18 femte raden (war, gaf äk) 
t. o. m. sid. 23 (rftinsat ok. De 3 första raderna på 
s. 24 &ro förmodligen af en tredje hand.)* Vidare 
s. 35| 36 (sal&n — ungdoom.); s. 39 (sagdo — ^{>€tt 
hår); 8. 111 andra raden (är gudlikm) t. o. m. 114 
(diewlen) samt slutligen de sista 17 raderna i boken 
(Sannalika — ^{>olomodh). 

Innehållet består, såsom det fullständiga aftry eket 
i band IV s. 423 — 522 visar, af 25 utvalda stycken 
ur Uppenbarelserna, hvarvid dock det egendomliga 
förhalandet anm&rkes, att ett längre och tre kortare 
stycken (s. 458—61, 465—67, 487—88, 498) icke 
återfinnas i latinska eller svenska texten. De här- 
stamma således förmodligen från några fragmentariska 
blad, som blifvit liggande i Vadstena-klostrets för* 
var; ty något skäl att frånkänna dem författarinnan 
till alla de öfriga synes ej finnas. 

Boken bär Joh. Messenij namn pä permen och 
har således varit i hans ägo; dess vidare öden äro 
okända; men gissas kan ju att Pehr Brahe d.y. fick 
äfven denna af sonen Arnold Messenius, som gaf 
honom ofvan anförda Birgitta Andersdotters bönbok. 



17. Constitutiones seu Addiciones ad Regulam 
Saluatoris per Petrum Olaui priorem monasterii de 
Alwastro, confirmatse a Kanuto episcopo Lincopensi 
anno 1420. Pergamentshandskrift i Kongl. Biblio-^ 
teket, med gammal sign. (Antiqvitets- Arkivets) A 
45 ; tolf blad i qvart och två torna ; skrift endast p 
23 sidor. Samtidig afskrifi^ och sannolikt just de 



\ 
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stadfästade exemplaret, ehuru väl saknande sigillen, 
för hvilkas snodder hålen dock finnas. Utmärkt 
vacker stil med 33 till 35 rader på sidan; röda 
öfverskrifter och paragraftecken, omvexlande blåa 
och röda initialer ; röda streck i mindre begynnelse- 
ybotetäfver och röda understrykningar för de an- 
förda orden ur ritualen. 

Biskop Knuts stadfästelSe, som upptar första 
bladet, är tillika med de två öfverkorsade och upp- 
häfda paragraferna xxyj och xxvij aftryckt här i 
5:e bandet sid. 58 — 55. 



18. Stadga af 1451 för Vadstena Klosters sysslo- 
man, m. m., n. 600 af Thotts samling på Store Konge- 
lige Bibliotek i Köpenhamn, är en helt liten bok, 
14i cm. hög, lOi cm. bred, bestående af 45 blad i 
enkelt band af trä, öfverklädt med skinn och för- 
sedt med messingsknäppe. De första 29 bladen 
äro af pergament, det 4:e blott en inskjuten lapp; 
de sista 16 äro af papper. Skriften från 1400-talets 
senare hälft. Innehållet: 

i Stadgan af 1451, stadfästad följande året d. 
4:e Maj. Bl. 1 — 20. Aftryckt här i 5:e bandet, sid. 
109 — 126. Ar förut tryckt af J. E. Rietz som aka- 
demisk afhandling, Lund 1844, sid. 242 — 256, med 
rubrik "Watzstena-Klosters Stadge". — Bl. 21 är tomt. 

ij K. Eriks gårdsrätt, att tillämpas af sysslo- 
mannen; paragraferna 1 — 22. Bl. 22 — 29. Tryckt 
af Rietz tillsammans med nedjan anförda akademiska 
afhandling. Lund 1850, sid. 189—195 (de 3 sista 
dock aldrig utgifna). Den derstädes angifna titeln 

Birgitta V, 12 
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"Ju8 Aulicum Reg. Caroli VIII Canuti" ar ett fritt 
och oriktigt tillagg af utgifvaren. 

iij Fragment af en Vadstena klosters jordebok. 
Bl. 30 — 44, Tryckt af Rietz som akademisk afhand- 
ling, Lund 1850, sid. 177—188, med fritt tillagd 
rubrik "Watzstena clostirs gotze vsBstan Staangabro", 
lånad ur sysslomannens stadga af 1451. 

19« Stadga för Vadstena kloster af biskop Nils 
i Linköping 1455. Pergament-handskrift i Kongl. 
Biblioteket, 3 blad i qvart och 3 oskrifna. Samtidig 
afskrift eller måhända sjelfva originalet, ehuru nu 
sigillen saknas, för hvilkas snodder dock hålen i 
ryggen äro synliga. Stilen är jemn och vacker med 
36 till 38 långa rader på sidan. I kanterna äro 
paragrafernas nummer skrifna med rödt bläck. En 
stark fläck i bladens öfversta del har skadat 5 till 
7 rader på hvar sida och gjort åtskilliga ord oläs- 
liga; hvilken olägenhet afhjelpts genom jemförande 
med en afskrift på sid. 245 — 248 i codex 19 Benz. 
in 4:o på Upsala Universitets Bibi. På det gamla 
pergament-omslagets frånsida står nederst: Statuta 
episcopi nicolaj semel legenda in anno. — Stadgan 
är aftryckt här i 5:e bandet sid. 129 — 139. 



20. Arvid TroUes lagbok, pergament-handskrift 
i Kongl. Biblioteket, med gammalt märke (Antiqvi- 
tets-Arkivets) B 4. Ar begagnad af Schlyter och 
omnämnd i företalen till Uplands-lagen sid. xxiv, 
Magnus Erikssons Landslag sid. xxviii och Stads- 
lagen sid. XII. 
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Birgitta-Literatur. 

Den af Birgitta sjelf skrifna Svenska texten till 
uppenbarelserna har gått förlorad, så nftr som på 
två conceptblad, b vilka utgåfvos särskildt, Sthm 
1854, i qvart, 16 opag. sidor med 1 facsimile, samt 
ånyo i §erde bandet af H. Birgittas Uppenbarelser, 
Sthm 1862. De innehålla 49:e kapitlet af 4:e boken 
och det 80:e af extravagantes i Latinska redak* 
tionen. Så ringa dessa qvarlefvor än äro, bevisa de 
dock att de gamla uppgifterna om sättet för revela- 
tionernas nedskrif vande, redigerande och öfversätt- 
ning äro i hufvudsak riktiga. Efter sådana Birgittas 
egenhändiga utkast på modersmålet öfversattes de på 
Latin af subpriorn, sedan priorn, Petrus i Alvastra. 
Denna öfversättning lemnade Birgitta sjelf åt ere- 
miten, f. d. biskopen i Jaen, Alfonso till öfver- 
seende och indelning i böcker. Att hans anordning 
dock icke blifvit i allt noga följd, synes af en an- 
märkning vid slutet af 4:e bokens 130:e kapitel: 
"Et hic est finis quarti libri secundum Alphonsum", 
hvarpå följa ännu 14 kapitel, utan tvifvel tillagda 
i Vadstena kloster. Af Alfonso är prologen till 8:e 
boken författad, och redan långt förut hade kaniken 
i Linköping, den lärde magister Mathias skrifvit ett 
företal till de äldre revelationerna; men intetdera 
af dessa förord har blifvit öfversatt på Svenska. 
En återflyttning från Latinet till det ursprungliga 
tungomålet företogs i Vadstena, före 1300-talets 
slut, med hufvudstommen af allt det öfriga, då lik- 
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val betydliga uteslutningar gjordes, framför allt af 
en mängd "declarationes" och "additiones". Der- 
emot hafva tillkommit några små och få (12) stycken, 
hvilka icke finnas i Latinet (se band II sid. 158 kap. 
80, sid. 261—269 kap. 142—145; band IV sid. 127 
—131, 458—461, 465—467, 487—488, 498; de 4 sista 
i Norsk afskrift) och synas berättiga antagandet, att 
i Vadstena varit bevarade flera af Birgittas upp- 
teckningar, än de på Latin öfversatta. Det är denna 
redaktion som utgafs i fyra band af Fornskrift- 
Sällskapet, Sthm 1857 — 75, 8:o. En från Messenius * 
härstammande, af Berch och P. Wieselgren fortplantad 
uppgift, att öfversättningen skulle vara gjord af 
kansleren Claus Ryting på konung Carl VIILs upp- 
maning, är fullkomligt ogrundad; åtminstone är det 
icke den nu utgifna, som är ett par generationer 
äldre; och någon annan finnes icke till. Likaså 
ogrundad är den uppgiften, att en handskrift af 
mag. Mathias' egen hand skulle bevaras i Wolfen- 
bUttelska biblioteket; den derstädes befintliga är 
nemligen skrifven långt efter hans död, eller år 
1417 enligt eget tydligt vittnesbörd. 

Från den Svenska texten härstamma de under 
medeltiden på Norska omskrifna fragmenten, tryckta 
i 4:e bandet af vår samling, sid. 423—522. Från 



Chronologia rerum a Birgitta gestarum; circa 1450: D. 
Claudius Eytingh, a rege commissionem quoque accepit, ut libros 
revelatioDum Birgittinarum in suecicam träns ferret linguam. Detta 
uppdrag skulle således hafva gifvits i ovetskap om den redan be- 
fintliga öfversättningen; hvilket väl är möjligt, men ingalunda kan 
förvandla denna till ett arbete af Byting. Messenii Chronologia 
är icke tryckt, men finnes handskrifven i Upsala, Palmsköldska 
samlingen. 
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Latinska redaktionen åter gjordes en Dansk medel- 
tids-öfversättning, hvaraf blott 8 små pergament- 
remsor finnas i behåll, aftryckta i Gammeldags LsBse- 
bog af C. J, Brandt, sid. 103, 104. Kbhvn 1857. 8:o. 
Möjligen är det denna som P. Syv omnämner i sin 
Danske Boglade med följande ord : S. Birgittes Oben- 
barelser, mscr. paa Dansk, udsatte fordum af Hr. 
Peder Regelsen, en Praest af Lolland. (Suhms Sam- 
linger, Bind 1: 99. Kbhvn 1779.) 

Likaledes från Latinet äro alla nedan upp- 
räknade öfversättningar gjorda. Utom de tryckta, på 
Italienska, Franska, Tyska, Holländska och Engelska 
språken, finnas i handskrift öfversättningar till Polska 
och Böhmiska redan från år 1392. På sistnämnda 
språk finnes dessutom en i Prag 1592 tryckt sam- 
ling af sagor och fabler, bärande Birgittas namn, 
dock utan ringaste gemenskap med hennes uppen- 
barelser. 

Jemte den verkliga Birgitta-literaturen kan ock 
anföras en. apokryfisk, omfattande de celebra 15 
bönerna till Jesus och uppdiktade profetior. Afven 
dessa publikationer uppräknas här i korthet. 
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A. Latinska tryck. 
1. [Beuelationes Sanote Birgitte.] Llibeck, B. Göthan, 1492. 

Folio, '864 opag. sidor. Tryckt i 2 spalter med 
46 rader i kolumnen; göthisk stil. CoU. ark a =^ 
12 blad; b — 1, n — p, r — z ä 10 blad; m, q a8 blad; 
2 med 8 blad; I, D ä 10 blad; aa — ee ä 10 blad; 
fif med 8 blad; A, B, C ä 10 blad; a— g a 10 blad^, 
h = 8 blad. Således 38 lägg med 10 blad; 5 med 
8; och 1 med 12; = 432 blad. 

Första sidan är blank; den andra innehåller 
Epigräma Libii pjefentis och Phares voluminis Jn- 
frafcripti, hvardera på sitt sätt redogörande för inne- 
hållet. I den förra säges, att alla originalerna med 
förklaringar och försvarsskrifter bevarades i Vad- 
stena kloster. Derpå följer i starkt sammandrag 
Epiftola dni Johannis de turre cremata af år 1446, 
med deri intagna Birgittas kanonisationsbuUa af 
Bonifacius IX, Martin V:s bekräftelse dera samt 
notarial-instrument; allt upptagande 21 sidor (bl. a 
ij. — a xij recto). Vidare: tre sidor (a xij v. — b i v.) 
med inskrifter och träsnittsbilder af Birgitta (samma 
stock 3 gånger) samt hennes redaktörer Petrus, prior 
i Alvastra, och Mathias, "theologie professor", cano- 
nicus i Linköping; porträttlikheten lär väl dock ej 
vara att räkna på. Derefter på 4 sidor (b .ij., b .iij) 
Prologus af Mathias, här kallad magister. Sjelfva 
hufvudstommen, de 8 böckerna af uppenbarelserna, 
upptager arken b .iiij. — dd -ij. r. eller 365 sidor. 
Åttonde boken, liber celestis Imperatoris ad reges, 
inledes med epiftola folitarij dni Alphonfi quondam 
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epifcopi Gyennensis et poftea heremite probatiffimi, 
aa .j. — aa 8 recto. En träsnittstafla fyllande hela 
sidan föregår hvarje bok, såväl som Alphonsi pro- 
log och den nästföljande afdelningen Regula Salua- 
toris, bl. dd. iij. — dd. 8. I ordningen komma nu 
Sermo angelicus de excellentia virginis Marie, bl. 
ee .j. — flf .iij. och Orationes (de 4 större), bl. S 
.iiij. — flf 8. I slutet deraf är ett träsnitt, h varom 
nedan. Sedermera följa Reuelationes Extrauagantes, 
bl. A .j. — C vi r., och Vita abbreuiata predilecte 
Sponfe xpi fancte Birgitte de regno Swecie, bl. C 
vi v. — C 10 r. Detta sista bladets första sida inne- 
håller ock så väl bokens som boktryckarens slut- 
skrifter, den senare med uppgift om årtal och tryck- 
ort samt hans vapen. Slutet af boken bildar det 
vidlyftiga registret på 154 sidor, läggen a — h 7. 
Slutbladet, h 8, innehåller endast på 14 dubbla rader: 
O^atio deuota ad Sanctam Birgittam, eller hymnen 
O Birgitta mäter bona, med tillhörande versiculus 
och coUecta. Bladet är för öfrigt tomt och kan lätt 
fela, utan att man misstänker en ofullständighet. 

Boken är utstyrd med 15 träsnitts-taflor och 
dessutom börja tolf nya afdelningar med stora, ståtliga 
bokstäfver, framställande små scener; flera äro dock 
använda mer än en gång. Af 14 större är det 
endast 4 som äro hela stockar i ett stycke, fyllande 
sidan, neml. i 4:e boken vid 70:e kapitlet: Christus 
på korset med Maria och Johannes vid sidorna. 
Före 5:e boken: munken, som klifver på stege upp 
till himlen, sättande snärjande frågor på Guddomen; 
Birgitta sitter till häst som åhörarinna. Vid 8:e 
boken: Birgitta, sittande, utdelar sin bok åt kejsare 
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och konungar m. fl.; nederst: dessa potentater i 
helvetets gap; öfverst: Gud fader i moln af helgon- 
hufvuden. Framför Regula Salvatoris : Birgitta, äfven- 
ledes sittande, utdelar sin kloster-regel åt nunnor 
och munkar; öfverst i molnen: Christus och Maria. 
Tio af de öfriga taflorna äro hopsatta af rörliga, 
mindre stockar och lämpliga citater ur texten i van- 
ligt typtryck, inpassade mellan bilderna. De 3 första 
äro redan nämnda här ofvan; de 6 följande före- 
ställa alla, öfverst, Christus och Maria i moln af 
änglar och helgon; midtelpartiet intager Birgitta, 
talande till menniskorna af olika stånd. Första 
bokens tafla, som upptager hela bladet b iiij, då 
framsidan deraf är hvit, framställer påfvar, kardi- 
naler, biskopar, kejsare och konungar å ömse sidor om 
Birgitta; nederst är simpelt folk med sina qvinnor, 
alla knäböjande. Framför andra boken stå nederst 
sju krigsmän med olika vapen. Framför tredje boken 
sitta nederst fem andlige potentater. Före fjerde 
boken visas i 3 små taflor menniskorna i helvetet. 
Vid sjette boken förekomma ånyo potentaterna 
från den första; nederst till venster modern och 
dottern i helvetet, förebrående hvarandra, samt till 
höger en man ledsagande en förnäm dam, hvars 
släp uppbäres af en piga. Sjunde bokens tafla är 
alldeles lika första bokens, utom textcitaterna. Taflan 
framför Alphonsi prolog föreställer Birgitta öfver- 
lemnande sin bok åt honom; ofvanför, högst upp, 
Christus och Maria samt längre ned den helige 
ande. Träsnittet i mindre format efter Orationerna, 
hvilket visar en sittande munk skrifvande i en bok, 
är lånegods ur den äfven hos Gothan 1485 tryckta 
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öoken Speygel der dogede ; här med tillfogad under- 
jkrift 

Magister Magn? S. p. pfeff 

Betydelsen af denna inskrift är ej lätt att gissa; 
kanske är namnet Magnus felaktigt för Mathias. 
&.nnu ett träsnitt finnes, men endast i de få exem- 
3laren som trycktes på pergament; det har sin plats 

början af Vita abbreuiata, bl. C. vi. verso, är be- 
landladt som miniaturmålning och föreställer heliga 
Birgitta. För att få plats åt denna lilla tafla om- 
sattes hela textsidan med införande af en mängd 
•örkortningar i stället för hela stafvelser. Utan en 
iådan tydlig anledning förekomma äfven två andra 
lidor (c viij reeto och C vij recto) af olika sätt- 
ling och med olika förkortningssätt; man kan en- 
last gissa till en sådan orsak, som att formen händ- 
elsevis blifvit sönderslagen under sjelfva tryck- 
lingen och att derför en ny uppsättning måst 

öretagas. 

^ Bokens slutskrift, C x recto, lyder så: 

^[Hnit diuinu volumen oxnniu celeftiu Beuelationu piee- 
^rr eote Q>on | fe xpi. Sanote Birgitte de regno Swecie. A 

^eligioflB patribuB | originaliB monckfterij Sanotaru marie 
.^t Birgitte in wat^ftenis. | Piematuro ftudio et exqfita 
Ijiligétia Jn hos fupiaforiptos nume« | rum et oidiné. 

rcouratiuB oöpoitatu. Ut fl forte alique alie reuelatio | nes 
^r lout reptum effc. beate Birgitte p erroiem aut temerarie 

I-' quQ I q^ quolibet aforibanl Pieter has que in hoo pie- 
Q,^.«nti volumine. aut in { vita feu legenda fanote Birgitte 
^^ aaioii oontinétur. tan^ fiftlfe et er« | ronee decemdtur. 
^rriauB nt omipotenti deo. Amen 
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Boktryckarens slutskrift, omedelbart derander, 
lyder så: 

Mille quadiingéti nonaginta duo limul anni 
Chrifti quando fere. de natiuitate faere 
Hoo mundi lumen, mif erans oelefte volumen 
Quod dedit ipfe deus. JmpfXlt Bartholomeus 
Ghotan, tuc foQ>e8. Luboenfis oiuis et hoQ>e8 
Sit laus inde deo. Sit merces bartholomeo 
Pax nt terrigenis/ requies animabus egenis 
Begnu Gothom muniat deuB at(9 Sueooiu 

Derunder följer Gothans vapen, ros under ett 
liggande kors med 2 lika armar uti en böjd sköld, 
hållen af en grip och ett lejon, som stå grensla 
öfver 2 mot hvarandra rusande, grymt gapande 
odjur. 

Om upplagans tryckning och storlek finnes under 
år 1491 följande anteckning i Diarium Vazstenense: 
In die ss. Cosme & Damiani transibant fratres Pe- 
trus Ingemari sacerdos & Gerardus laicus versus 
Lubeck ad faciendum imprimi libros celestes Re- 
velationum S, Birgitte. Et post annum evolutum, 
impressis & perfectis octingentis voluminibus in 
papyro, & sedecim duntaxat in pergameno, redie- 
runt in monasterium suum anno Dn Mcdlxxxxij 
circa festum s. Katharine virginis & martyris. 

Af en anteckning 1487 sammastädes finna vi 
att då antogs till lekbroder tysken Gerardus, qui 
no vit sculpere et depingere; samt vidare från 1515 
att han dog in crastino S. Martini episcopi, med 
tillägg: Hic fuit bonus pictor. Med all sannolikhet 
kan af dessa anteckningar slutas, att det var han 
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som skar träsnitten till boken. Oaktadt 800 ex. 
trycktes deraf är hon nu rätt sällsynt, framför allt 
äro fullständiga och felfria exemplar svåra att an- 
träflFa; i Sverige finnes väl knappast mera än ett 
dussin sådana. Af de 16 pergament-exemplaren 
återstå nu mera endast två (utom några defekter i 
Kongl. Biblioteket); det ena finnes i Skoklosters 
bibliotek, det andra i Bodleian library, Oxford. 

En gammal anteckning visar att exemplaret 
kostade 5 lybska mark. 

2. Andra upplagan: 
Reaelationes Sanote Birgitte. Ntirnberg, A. Koberger, 1500. 

Folio, 624 opag. sidor. Tryckt i 2 spalter, 
götisk stil, 57 rader i full kolumn. CoU. 14 blad 
sign. 3 — 8; 244 blad, det sista hvitt, sign. a — j, 
A — H med 8 blad i hvarje af de 29 första läggen, 
men endast 6 i de 2 sista; 54 blad sign. a — g med 
8 blad i a — f och blott 6 ig; slutbladet är hvitt. 

Titeln består af den ofvan anförda raden och 
derunder det till Regula Salvatoris hörande och der 
ånyo befintliga träsnittet. Frånsidan upptages af en 
Prologus, som berättar att kongl. rådet och riddaren 
Florian Waldauf af Waldenstain, Salvator-ordens be- 
fordrare, beslutit låta trycka en ny upplaga af Re- 
velationerna och öfversätta dem på Tyska; att han 
för detta företag interesserat romerske konungen 
Maximilian, som genom kongl. bref uppdragit tryck- 
ningen åt Koberger; och att Waldauf bekostat båda 
upplagorna på Latin och Tyska. Till minne deraf 
bär andra bladet på rätsidan Insignia Regie Maie- 
statis och på frånsidan Arma strennui Militis Floriani 
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Waldauf; båda i stora, hela sidan fyllande träsnitt. 
Derefter följer Epistola cardinalis, påfvebuUan &c., 
de 3 träsnitt-sidorna, Prologus magistri Mathie, 
Epigrama libri, Phares voluminis och första bokens 
träsnitt på 13:e bladets sista sida. Sjelfva boken med 
tillhörande träsnitt upptar de 243 följande bladen; 
det sista af dem inrymmer äfven hymnen O Birgitta 
mäter bona samt boktryckarens slutskrift, som här 
nedan följer. Slutet bildar registret på 53 blad. 

Träsnitten, hvilkas antal genom de 2 tillkomna 
stora vapnen, här vuxit till 17, gifva samma bilder, 
som i original-upplagan, men kunna icke kallas 
kopior derifrån, emedan de äro helt omskapade, 
ojemförligt mycket bättre, verkliga konstverk, så 
till teckning som skärning. Man antar att om de 
icke äro af A. Dtlrers egen hand (efter som hans 
märke icke finnes), så äro de dock utförda på hans 
atelier i Ntlrnberg. De egentliga afvikelserna från 
originalbilderna äro följande. På den första Birgitta- 
taflan, blad 9, äro tillagda man och hustru knä- 
böjande, på hvar sin sida om den heliga, med toma 
sköldar framför sig. Birgitta sjelf är framstäld i 2 
helt olika ställningar blad 9, 10. De största och 
större initialerna finnas alls icke, utan antydas blott 
med liten bokstaf, för att målas i det lemnade tom- 
rummet. 

Boktryckarens slutskrift på 257:e bladet lyder så: 
C Finit diuinu volumé [&c såsom i förra upplagan, 
8 rader — ] erro« | nee decernent. Jnfup iam alterato p 
Antboniu Koberger ciué Nu« { remburgen. imptefTe finiunt. 
Anno domini. M. cccc. xxi. menfis Se|ptéb{i8. Laus oxn- 
nipotenti deo: Amen. 
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I anledning af dateringens ställning omedelbart 
i hop med årtalet, antog man förr att detta var 
1521, utan att betänka det formen 'mensis' då vore 
oriktig. Denna åsigt, hvarom man fordom stred, 
behöfver ingen vederläggning ; som direkt bevis kan 
dock anföras den omständigheten, att ett exemplar 
bär den samtidiga anteckningen: "Iste liber attinet 
venerabili Monasterio S. Qvirini in Tegernsee Anno 
1501 emptus et ligatus sub Abbate Henrico quinto." 

3. Tredje upplagan, Ntlrnberg, F. Peypus, 
1517, har följande titel, satt i kilform: 

Beuelalatioiies cele^ | ftes pelecte fpöfe chtifti beate 
Bir::{ gitte vidue: de regno Suecie: octo libiis diuife. Sicq^ 
o<dina^{te a reliogiofis patrib^: oiiginalis monafterij fctäru 
Marie | virginis et Birgitta in Vuatftenis: pmaturo ftudio 
et I exqilta diligdtia: in hos infirafcriptos numeru t ordU I 
ne accurati^ oöpottate. Et fi fotte alique alie reuG^^jlationes 
(ficuti compertu eft) bté Birgitte per|erro{é: aut temerarie 
a quo^; 4niodolibet | afcribani: pter has q in hoo pfenti 
Tolu I mine: aut in vita: feu legendafancte| Birgitte maioti 
cötinent: tan<^ | falfe t erronee decemanl. IT Ad:? | iimgil 
etiä in flne lib202|. Ta:? | bula ptinoipaliu fentétiaru | in his 
libiis cötentaru: I vti diligés leotot vi^ I dere poterit. 



Folio 468 sidor eller blad ii — clxxxii och 52 
utan nummer, för registret, som har eget titelblad. 
Tryckt i 2 spalter; götisk stil. 

Titeln omgifves af en bred ram, hopsatt af 4 
lösa stockar framställande andliga taflor af utmärkt 
god teckning och finaste träsnitt. — öfverst: Jo- 
hannes skrifvande sin uppenbarelse; framför honom 
madonnan i moln; vid hvardera ändan en liten scen 
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ur hans bok. — Nederst: Jesu döpelse i Jordan; 
på båda ändarna: engel med pinoredskapen. De 
två midtelstyckena visa dödens uppträdande samt 
menniskornas flygt och nederlag. Företalet i 1500 
års upplaga och dess 2 stora vapensköldar finnas 
äfven här, men för öfrigt inga träsnitt eller pryd- 
nader utom kapitlens initialer. Då således trä- 
snittens textcitater icke kunnat få sina gamla platser 
äro de i stället hopstälda framför hvar vederbörande 
bok. För öfrigt är innehållet oförändradt. Slut- 
skriften, bl. CLxxxii verso, lyder: 

C Finit diuinu volumé [&c såsom i föregående 
upplagorna, på 7 rader - -] decer^ | nenl. Jnfap iam 
alterato in ofOicina Federici Feypus. Sumptibuf9 t im- 
pens I fis honefti viri Joannis Kobergers Ciuem Nuren- 
bergen. impiefTam. Anno | virginei partus. M. D. xvij. 
Decimaquinta. Menfis Nouembris. 

4. Fjerde upplagan: 
[Revelationes. I slutet:] Romae In aedibus diuse 
BirgittsB viduaB, per Franciscum Mediolanensem de 
Ferrarijs, XXI. Augusti, M. D. LVIL 

Folio 752 sidor (1—144, 608 opag.), de 2 sista 
hvita. Tryckt i 2 spalter. 

Denna iQerde upplaga har för oss särskildt in- 
teresse såsom utgifven af vår siste katolske erke- 
biskop, den landsflygtige Olaus Magnus, ehuru detta 
icke angifves i sjelfva boken. Egentligt titelblad 
finnes ej, utan början göres med sid. 1, som öfverst 
har orden: HaBc est generatio querentium faciem 
domini. Psal. XXIII. och derunder det stora trä- 
snittet som föreställer Birgitta utdelande sina kloster- 
reglor åt nunnor och munkar. På frånsidan följer 
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en Distinctio Librorum huius voluminis & aliorum 
dogmatum annexorum. Framför 4:e, 7:e och 8:e 
böckerna är ock tillagd en öfversigt af deras inne- 
håll, men 4:e bokens omfattar blott de 55 första 
kapitlen. Efter l:a boken är tillagd en karta eller 
utsigt af heliga landet med Iherusalem i midten; 
och vid sidan af detta träsnitt 1 strof ur en hymn : 
Post mortem viri penitus &c. Efter vita abbreviata 
tillkommer Catharinas lefverne med titel: Incipit 
vita sive legenda cvm miracvlis divae Chaterinae 
filiae S. Birgittae de regno Svetiae, Derunder trä- 
snitt framställande ett qvinligt helgon, hållande en 
blomstergren och brinnande lampa (kruka?); vid 
sidan en hind. Texten upptar 10 blad, eller arket 
DDD, och är aftryckt efter Stockholms-upplagan af 
1483, men blott de första kapitlen 1 — 18 och 21, 
hvartill här fogas ett nytt kapitel såsom det 19:e, 
så att hela Vita består af 20 kapitel. Registret ut- 
o;ör, som vanligt, slutet eller arken a — m. 

Boken är utrustad med 21 träsnitt- taflor, af 
hvilka dock en, den sittande Birgitta, förekommer 
3 gånger, så att antalet af de olika blott är 19. 
Bland dessa äro 10 hopsatta af flera mindre stockar 
såsom i de äldre upplagorna. Efter de DOrerska 
snitten från år 1500 äro 14 stycken troget kopie- 
rade, neml. de 10 hopfogade och de 4 stora ; bland 
dem har korsfästelsen fått sin plats framför Vita 
Catharinse och Salvator-reglans tafla tjenar som titel 
enligt hvad redan sagdt är. Den skrifvande munken^ 
efter Orationes, är utesluten ; men finnes i det prof- 
häfte, som straxt skall nämnas. Deremot tillkomma 
här 5 träsnitt, som ej finnas i de äldre upplagorna, 
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neml. Birgitta sittande vid ett bord med sluttande 
pulpet, skrifvande sin bok; framför henne, i en sky, 
Christus pekande på en rulle som förskrift och vid 
hans sida Maria. Detta träsnitt förekommer 3 gånger, 
sid. 27, i slutet af Vita abbreviata och i slutet af 
Vita CatharinaB. De öfriga 4 äro: den nämnda Je- 
rusalemskartan efter l:a boken; helige Franciscus i 
stigmatiseringens ögonblick, blad pps i Alphonsi 
prolog till 8:e boken; en stor tafla framför reve- 
lationes extravagantes : madonnan uppfarande till 
himlen; och sist den nyss nämnda bilden af Catharina. 

4 a. Ett helt år innan denna upplaga blef färdig- 
tryckt utgaf Olaus Magnus en särskild prospekt der- 
/ till, som bär titeln: 

Memoriale effigiatvm librorvm prophetiarvm sev 
visionvm B. Brigidae alias Birgittae vidvae stirpis 
regiae de regno Svetiae ad excitandvm conservan- 
dvmqve pvram deuotionem in cordibus humilium 
Christianorum, Romae in asdibus eiufdem fancte Bri- 
gittaB, ante impressionem maioris voluminis reuela- 
tionum, Anno 1656. De Menfe Augufti feliciter im- 
preffum. 

Ofvanför denna titel synes i större träsnitt ett 
bröstbildsporträtt en face af författarinnan, klädd i 
dok; öfverskrift: S. Brigida ora pro nobis. I slutet 
på 27:e sidan står: 

Irapreffum Romas, in aedibus fanctse Brigidae, 
per Duodecimu & Antonium focios, M. D. LVI. 22. 
Augufti. 

Folio 28 opag. sidor eller 7 ark i ett lägg. 

I detta prof visas på 24 sidor den tillämnade 
bokens flesta illustrationer och dertill sex andra, 
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neml. det nyssnämnda porträttet; en apostel (Paulus); 
en Birgitta knäböjande fOr den korsfäste; mannen 
och hustrun (här kallade D. Latinus Vrsinus och 
D. Goritia eius coniux) knäböjande vid Birgittas 
sidor, kopierade efter det DOrerska snittet, bl. 9 i 
upplagan af 1500; den skrifvande munken, kallad 
Magister Magnus i original-upplagan, likaledes kopie- 
rad efter 2:a upplagan; samt madonnan stående på 
halfmånen. I profvet förekomma deremot icke 3 
af bokens bilder neml. helige Franciscus, den stora 
madonnan och korsfästelse-taflan. Hela antalet af 
olika, större och mindre träsnitt-stockar är här 36, 
förutom 12 granna initialer och 14 småprydnader; 
det hela är således ett verkligt bilderhäfte. 

Utom de vanliga, till de hopsatta tafloma hör- 
ande, utdragen finnas på 13 sidor utförliga texter 
berörande revelationerna, Birgitta, hennes barn, alla 
hennes pilgrimsfärder, m. m. Författaren till dessa 
stycken är Olaus Magnus, som namnes på 3:e sidan 
såsom utgifvare af revelationerna. Han omtalar 
på 4:e sidan de lö Birgitta tillskrifna bönerna, 
med uppgift att hon sammansatt dem redan i 
Sverige då hon 4 år efter sin mans död vistades 
i Alvastra kloster; men han upptager dem ej i sin 
upplaga. 

5. Femte upplagan: 

Revelationes S. Brigittae, Olim ä Card. Turre- 
cremata recognitsB, Nunc a Consalvo Dvranto A Sancto 
Angelo In Vado presb. et sacrae theol. profess. notis 
illvstratae. Locis etiam quamplurimis ex Manu- 
scriptis Codicibus restitutis, ac emendatis. Cum 

Birgitta V. 13 
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duplici Indicei altero Textus, altero vero Notarum. 
Cum Priuilegio Summi Pontificis. (Påfligt vapen.) 
Rom», Apud Stephanum Paulinum. M D C VI. Supe- 
riorum Authoritate. Sumptib, lulij Burcbionij. 

Folio 996 sidor (36 opag., 1—876, 84 opag. = 
register). Titeln i rödt och svart. Två spalter. Upp- 
lagan &r försedd med 10 års privilegium af Paulus 
Vy dedikation till Odoardo Farnesi, företal af Duranti 
och hans vidlyftiga noter, kapitel för kapitel. Vita 
CatharinsB följer vid textens slut. — Blott en illu- 
stration finnes: ett stort träsnitt framför l:a boken 
visande Birgitta skrifvande, inspirerad medelst ljus- 
strålar, som gå in i hennes mun. 

6. Sjette upplagan, eftertryck af den 5:e, har 
samma titel utom de sista orden, angif vande tryck- 
ort och år sålunda: 

Antverpiae. Apvd loannem Keerbergivm. Anno 
clo. loc. XI. Cvm privilegio svmmi pontificis. 

Folio 844 sidor (36 opag., 1—747, 60 opag. = 
register). På titeln ett kopparstick föreställande 
Birgitta bedjande framför crucifixet, och ånyo samma 
scen i mindre skala, längre bort i fonden. Den stora 
bilden i ö:e upplagan är här betydligt förbättrad 
och återgifven i kopparstick, signeradt: Petrus d lode 
figurauit Wilhelm^ d Ham sculpsit 

Varierande exemplar finnas med adressen : Vidua 
et hseredes P. Bellori. 

7. Sjunde upplagan, Cöln 1628; titel i svart och 
rödt: 

Revelationes S. Birgittas olim a card. Tvrrecre- 
mata recognitse Et A Gonsalvo Duranto A Sancto 
Angelo in Vado presb. et sacrsB theol. profess. notis j 
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illvstratae. Locis etiam quäm plurimis ex Manu- 
scriptisy & Rom. editione restitutis, ac emendatiB, 
vitijs tandem typographicis quibus scatebant sublatis. 
Adiuneta itidem Synopsi Approbationis & Priuile- 
giorum Ordinis S. Birgittse. Opera & labore RR. PP. 
eiusdem Ordinis. (Stor stock : gående lejon hållande 
en sköld med bomärke.) Colonias AgrippinsB, Ex 
officina Bernardi Gvaltheri Hssredum. [Sista ordet 
öfverklistradt med en tryckt lapp: Bibliopolsa.] 
M. DC. XXIIX. Cum facultate Superiorum. [Sist, efter 
Errata:] Coloniae Agrippinae, Typis Henrici Erafft, 
Anno M.DC.XXnX 

Folio 708 sidor (60 opag., 1—609, 87 opag. 
== register och errata, 2 hvita). Tryckt i två spalter. 

Här tillkomma den i titeln nämnda Synopsis 
med Appendix De Monasterium Ord. huius (pro 
sexus diuersitate) separatione. Härpå följa för första 
gången Orationes qvindecim, upptagna på Olai Magni 
auktoritet enligt prospekten 1556. Allt detta upp- 
tager 32 sidor närmast framför l:a boken. Det 2:a 
registret i Durantis upplaga är utelemnadt. 

Varierande ex. finnas med adressen: ex officina 
A. Boet^eri haeredum. 

• o 

8. Åttonde upplagan, Rom 1628, består af 2 
band. Första delens titel: 

Revelationes S*f Brigittae Olim å Card. Turre- 
cremata recognitse & approbatse, & å Consaluo Du- 
ranto Epö Ferettrano notis illustratae, Et hac poft- 
rema editione facta coUatione cum M. SS. Vat. alijsq^ 
antiquis Codicibus emendatae, & in duos Tomos di- 
stributae. Primus complectitur Tractatum de Diuinis 
ViHonibus, Reuelationibus, Apparitionibus, Extasi, 
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& RaptUy ab eodem Episcopo nuper editum, & libros 
quinq^ Reuelationfi nouis Notationibus Varijsq^ lectio- 
nibus locupletatos. Tomvs. I. Romas. Apud Ludouicum 
Grignanum Superiorum permissu. An? MDCXXVIII. 
Folio 884 sidor (52 opag., 1 — 210, 2 opag. portr., 
1—620). Tryckt i 2 spalter. Titeln &r stucken i 
koppar; öfre delen framställer 2 qvinliga helgon 
sittande skrifvande vid ett bord, inspirerade af den 
helige ande i dufvoskepnad; under deras fötter 4 
otrogne. På Omse sidor om titeln derunder 4 små 
scener ur Birgittas lif ; nederst Polska riksvapnet med 
det Svenska som hjertsköld, hållet af 2 genier. Derpå 
följa: dedikation till Sigismund III, 2 bref från 
honom till Duranti och 1 från denne till konungen ; 
approbatio theologorum; privilegium af Urbanus 
VIII på 10 års tid; privilegium af Ludvig XIII; 
ode till Birgitta; epistola D. loannis cardinalis de 
Tvrrecremata med bvlla canonizationis, confirmatio 
x^anonizationis samt 2 tillhörande notarial-instrument ; 
2 aflatsbref af Bonifacius IX för dem, som på H. 
Birgittas festdagar besöka klosterkyrkan i Panis- 
perna de urbe och hennes graf i Vadstena; prologus 
per Matthiam de Suetia; doctorum quorundam elogia; 
utdrag ur en minorit-ordens krönika för 1372 och 
1387 om Birgittas död, begrafning, återupptagning, 
öfverflyttning till Vadstena &c.; elenchus auctorum; 
Duranti tractatus de visionibus &c. på 210 sidor; por- 
trätt af Birgitta som pilgrim med staf i ena handen 
och kors i den andra, osign. kopparstick; slutligen 
revelationernas ö första böcker med utgifvarens 
noter till hvart kapitel, s. 1 — 620. 
Andra delens titel lyder så: 
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Revelationv. S** Brigittaa libri tres poster®" A 
Oonsaluo Duranto Epo Feretrano nouis Notationibus, 
varijsq^ lectiouibus locupletati: Vnä cum Regulis 
S. Saluatoris, Sermone de Virg. excellentia ; necnon 
quatuor Orationibus eid. SanctsB diuinitus reuelatis. 
His accedunt SS. Brigittse, & Catharinae eius Filiae 
Vitae ac miracula plura ä Beata Brigitta edita, quaa 
in imprefs. hucusque Codicibus desiderantur. Additis 
tribus Indicibus Textus Notationum, & Tractatus 
copiofifsimus. Tomvs II. Romse. Apud Ludouicum 
Grignanum Superiorum permissu. An? MDCXXVni. 

Folio 704 sidor (4 opag., 1—653, 147 opag., 
hvaraf registret 140). Titeln i kopparstick såsom l:a 
delen. Derefter ny dedikation till Sigismund. Texten 
med noterna, som sluta med 8:e boken, s. 1 — ^474; 
här förekommer för första gången Urban VI:s stad- 
fästelse på Regula Salvatoris af 8:e Dec. 1378 (III non. 
Dec. anno primo). Vidare följa: Vita abbreviata s. 
475 — 482; Miracvla Sanctae Brigittae Ex Antiquifsimo 
M. S. codice defcripta, qui apud RR. Moniales S. 
Laurentij in Panifperna de Vrba afferuatur, quae in 
imprefsis hactenus Codicibus inuenta non funt. s. 
483 — 504; Sermo de beata Brigitta. Ex eodem M. 
S. Codice defcriptus, vnä cum alijs quibufdam Mira- 
culis ab ea editis in Regno Poloniae, & Suetise. s. 
505 — 528. Underskriften i denna codex lyder : Ex- 
pliciunt Miracula Beata) Brigittae de Suetia finita, & 
fcripta Anno Domini 1378. In Octaua Sancti Martini 
per manus Nicolai Mifner alias dicti Vyogeler Clerici 
Brandenburgenfis Dicecesis tunc temporis in Roma 
exiftentis, &c. — De Peregrinatione, s. 529, ett utdrag 
ur Olai Magni prospekt 1556. Vita Divae Catharinae 
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8. 530 — ö53y efter Olai Magni upplaga 1557. Instrv- 
mentvm Donationis Domus sanctsB Brigittsa Utse propé 
Palatium Farnefiorum de Vrbe, dat. Rom 8 Jan. 1383; 
gåfvan gjordes af enkan Francisca Papazuri. Con- 
stitvtiones monasterii S. Saluatoris fuper Regimine 
praefatsB Domus Sanctad BrigittsBy dat. Vadstena 8 
Mars 1431; Confirmatio Donationis, & Hospitalis Mo- 
nasterij S. Saluatoris de Suetia faeta per Eugenium 
Papam iv iuxtä Conftitutiones prsedictas, dat. Rom 
20 Sept. 1443. Slutligen följa de 3 registren på 138 
sidor och r&ttelser samt arkregister på 1 sida. 

Kongl. Biblioteket bevarar dedikations-exem- 
plaret till E. Sigismund, på stort papper med illu- 
minerade titelblad och hans vapen på permarna. 

9. Nionde upplagan, Mtknchen 1680; titel i 
rOdt och svart: 

Revelationes CsBlestes Seraphicsa Matris S. Bir- 
gittsB SuecsBy Sponsas Christi prseelectaa, ordinis sponsi 
sui SS. salvatoris fvndatricis. Olim ab eminentissimo 
domino loanne Cardinale de Tvrrecremata Recognitse 
et approbatse. A reverendissimo Consalvo Dvranto 
Episcopo Feretrano insigni Tractatu de Visionibus, 
Revelationibus, Apparitionibus, Ecstasi, & Raptu, ac 
plurimis Notis, eruditissimé illustrataa. Nvnc de- 
mvm. luxta exemplaria romana recens Impressse, 
plurimis mendis purgatsB, vita & miraculis ejusdem 
sanctsB Matris, ac FilisB Divas Catharinas primas Or- 
dinis Abbatissas, & alijs ornatas. denique quadruplici, 
Biblico, Theologico, Concionatorio, ac Verbali co- 
piosissimo Indice auctas. Opus plane divinum, om* 
nique statui Ecclesias, sed inprimis sacris Oratoribus 
perquam utile. Opera F. Simonis Hörmann Bavari 
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ordinis ss. salvatoris & S. BirgittaB Prioris, & Con- 
fessoris generalis in Altominster. Permissu superi* 
ornm, et privilegio serenissimi electoris Bavarise, &c. 
Monachii, Sumptibus Joannis Wagneri, & Joannis 
Hermanni ä Gelder^ Biblio polarum Monacensium. 
Typis Sebastiani Raucb. Anno M. DC. LXXX. 

Folio 1146 sidor (48 opag., 3—864, 236 opag.) 
och kopparstickstitel. Denna är ett vackert af J. 
Umbach ritadt och af B. Eilian stucket blad, före- 
ställande öfverst: Jungfru Marias upptagande till 
Guddomen ; der nedanför, till venster, fallet i paradiset, 
och helvetet, till höger; nederst: 2 qvinnohelgon 
sittande framför crucifixet vid ett bord, på hvars 
duk står en kortare titel till boken« Upplagan, tryckt 
i 2 spalter, följer den Romerska af 1628 med ute- 
slutande af dedikationerna till Sigismund; hans och 
Duranti bref; de 2 privilegierna af Urbanus VIII 
och Ludvig XIII; odet till Birgitta; öch de 2 sista 
registren. Deremot tillkomma: dedikation till Al- 
berto Sigismundo Episcopo Frisingensi ac Ratis- 
bonensi; Prasmonita adLectorem; Index Theologicus 
och Index Goncionatorius, tillsammans 135 sidor. 
Index verbalis &r ock mycket Okadt, så att det sv&llt 
ut till 99 sidor. Sist komma rättelser på 1 sida. 

Variant-exemplar finnas, hvari titeln är af annan 
sättning med små olikheter. Efter rättelserna i 
slutet är ock tillagd en Protestatio Auctoris Indicum. 

Flera fullständiga Latinska upplagor än nu upp- 
räknade nio hafva icke utkommit, ty uppgifterna om 
upplagor tryckta i Rom 1475, 1485, 1521 bero endast 
på missförstånd. — Smärre utdrag ur revelationerna 
äro mera talrika och anföras här efter tidsföljden, 



200 BirgiUa-LiUratur, 

då det svårligen l&r lyckas att finna någon giltig 
grund till en fördelning efter innehållet. 

10. [Onus mundi. — Alique reuelationes quarti libri 

&c.] Rom, E. Franck, 1485. Qvart 140 opag. sidor, 

de 2 första hvita. Ingen titel. Latinsk stil, 33 rader 

i full kolumn, inga signaturer ; tomrum lemnade för 

alla de stora initialerna, af hvilka blott de 11 sista 

angifvas med en liten bokstaf, tillsatt i ytterkanten 

som ledning för rubrikatom. Coll. 3 ark med 8 

blad i h varje; 1 ark med 4 blad; 1 ark med 8; 1 

ark med 4; 3 ark med 8; 1 ark med 6 blad. På 

80:e sidan står: C Begistrum. angifvande de första 

6 arken och på 136:e sidan: C Begistrum huius libri. 

omfattande de 4 sista arken. Det kan häraf synas 

som här vore fråga om 2 sjelfst&ndiga böcker, men 

detta vederlägges af slutskriften på sid. 135, 136, 

så lydande: 

C Bauelationum exoerptaii. quas iam pro parte im/ jpletas 
oon4)ioimu8 adhuc etiam implendas futuro cu { (s. 136) 
gemitu exf^ectamus ac earum. reuGlationum que onus | 
mundi non iniuria intitulantur A fermonis defenfionu | 
probationum ac expontionum reuelationum genero/|fe 
iiidue domine Birgitta Frincipiffe Neretie ex Beg/ 1 no 
Suetie diuinit^ inflpirataruiii Etiam regule a chriito | f^onfo 
eidem tradite ab ea pofteÉk in lucem edite per | Gregorium 
undecimum Fötificem maximum appro | bate opufoula Illus 
ftrilTimi Frincipis dni Gtoorgii Comi | tis Falatini Bheni 
Inferioris faperiorif9 Bauarie Duo] | Magnifioentifnmi im^: 
penfis ob flngularem eius in reli|gionem deuotione & 
affeotu direotiöe. ao oura Fratris | BoUb^angi Sandizeller 
pfttti Frinoipis familiaris arte9| & diligentia & oaraotere 
polito A emendato Magiftri | Euoharii Franok in Vrbe 
Borna omnium Frinoipe & | patria imprefllone cuItifXlmi 
finiunt Anno falutis. Mc/ |ccolxxxv die uero prima menfis 
Ootobris. 
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(I förbigående anm&rkes att om denna af 121 
ord bestående mening skall försvenskas efter orda- 
lydelsen och äfven i en enda mening, lär man få 
börja med 113:e och 62:a orden^ finiunt opuscula, 
samt derefter låta det 2:a och l:a följa.) 

Innehållet börjar på 3:e sidan med ett kort 

förord (16 rader), hvarpå kommer första afdelning- 

ens titel: 

C Sequitur libellus qui intitulatur Onus mundi id eft 
prophetia de malö futuro ipsi mundo Buperuenturo. 

Denna libellus består af företal och 26 kapitel 
samt upptager 47 sidor. De 21 första kapitlen &ro 
utdrag ur revelationerna; kap. 22 säger blott att 
långt före Birgitta samma uppenbarelse varit före- 
sedd af många; kap. 23 handlar om Sibyllas förut- 
sägelse; kap. 24 om helige Gregorii; kap. 25 om 
heliga Hildegards; kap. 26 om abbot Joachims. 

Vidare på sidan 50: 

C Sequuntur fefta Sanote Birgitte. 

På sid. 54: 

C Sequitur oratio bona de Sancta Birgitta. 

Sid. 56 tom. Sid. 57: 

C Hio inoipiut alique reuelationeB quarti libri oelestiu 
reuelation^ fancte Birgitte a domino noftro lefa Chrifto 
ei date. 

Dessa utdrag bestå af 4:e bokens kap. 48, 49, 10, 

17, 33, 76 och 80, samt sluta i böljan af 80:e sid. 

Den andra afdelningen innehåller på 55 sidor 

C Sermo defenfioniun probatönum ao expofltionuni diui- 
nitus inf^iratarunL reuelationum a f^öfo lefti Chrifto 
generofe domine Sanote Birgitte f^onfe eiufdem & prin- 
cipifTe Nerecie de regno Suecie faotarum necnon appro- 
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batiöis & oonflrmationiB regole a Ohrilto reoepte & ab 
eadem beata Birgitta edite per Q-regorium papam .xi. it 
ICartinum •▼. Ilunmos pontifioes oonflrmate approbate & 
nxiinite. In publioo oonfUtorio ooram Vrbano .vi. ftunmo 
pontifioe reuerendiiXixnifq^ dominis loanne de turre cre- 
mata hii);>ano oardinali Sanoti Sixti uulgariter nucupato 
Adam oardinåle in faora theologia magiltro s elifareo 
tituli Sanote Balbine prefbitero Cardinale ceterifq^ dnis 
alXiitentibuB habituB Summa lucubratione diligenti etiam 
ftudio editus felioiter incipit. 

Denna sermo innehåller 11 kapitel, af hvilka 
dock det 2:a är uteslutet, förmodl. blott genom tryck- 
fel. Förf|ittaren är Magister Matheus de cracouia 
sacre theologie professor, enligt hvad l:a af del- 
ningens l:a sida omnämner. 

Efter sermonens slut, sid. 135, följer den redan 

anförda slutskriften af boktryckaren och arkregistret 

öfver 2:a afdelningen. De 4 sista sidorna 137 — 140 

upptagas af 

C Oratio in laudem .8. Birgitta flngularis ae luculenta 
que in uergenti mundif flne. nucia ambafiatrix ao legata 
a fUmmo xpo f^onfo ftio miffa fÉiit ad oöuertendas ani- 
mas ad deu5 & a^feouli illeeebris oeffandum penarum 
metu quas minatur fUmope dooet ao pfHiadet. 

Boken tillhör de största sällsyntheternas antal 

och finnes fullständig måhända blott i 5 exemplar 

eller så omkring.* Beträffande dess första afdel- 

ning, Onus Mundi, kan nämnas att den sannolikt 

hopsattes vid år 1433 af Magister Johannes Tortsch, 

"sacre theologie baccalarius, collegiatus majoris 

* £n särskild, men ej noggrann, Italiensk beskrifning derom 
utgafs af F. Calori Cesi, Modena 1860, på 12 stora octavsidor, 
af hvilka dock endast v, tu — xi innehålla titel och text; de öf- 
riga 6 äro alldeles eller nästan alldeles torna. Upplagan var blott 
25 exemplar. 
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collegii universitatis Lipkzcensis." N&mnda år på 
Symons och Judse dag sande Vadstenaklostrets bröder 
till denne ett bref, deri de säga sig hafva bekommit 
boken med uppgift att han hade utgifvit densamma^ 
hvilket de dock "ej ville eller kunde tro, snarare 
förmodande att hon vore utgifven af någon mindre 
erfaren och förmäten, och vore oklokt skrifven. 
Vårt hjerta blef liksom dödt i oss då vi hörde att 
hon blifvit lemnad till städer, länder och deras 
furstar; vi frukta nemligen att hon har kommit i 
händerna på våra medtäflare, hvilka öfverlemnat 
henne till kyrkomötet i Basel för gransknings skull, 
hvaraf slutligen skall följa förvirring, skymf och 
vanära för hela orden, hvilket Gud ärones konung 
måtte afvända. Bättre och klokare att se oss till 
godo hade varit, att begrafva henne under skäppan, 
än draga henne fram i ljuset under kyrkans nu- 
varande tillstånd och oro. Ty, enligt hvad Gre- 
gorius vittnar, den som öppet bär en skatt på vägen^ 
han önskar att plundras." Brefvet, på Latin, är tryckt 
af £. Benzelius i Monumenta historica vetera eccle- 
sisB Sveogothicae, Upsala 1709, sid. 175, 76. 

10 8. En upplaga utan ort och år finnes äfven 
omnämnd; men består blott af just de samma 
första 4 arken, som innehålla Onus mundi full- 
ständigt; dessa utgåfvos särskildt, och derför fingo 
sådana exemplar tillägget: C Begiftrom. på sidan 55, 
så som i de andra afdelningama. Alla tre såldes 
förmodligen särskildt, hvar för sig. 

Ué C OpnfoulQ Tite et paf | fionis orifU. eiofq^ genis | 
tiloto maanle ex reixelatlo | nibiui beate birgitte eö^ | pilatum/ 
2 cöpeiidio& lelgemda ^ofdem. 
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Antwerpen, G. Leeu, 1489. Mycket liten sedes 
(texten 6^ em. hög) 264 opag. sidor^ de 2 sista 
hvita; 21 rader i full kolumn; götisk stil. CoU. 
ark a — ^r ä 8 blad. Sign. a ej utsatt; r half-ark. 

Titeln, p& 6 rader, upptar blott öfversta delen af 
l:a bladet, som för öfrigt är tomt. Sid. 3 C Sequitur 
^hemium. 10 sidor och 5 rader. Sequutur rubtice 
bteues hixius libelluli. et oapitulotum. Sid. 13 — 16. Sid. 
17 upptages af ett träsnitt: Birgitta skrifvande vid 
en pulpet; bakom henne står engelen dikterande; 
öfVerst i tre fält guddomen: fadren hållande den 
blödande sonen, dufvan, och madonnan med den 
nyfödde sonen. Sid. 18 — 232: textens 41 kapitel 
sammanfogade ur revelationerna och evangelierna; 
på s. 232: f) Finit opufoulä. f| Bemedla ptra tempta- 
tiones med 3 böner. S. 234 några data till Birgittas 
historia. S. 235: Sequi{ legéda bté birgitte vldue — 
S. 253: Ezplioit legenda. C Otatio deuota ad beata bir- 
gitta3. S. 255: f) Oratio ad beatä Caterinä filiä beate 
birgitte vidue. S. 257: f| Jtem de eadé btä katerina 
S. 258: f) EplBtola ezhottatorla ad meditationem paf- 

m 

fioniB ohtifti. laoobus Canter frisius Qhebbe vgini docte 
foimoniaU deo deuote in olaro Msie monafterio jefiTe fo- 
lori tae — Det tyckes framgå af denna epistola, som 
slutar på s. 262, att Canter är den som hopsatt alla 
dessa utdrag till en särskild bok. 

Boktryckarens slutskrift på nedre hälften af 
262:a sidan lyder: 

C Opufoulä vite t pafiCiöis ohri eiuQ | genitrio] marie ex 
reuelatiöib' bté bir| gitte/ t oöpendioflft legéda eiufdeminj 
monafterio ad thtonu marie: aUas bir| gitte in Teneramuda 
Cameraoen dy | ooef oöpilatu Gum epFa ezhoitatoiia { ad 
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xaeditationé paffiöis ohH feUoii ex{plioit p me Gtorardu 
leeu ixnpfTorie ar | tis pitä Antrverple impfttun Anno | dni 
VPooeonxxxix9 8* die méfis marloij ad laudem dei. 



Slutskriften finnes med några mycket små olik- 
heter, beroende blott på den omständigheten, att 
slutarket v år ett half-ark, som blifvit uppsått två 
gånger i samma form, för att undvika dubbel tryck- 
ning. 

12. Ny upplaga af föregående. Utan tryckort, 
1491. Half-octav 160 opag. sidor; 26 rader på sidan; 
götisk stil ; tomrum lemnade för alla större begynnelse- 
bokstafver. CoU. ark a — k med 8 blad i hvarje. Titel: 

Opufoulum vite et paffioniB oliri/{fti. eiufcs genitriois 
marie ex reuela | tionibus beate Birgitte oöpilatu | et oös 
pendiofa legenda eiufdem 

Slutskrift på 160:e sidan: 

1f Opufoulä vite t pafiCionis zpi eiufcs genitriois | marie ex 
reuelatiöib) bté birgitte t ppédiofa legéda | eiufdé i mona^ 
fterio ad thtonu marie aTs birgitte 1 1 Teneramäda Came^s 
raoen. dioo]. (ipilatu. ou epra|ezhortatoria ad meditatione 
paCtiöis zpi felioiter| ezplioit. Anno dni Hoooo.zoi.zvi. 
die meni? may. 

Innehållet år lika med föregående; upplagan 
sannolikt tryckt i syd-Tyskland. 

13, En ökad upplaga af detta urval utgafs i 
Cöln 1517 med följande titel: 

JL HefauroB anime fldeF ez reuelationib) beate Birgitte 
salubriter ooUeotus. f Uita t pafiCio Jefa ohrifti f nita 
dei genitriois Marie 1f XTita beate Birgitte 1f XTita beate 
Catharine. 1f Begula fanote Birgitte 1f Begula fanoti 
Augoftini 1f Stat^ huani gener] ab Adam vfcs ad Chriftä. 
1 Tabula huins libeUi. loge ampliora oöpleotens^titulushs* 



206 BirgUUi-lAt^raimr, 

Mycket liten sedes (6^ cm. hög) 320 <^ag. sid., 
de 2 sista hvita; 21 rader i full kolumn; götisk 
stil. CoU. arksign. a — ^v. 

Slutskrift på 318 sidan: 

IT Ezplicit hoo fhlubenimä ohtiftiane medltattönis opu? 
fculä Jmptefittum Ck>lonie in edib Quételiaais. Anno dni. 
ninieflmo qngenteflmo declmo feptimo. 

Inneb&Uet är detsamma som förr^ med tillägg 
af Regula sancti Saluatoris och Diui Aurelij Au- 
gustini Episcopi Regula prima, secunda, tertia, hvilka 
båda stycken upptaga 2:a t. o. m. 75:e sidorna. Epi- 
stola exhortatoria i slutet är utelemnad, hvaremot 
tillkommer på 159:e bladet: oratio beati Gregorij 
pape de quinque vulneribus christi iesu. Af den 
på titeln nämnda uppsatsen Status humani generis 
finnes deremot intet spår. 

"^M. Libellvs de quibufdä futuris ex fancte Bri- 
gitte reuelationa libris additis etiam nonnuUorum 
aliorum dictis collectus. Under denna titel, som är 
satt i kilform, ett träsnitt föreställande Birgitta (?) 
knäbojande för ett helgon med ris i molnen. På 

sista sidan tre vapen: fästning? lualll y örn med S, 

Lithauens ryttare. Derunder: Datus is libellus in 
lucem. fub protectione d&i Jhefu Chrifti totius ge- 
neris humani faluatoris. Jmpreffum Cracouie per 
Florianvm. Anno 1522. Profpice qui veniunt hos 
cafus effe ferendos. Nam leuius ledit quicquit preui- 
dimus ante. Derunder: sköld med tretornad fästning. 
Liten octav 44 opag. sidor. — Böqar: Prefatio 
per modum epiftole ad lectorem. Ej undertecknad; 
3 vapensköldar nederst. Derpå: Tractatvs ex diui- 
narum Sancte Brigitte reuelationum libris. -^ Pro- 
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hemium och 20 kapitel, af bvilka 2 — 14 äro utdrag 
ur revelationerna. . 

15. Flores Precvm D. Brigittae Ex eiufdem 
reuelationa libris nunc primum excerpti ä loanne 
Vastovio Gothoy Gapellano et Bibliothecario Regio. 
Oum gratia et priuileg, S. R. M. Colonise Sumpt: 
Francifci lacobi Mertxenich. M. DG. X. Pet. Ifsel- 
burg fecit. 

Liten duodes 192 sidor (3 — 191). Titeln stucken i 
koppar i en slags portal med Madonnan Ofverst, på 
sidorna kärleken och hoppet. Dedicerad till Drottning 
CoDstantia. De 15 bönerna äro intagna häribiand. 

"^IS, Flores Grratiarum ac Virtutum ex Reve- 
lationibus beatae Brigittsd coUecti. Auctore R. P. 
Gaspare Dru^bicki, soc. Jes. Prag, utan år. Duodes 
144 sidor. 

""I?. Regula seu constitutiones fratrum novissi- 
morum ordinis salvatoris vulgo S*" BrigitsB ab Urbano 
VI, Joanne XXIII, Martino V et Gregorio XV appro- 
batse. Paris 1622. Sedes. 

''IS. Regula, seu Constitutiones Fratrum Brigitta- 
norum Nouissimorum, a Martino V. Pontif. Max. 
SanctsB memoriae olim approbata; atqj Gregorio XV. 
Anno Domini M. D. C. XXIL Ecclesiam gubemante, 
reuisa &c. Dvad, Typis loannis de Fampoux, sub 
signo S. Spiritus 1623. 

""lO. Manuale, sive Compendium Revelationum 
coelestium selectiorum Birgittse viduse. Accedunt mi- 
scellanea & Vita Albani Eremita. Per Johannem de 
la Concepcion. Caes. Aug. 1660. Octav. 

20. Regvla Salvatoris vvlgo nvncvpata De Sancta 
Birgitta de regno Svetise, data divinitvs ab ore Jesu 
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Christi: ab ipsomet consecrata ad honorem Marias 
Virginis Eivs Matris; Et å Sancta Sede Apostolica 
lufsu eiufde Chrifti exprefsé approbata. Genvae, 
M. DC. LXVm. Typis Benedicti Cell», in Platea 
luftinianorum. Superiorum permiiTu. 

Qvart 36 sidor (3—36). Derefter följer på 96 
sidor med nytt titelblad men fortsatt paginering: 
Constitvtioni in ordine alla perfetta osservanza della 

regola Del Salvatore In Genova, M. DC. LXVIII. 

Pag. 39 — 128 samt 4 sidor Tavola och Scorrettioni 
occorse nello Stampare. 

^21. Quam horrendum sit Sacrosanctum Missaa 
Sacrificium in peccato mortali offerre. Ex Revelatio- 
nibus B. Birgittse lib. 1. cap. 47, lib. 4 cap. 135 & 
lib. 6, cap 9. 

Juxta Exemplar Romse impressum, Excudebat 
Ratisbon. Joan. Bapt. Lang Episc. Ratisbon. Typogr. 
Permissu Superiorum. 

Utan år; slutet af 1600-talet. Fol. pat. 1 
blad. Texten omgifven af en ram af röscher. Med 
ett träsnitt: två englar hållande ett helgedomskärl. 
Rubriker : 

Colloquium Christi cum Beata Brigitta. — Sa- 
cerdoti indigne celebranti exhortatio. — Oratio. 

22. Revelationes Selectae S. Birgittae (f 1373). 
Textum ad fidem codd. mss. cognovit A. Heuser, 
archidioec. coloniensis presbyter. Coloniae, Bonnae 
et Bruxellis, apud J. M. Heberle (H. Lempertz & 
C?). MDCCCLI. Typis J. S. Steven. 

Sedes 360 sidor (8 opag.; 1—351), de 2 första 
hvita. Främst porträtt i stålstick: Birgitta i nunne- 
drägt, bedjande vid crucifixet. Innehåller Vita S. B., 
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Sermo angelicus. Rev. de vita et passione Jesu Christi, 
Rev. de angelis, Rev. de sanctis, Rev. de iudicio parti- 
culari, Orationes IV, Orationes XV. 

Sermo angelicus utgafs äfven s&rskildt i 25 ex., 
tagna ur denna samma upplaga. 



B. Franska Ofversättningar. 

28. Les Revelations celestes et divines De S^*' 
Brigitte de Svede, commvnement appellee la chere 
espovse. Diuisees en Huict Liures. Efquelles toutes 
fortes de personnes de quelle qualité & condition 
que ce foient, fe peuuent grandement perfectionner, 
admirer & practiquer de grädes & herolques actions 
& vertus felon leurs vocations, vacations & eftats. 
Traduites par M* lacqves Ferraige, Docteur en 
Theologie. Dediees ä Madame la Ducheffe de Van- 
dofme. (Förläggarens vignett i kopparstick: Phoenix 
på bålet, med omskriffc: Soli aeternitati.) A Paris 
Chez Michel Soly, ruö Sainct laques, au Phoenix. 
M. DC. XXIV. Avec privilege et approbation. 

Qvart 1004 sidor (44 opag., 2—943, 35 opag.; 
men 550—53, 757—60, 776—85 aro öfverhoppade). 
Efter titeln följer tillegnan, aux lecteurs, approba- 
tions et eloges, biskopen och eremiten Alfons' företal 
till 8:e boken, approbation af Frangois Gvillemat 
1624, texten, register, extraict dv privilege. 

24, Ny upplaga håraf utgafs i Lyon, chez Simon 
Rigaud, 1649 i qvart, hopträngd till 724 sidor (28 
opag., 1 — 670, 26 opag.). Exemplar af samma upp- 

BirgUia V. 14 
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laga finnas ock med nya år 1650, 1651 och 1652, 
genom ändring och tilltryck p& titelbladen. 

26. En långt nyare upplaga trycktes i Avignon, 
chez Seguin ainé, 1850; 4 delar i duodes (pag. vj — 
Ix och 348. 432, 464, 373). Ånyo utgafs denna 
samma upplaga 1853, med nya titlar: Tournai J. 
Casterman et fils (utan årtal); samt ytterligare med 
firma: Librairie catholique de Périsse fréres 1859 
(icke nya titlar, utan blott med ändring på de ur- 
sprungliga). 

Utdrag ur revelationerna äro följande: 

*'26. Régles et constitutions des Fréres novissimes 
de Tordre du Sauveur dit de S. Brigitte. Douay 
1622. 12:o. 

""27. Constitutions ou Régles des Religieuses 
de Tordre de S. Brigitte. Douay, veuve Mare 
Wyon, 1635. Duodes 128 sidor. — Variant: veuve 
Laur. Eellam, 1635. 

28. La Regle revelee et prescrite par la bovche 
propre et sacree De lesvs Christ a sa bien-aimee 
Efpoufe S. Birgitte Princeffe de Nericie en Suede. 
Pour servir d'instruction aux Religieufes de TOrdre 
de S. Sauueur au Cloistre par elle fondé & doté en 
Wazste audit Pays. Et aux autres Monafteres qui 
feront erigez de mefme Ordre en autres lieux. 
Tranflatée & traduite de Latin en Fran^ois par Mon- 
sieur Nicolas Grvson, Pasteur d'Arleux, & Chapelain 
des Religieuses Birgittines en Douay. A Dovay, Chez 
lacques Mairesse, å Tenfeigne du Pelican d or, 1648. 

Liten sedes 204 sidor (24 opag., de 2 första 
hvita, i — 183) och 1 kopparstick. Detta framställer 
en rhomb med ett vapen i 8 fält, förmodl. till- 
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hörande damoiselles Catherine Berthe et Marie Ca- 
therine Herencq, till hvilka den lilla boken är dedi- 
cerad af TAbesse et Religieuses Birgittines de S. 
Sauueur du Monastere de rimmaculée Conception 
de la glorieuse Vierge en Douay (s. 5 — 13). — 
Följer så Conjfirmation et Bulle du Pape Vrbain VI 
(s. 14—24). Efter sjelfva regeln (s. 1—156) följer 
Approbation för öfversattningen 12 Mars 1648 af 
Frangois Sylvivs Doct. & Professur en la S. Theo- 
logie. Vidare: Avant-propos svr le Sermon Ange- 
lique; fyra små utdrag ur revelationerna och ett 
beröm af alla den heliga Birgittas böcker. 

""SO. Les Révélations de Sainte Brigitte^ princesse 
de Suéde, traduites pour la premiére fois du latin 
en frangais, par un ancien vicaire-général. Paris, 
Gaume fréres, 1834. 

Duodes 336 sidor (xvi, 2—320?). öfversättare 
var abbé Lesurre. — 30. Seconde Edition. Lyon, 
Perisse fréres. Roanne, imprimerie de E. Perisse. 
1836. Duodes 340^ sidor (vj— xvj, 2—322), de 2 
sista hvita. — ^91. Ånyo, Paris, Gaume, 1850. Octo- 
des 324 sidor. 

32. Les Gloires Du Sacerdoce ses obligations 
et ses maux. Extrait des révélations authentiques 
faites a sainte Brigitte, Avec des explications et des 
additions importantes. Daprés Le R. P. Antonio 
Natali de la compagnie de Jesus. Traduit par Tabbe 
J. A. BouUan, docteur en théologie. Ouvrage ap- 
prouvé par Tautorité ecclésiastique. Librairie ca- 
tholique de Perisse fréres 1857. 

Duodes 216 sidor (4 opag., ii — vii, 2 — 204). — 
Text-utdragen sluta s. 112. 
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83, Révélatjons choisies de Sainte Brigitte pu- 
bliees Par A. Heuser, Archidiacre de Gologne. Tra- 

duites par Charles Sainte-Foi. H. Gasterman 

Tournai 1863. 

Liten sedes (i 8:o) 464 sidor (vi — xxvi, 2 — 437). 



C. Italienska Ofversättningar. 

34. Jnooméoiano oerti oapitoli trati inuolgare de 11 libti 
dijfSota Btigida da dio allei reuelati. Iiaquale btigida 
fil I de lo Beame difUetia eleota da x^o pfaa nouella fpofa| 
I da lui oome ^feti5a in qfto ptefente t pericolofo tepo| 
madata ad anutiare a gli homini e åle femine del mädo | 
ohein oonuertano alo loto creatote. 

Qvart 232 opag. sidor, de 2 sista hvita. CoU. 
ark a med 4 blad, b — p ä 8 blad. Götisk stil. 

Särskild titel till denna bok finnes ej, utan dessa 
6 rader stå midt på fOrsta sidan, som år omgifven 
af 2 långa ornamenter och 10 små träsnitt, fram- 
ställande bibliska och legendariska taflor. Ofver 
första raden är ett större träsnitt : qvinligt helgon med 
kors och stående på en mark, der höga blomster 
växa. Omedelbart i fortsättning med rubrikens 
sista rad följer en röd öfverskrift till första kapitlet, 
som inledes med en sittande påfve. 

Boken består af 113 kapitel valda ur revela- 
tionerna; öfverskriften och initialen till h vart kapitel 
är i rödt tryck, undantagandes i det sista. Efter 
detta följer på 224:e sidan register: Gomincia la 
tauola de capituli che H contengono ne lo p^efente: 
libJo che fono capituli. c.xiij. Slutskriften på 230:e 
sidan lyder: 



Birgitia-Literaiur. 213 

JrnpiefittLnx in montls resalis per Jofephum 

bermerium T ad inftantiam domini fte 

phani de allegro meroatot libto;r 

Janne Snb ano domini. H. 

ocooo. zvlii. die zv. Hen 

fis Harcij. 

Denna upplaga är af största sällsynthet. 

35. Alcvne Revelationi Di S. Brigida de Svetia 
Tradotte dal Latino in Volgare da Francesco Nicolao 
Croce Romano. Parte prima. Si fono fcelte le piii 
vtili per quelli, che deHderano riformare la vita 
loro, piangere Ii peeeati paffati, e meditare la San- 
tifsima Pafsione di N. Sig. Giesii Chrifto, e Ii dolori 
della Santifs. Yergine Maria sua Madre dillettifsima. 
Si fono eftratte dalle Reuelationi ftampate in Roma 
apprefso Lodouico Grignani il 1628. In Roma, Per 
Michele Ercole. 1670. Gon licenza de' Superiori. 

Duodes 568 sidor (7—568). Dedicerad till 
Donna Isabella Mvti Conti Dvchessa di Poli af ut- 
gifvaren Francesco Nicolao Croce Romano. — Parte 
seconda börjar med sidan 101. 

36. Squarci delle celesti rivelazione di Santa Bri- 
gida principessa del sangne reale di Svezia. Estratti 
e tradotti da Filippo Augusto Ruscone parroco. 

.... Privatis Revelationibns eredendnm esse qnoties fnerint miracnlis eon- 
firmatae, ac Sedis Apostolicse jqssq examinatae et approbatae. Innoc. III. in 

cap. Cam ex innnctis de Hnereticis. MilanO COi tipi dclla ditta 

Boniardi-Pogliani di Ermenegildo Besozzi. 1848. 

Octav 316 sidor (iv— xv, 2—299) och 1 porträtt 
i kopparstick. Förord [in] — vm. Bolla della cano- 
nizzazione ix — xm. Några latinska citater xm — xv. 
Utdragen upptaga s. 1—282 och Indice 283—299. 
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Porträttet är en förskönad kopia af det som finnes 
i romerska upplagan af 1628. 

87, Orazioni di Santa Brigida Principessa di 
Svezia testo di lingua inedito Siena tip. dell' an- 
cora di G. Bargelini 1867. 

Liten octav 36 sidor (4 — 35). — Innehåller de 4 
större orationerna, efter en handskrift från år 1399, 
utgifna af F. Grottanelli i blott 200 exemplar. 



D. Spansk öfversättning. 

88. Vida De Santa Brigida, Princesa De Nericia. 
dedicala a la mesma santa, El General D. Migvel 
De Oqvendo. Cauallero del Abito de Santiago, Senor 
de las Cafas de Oquendo, y S. Milian, y Torre de 
Laffarte. Gon privilegio de sv magestad. En San 
Sebastian Por Martin de Huarte Impreffor de efta 
muy Noble, y muy leal Prouincia de Guipuzcoa. 
ano de 1676. 

Qvart 354 sidor (16 opag., 1 — 319, 10 opag., 
1 — 8, af hvilka sista endast 1, 4, 5 äro angifna). 
Titeln omgifves af en smal ram. De 16 opag. 
sidorna innehålla tillegnan, förord, privilegium, Carta 
del Miguel de Elizalde, Licencia, Approbacion, tryck- 
fel. Det som skall anses för lefnadsbeskrifningen 
upptar endast sid. 1 — 8. Deremot upptagas sid. 9 
— 297 af utdrag ur Revelationerna; hvarefter Mverte 
de Santa Brigida fyller sid. 298 — 319. Derpå kom- 
mer ett särskildt blad: Tassa, bestämmande bokens 
pris till 400 maravedis (efter 10 marav. för hvarje 
af textens 40 ark). Indice upptager 8 sidor; slut- 
ligen följa böner och litania på de sista 8 sidorna. 
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E. Tyska öfversättningar. 
a) Plattyska. 

39. En upplaga, som förmodligen förblifvit oaf- 

slutad och outgifven, hvaraf nu endast några få (5?) 

fragmenter finnas bevarade. De äro i liten folio och 

hafva 33 rader på sidan, götisk stil. De trycktes 

förmodligen i Rostock hos Michaelis-bröderna (die 

Brtlder vom gemeinsamen Leben zu S^ Michael), 

hvilka redan 1475 hade anlagt tryckeri i klostret. 

Ett korrekturblad innehållande ett stycke af 74:e 

kapitlet i revelationernas 4:e bok är aftryckt i Wiech- 

manns Mecklenburgs altniedersächsishe Literatur, I 

8. 15. Schwerin 1864. 8:o. Ett annat blad börjar: 

Got fprack to Sunte bi^gitten in deme eerften boke 

in deme negende Cap. Då detta kapitel likväl är det 

17:ey icke 9:e, vill det synas som denna tillämnade 

upplaga icke varit fullständig, utan blott ett utdrag, 

kanske efter något större måttstock. 

40. Hijr heuet sik an|dat Begifter deireB|yegenwardighen| 

bokes.' [I slutet på 237:e sidan:] Bartholomeus | Qhotan 
impffitj Jn Iiubeke. 

Ingen titel, endast på 3:e sidan rubrik i missal- 
stil, så väl som den anförda slutskriften. 

Sedes (i 8:o) 256 opag. sidor med 18 rader i 
full kolum; götisk stil. Sid. 1, 2, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 238, 239, 240, 254,) 255, 256 äro blanka. 
Sid. 18 har ett träsnitt: Birgitta sittande skrif- 
vande i sin bok. Arksign. b — o a 8 blad. 

På 3:e sidan under rubriken följer ett kort förord : 

Got de here/ de an fy:s|nen vtherkome Yräjden wuder- 
Uke werjke ghedan hefEt. vnj heilfamighe lere den yenné 
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de ene | leff hebben/ gheopenbaret hefft* | De hefft ock 
fyner othmodighenj denerynnen f&te Birgittenme]is|nislie 
vorborgheheit gheopenba«|ret (beide an gheflohte vnde ok 
an I worden) to trofte lynen vtherkot» (s. 4) nen/ vnde to 
beteringe der f&dere | Der hijr etlike in dudefoh ghenia| 
ket fynt. uppe dat 3odane vor^jborghenheit nioht voihalen 

bleue. Derefter följer registret, som slutar på sid. 11. 
Innehållet ar fOrst korta utdrag ur revelationerna 
och många böner; derefter det vidlyftigaste stycket: 
de pafiClo Ynfes leuen heren ihu orifU på 90 sidor; på 
det sista, osignerade arket följa åter 9 böner. 

Boken ar tryckt mellan 1484 — 94 då Ghotans 
tryckeri fanns i Lybeck; hon ar af allra största 
sällsynthet. 

41. ©unte. Sirgitten. | openbaringe. + 

[I slutet af sista bladets framsida:] Tinno ÖOtnini 

tn cccc ]:cvu fiåbtd. 

Qvart 408 sidor eller 204 blad numererade ii 
— CCiij, men xv, xvi dubbla och xxxix öfverhoppad. 
Arksignatur b — ^, t, ;», y (= 25 dubbla och 1 enkelt 
ark, det sista). Tryckt med schwabach eller fet 
fraktur-stil; 29 rader i full kolumn, öfver de 2 
titelraderna en stor kejsarkrona. På titelns från- 
sida träsnitt: Birgitta sittande och skrif vande i sin 
bok med öfverskrift: ©ttitte Birgitta byööe t>02 t>jt0 
och nedanför 4 rader på Latin ur 4:e boken kap. 133. 
Samma bild förekommer inpassad i en bred ram på 
bladen ix, xl, Ixxix, Cxxvi, vid början af l:ay 2:sij 
3:e, 4:e böckerna. Vid 5:e boken, bl. Clxxviij, före- 
kommer @unte fat\)tvina van xoatsittyn i samma 

ram som de 3 sista. Dessa 4 hafva nedtill bok- 
tryckarens 2 sköldar, hvarom straxt nedan; den 
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första ramen åter har en tom sköld nertill. Ännu 
finnas 3 träsnitt: en madonna i solstrålarna, stå- 
ende på halfmånen, bl. viii; en liten tafla, före- 
ställande Maria och Josef knäböjande för barnet, 
som ligger i en ask, bl. Cxi; en korsfästelse med 
4 personer och underskrift: ©alue crujc bigna. »f» 

Super omnia ligna btni^na + Cu me conflgna + tit 

moviav morte maligna ^ alltsammans omgifvet af 
ramen med de 2 sköldarna, bl. Cxv. Andra prydnader 
äro de stora initialerna af olika slag; några hvita 
på svart botten, andra tvärtom; för den första på 
bl. X är tomrum lemnadt att ifyllas med målning, 
likaså bl. Clxxix. Bokens sista sida upptages af 4 
vapensköldar i hvar sitt hörn och i midten en död- 

j skalle; den öfre till venster visar dubbelörnen med 

' utspända vingar (kejsarvapnet); den högra: ett hvitt 
fält och ett nedre, utsiradt med slingor (Ltibecks 
vapen); den nedre till venster: 3 vallmoknoppar; 
den högra: monogramet ~p^ Dessa 2 sistnämnda an- 
ses vara boktryckarens märke och finnas redan 5 
gånger förut, i mindre skala. Hans namn har för- 

^ blifvit okändt, och man kallar honom derför der 
Buchdrucker mit den drei Mohnköpfen. 

Efter titeln följa: Dat register desses boekes; 
Eyne voJrede bl. vi; 3 böner till Maria, Birgitta 
och Katharina van wat^steyn; två latinska hymner 

I till Birgitta (de kallas oracio). Texten börjar på 
bl. x och fortgår till slutet, fördelad i 5 böcker, af 
hvilka den första handlar om revelationerna och 
Birgittas lefnad; den 2:a o. 3:e innehålla utdrag ur 
revelationerna utan någon ordning, än möjligen en 
gruppering kring Birgitta och hennes verksamhet; 
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den 4:e ytterligare ett blandadt urval; 5:e boken 
slutligen handlar om Eatharinas lif och mirakler. 
Fullständiga exemplar af boken tillhöra de största 
sällsyntheter; det som förvaras i Kongl. Biblioteket 
har på bakpermen biskopen i Skara Brynolf III:s 
vapensköld, liggande på en krackla samt hans ini- 
tialer b g (brynolphus gerlaci). 



b) Högtyska öfversättningar. 

42. IDae puc^ t>tt ^imlifc^en offenbarung | öer 
^eiligen xoittibm Sirgitte von öem Cftnigreic^ 

&vott>m. Nurnberg, Koberger 1502. 

Folio 696 opag. sidor, de 3 sista hvita. Trycket: 
sckwabach-stil i breda kolumner med 53 rader på 
full sida. Coll. 56 ark; det l:a sign. i — v har 8 
blad; det 2:a sign. vi — ^xi har 10 blad; A = 6 blad; 
B = 8 blad; C— Z ä 6 blad; a— x ä 6 blad; y = 8 
blad; ) = 6 blad; aa — gg å 6 blad; hh = 8 blad. 
Summa 348 blad eller 696 sidor. 

Under den korta 2-radiga titeln är den egent- 
ligen till Regula Salvatoris hörande och der ånyo 
intagna bilden. Tr&snitten &ro aftryckta med samma 
stockar som i Latinska upplagan af 1500, men minsk- 
ade med ett: magister Magnus, som är bortlemnad 
efter orationerna. De olika taflornas antal är så- 
ledes här 16. Prydnader äro i öfrigt de röda be- 
gynnelse-bokstäfverna, som målades för hand i de 
vid hvart kapitel lemnade tomrumen. 

Upplagan bildar ett troget motstycke till den 
latinska af år 1500, med dess förord och 2 vapen, j 
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I slutet införes dock, i stället för bönen O Birgitta 
mäter bona, ein schönes gebet till Birgitta af en 
Oartheuser och en annan af Bonifacius IX med 
versikler, antifon och koUekter. Registret är all- 
deles uteslutet. Enligt förordet lät riddaren Florian 
Waldauflf von Waldenstein bekosta öfversättn ingen 
och befordra dess tryckning. 

Slutskriften på 693:e sidan lyder: 

fl ^ie \)at titt tnn^ ^ae pnd^ atler ^imlifc^er 
offenbarung öer f&r aufftvrotlttn \ gefponfen C^rijli 
fant ^ivQittt von öem CÄnigreic^ ©c^weöen/ von 
öen geifl:=| lic^en vttttn öee x>rfp2&ngttid^en Cloflera 
t)tt ^eiligen tXlatit x>nt) ^ivQittt ju | xoatiittn mit 
gar jeitiger Ut x>nt) erfarnem flei^ in öife oben- 
gefd^iibne 5^1 x>nt) | oiönung fleiffigttic^ iufamtn 
pzad^t/ ob x>iUeic^t annöre offenbarung {ale tv-\ 
funöen ijl) öer b^iligen Sirgitte/ öurc^ irrung 
oöer freuelic^ x>on einic^em wielöae gefc^ec^ ju 
gefc^iiben wÄröen (au^genomen öie öie in Wfem 
gegenwurti^ I gen puc^/ oöer in öem merern leben 
oöer lefen [annt Sirgitte begriffen [tin) öie | foUen 
ale falfd) x>nö irrig erCennt weröem IDae nac^ 
folder jeittiger beti^erung | in öer CånigHic^en itat 
niirnberg öurc^ 7lnt\)onitn Coberger burger öa^ 
felbö I im anöern nad^ tauftnt funff^unöert iaren 
geörucEt vnt> Tim -jtrii. tag t>te mo^lnata ^ulij 
feligHid) (got ju lob x>nt) öer b^iligen frawen 
Sirgitte) voUnt>t ifl | woiöen 2tmen- 

48, 3)cr ^. åBittfraiöcti Birgittas SSon ©d^iöeben ^imm* 
lifd^c Dffenbarungen, ©eftd^ter, (Srf^einungen, @ntju(f^ 
ungen, ^innel^mungen, mi ^xop^ect\)en, k. (grfier Sl^eil, 
Slu^ bem letten Sateinifd^en %em^)Iar, getrurft gu SRom 
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6e9 8ttbtt)tg ©tigtiatto im Sal^t be^ ^enen 1628. 3e^t | 
jum anbentmal t)ettettfd^et na^ bem Samefionif^* t)itb 
SSattcamfd^en gefd^ttebenen Z^ S)uxå) 9>* ^nbream ^e^ 
gerie @« Sirgitten DrbenS 9>riefter« @etrtt(ft ju @ölltt^ 3n 
SSerlag t)nb Sttudferep SSitl^elm ^neffemd S3ud^^nbler8 im 
@r^6ttgel ©abricl in ber SCrandgajf en Slnno M. DC. LXIV. 

Qvart 480 sidor (8 opag., i — xxxxim, 1 — 448 
men 40 — 59 öfverhoppade). Första bladet är ett 
kopparstick af G. C. Stick, visande öfverst himmel- 
ens harskap; nederst andliga och verldsliga poten- 
tater samt skärseldens och helvetets lågor; i midten: 
Birgitta, en engel och den frågvise munken på stegn. 
Titeln är tryckt i svart och rödt. Derefter kom- 
mer dedikation till kejsar Leopold. Efter de van- 
liga inledande styckena på xliv sidor följa de 5 
första böckerna. 

Slnber Zm, 

664 sidor (1—484 men 293—296 dubbla, m— 
XL VI, 130 opag.). Titeln är här endast i svart tryck. 
Efter de senare 5 böckerna, Birgittas lif och under- 
verk följa på XLVi sidor Katharinas lif och utdrag 
ur Vastovius om Birgittas öfriga barn, Petrus Olai 
Cisterciensis, Petrus, Magnus, Katharina, Vlpho, alla 
4 af Birgittas orden, Israel, Birgittas broder, och 
Matthias hennes biktfader. Registret upptager 129 
sidor. Sista sidan har Warnung von den Fehlern 
och Ermahnung desz Buchhändlers an den gtlnstigen 
Leser, hvaraf inhemtas att upplagan underbarligen 
(genom bön till Birgitta) blifvit räddad undan en 
eldsvåda natten mellan 15 och 16 October 1663. 
Boken kostade en riksdaler och en half, kontant 
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utan band. Det är dock endast en del af upp- 
lagan hvari detta finnes såsom ett tillägg efter 
Warnung. 

44. Sebett unb Cffenbatungen ber l^eiltgen S3rtgitta. 
9leu bearbeitet/ uberfe^t unb l^erauSgegeben Don Submig 
6Iaru8. (ärficr S5anb* Sebcn unb Dffenbarungcn* 1. 2;]^eiL 
%cn8burg, 1856. SSerlag öon @. Sofe^)]^ SRang. 

Octav 504 sidor (vi— clh, 2—352). Med dubbel- 
titel: ©ammlung ber t)orjugItd^ften mpftid^en @(i§rtften 
aUer lat^olifd^en »öHer. Slu8 bcm Urteyte iiberfc^t. 
Scl^ntcr S5anb. De första sidorna v — clh upptagas 
af lefnadsbeskrifningen med kanonisations- och kon- 
firmations-bulloma. Det öfriga utgör de 3 första 
böckerna af uppenbarelserna. 
StDetter Sanb. Dffenbarungen. II. St^ciL 1856. 

400 sidor (vi— xx, 2—380). Innehåll och 

4:e, 5:e böckerna. 
2)rittcr »anb* Dffcnbarungen. III. St^eil. 1856. 

468 sidor (vi — xxxii, 2 — 435). Innehåll och 

6:e — 8:e böckerna. 
aSietter »anb. Dffcnbarungen. IV. St^ctl. 1856. 

400 sidor (vi— xx, 2—380). 



Mindre utdrag ur revelationerna' äro följande, 
bland hvilka först en öfversättning af Onus Mundi 

46. [Die Burde der Welt]. Nttrnberg, C. Zen- 
inger, 1481. — Ingen titel; liten qvart 48 opag. 
sidor i 3 dubbel-ark utan signatur. Tryckt med 
götisk stil, 34 rader på sidan. Tomrum aro lemnade 
för att måla alla större initialer, hvilka angifvas 
med liten bokstaf i midten. 
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Första och sista sidorna äro hvita; 2:a sidan 
upptages af ett träsnitt, föreställande Birgitta sitt- 
ande vid en pulpet och skrifvande den bakona 
henne stående engelens ord. öfver henne: Gud 
fader med den döde sonen, dufvan och madonnan 
med den nyfödde sonen. Framför henne: knä- 
böjande munk som säger: O pater de celis mise- 
rere nobis. Bakom henne: pilgrimsstafven, hvarpå 
hänga hennes mössa, väska och nederst krona. 
I hvart hörn en sköld: 1) med gående lejon -2) 
SPQR 3) 16 sneda rutor 4) Andreaskors med 
/L i hvar vinkel. 

På 3:e sidan kommer rubriken: 
TTon der bewerug vn beltettigiig der oJSénbaröge fant 
birgitté 

med dertill svarande text, som räcker ända till 

8:e sidans slut. Deri åberopas alla auktoriteters 

yttranden om revelationernas guddomliga ursprung. 

Nionde sidan börjar med den egentliga titelrubriken : 

DJb buohlein wirt genant die burde der welt vn die | 
weifTagung vn | offenbamxig von den 3ukunftigen|betrab- 
niffen: die dife welt vber gen werdent. 

Derpå följer register öfver kapitlen, slutande 
på 10:e sidan. Med ll:e sidan börjar den egentliga 
skriften, öfversatt från Latinet och delad i 26 kapitel; 
det sista slutar på 47:e sidan, hvarpå nederst följer 
slutskriften : 



Hie hat ein end dif buohlein genant dy burde der | welt. 
getruckt duroh ounradä 3eninger burger 3a | nuremberg 
in dem iar des herren 



Denna lilla, ytterst sällsynta bok är den äldsta 
tryckta skrift, som tillhör Sveriges literaturhistoria 



( 
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(måhända med undantag af Missale Upsalense vetus, 
hvars tryckår är okandt). Egl. Bibliotekets exemplar 
är utmärkt vackert, prydt med röda, målade ini- 
tialer, paragrafer, &c., alldeles som i samtida hand- 
skrifter. 

°^6. Ny upplaga af 1482, utan titelblad. Rubrik 
på 3:e sidan: D Von der bewerung vnnd beftfttlgungj 
der ojBfenbarungen fant Brigiten — Liten qvart 116? 
opag. sidor, utan arksignatur och tryckort. Tryckt 
med götisk stil med 21 och 22 rader i kolumnen. 
Första sidan är hvit, den 2:a upptages af trä- 
snittet, framställande h. Birgitta. I slutet står: 
C Hye hat ein end das b&ohlein gejnant die purde der 
welt jm .Izzzy. 

Upplagan är tryckt i Augsburg hos A. Sorg. 
47. Ny upplaga, Augsburg 1502. 

Dae hhd^lin i>\lff\ lifc^e offenbarfig | &ant 
Sirgite xoit te\ycc$ ffi y welt erge fol 

Liten qvart 80 opag. sidor, de 2 sista hvita. 
Tryckt med schwabach-stil, 27 rader; 5 dubbel- 
ark sign. a — e. Titeln tryckt med ovanligt stora 
och grofva bokstäfver, skurna i en trästock. På 
titelns frånsida träsnitt: Birgitta sittande skrifvande 
vid en pulpet; öfver och framför henne Christus 
till midjan, visande sina genomstungna händer; 
bakom henne pilgrims-stafven med mössa och skärm. 
På 78:e sidan: 

^ie \)at tin tnub öif b&c^leim Qtnannt t)ie| 
btttöe t>tv xotlt. (Betvudt ^nvd^ ÄLucam jeif] fenmair . 
jå 2(ugfpurg. 2?n öem iav nad^ Cri|fli vnnftve 
herren geburt. tXl. ccccc. vnt> i\. Derunder ett trä- 
snitt med tre samtalande karlar (bönder?) 
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""IS. Ny upplaga, Augsburg 1504. 

1Da0 buc^ t)er j^ijmelifc^en offenjbarung fant 
Qitttn xoit te ytts \ in t)er votlt ergen | foL 

Liten qvart 68 opag. sidor. På titelns från- 
sida ett träsnitt liknande l:a upplagans. Slut- 
skriften, på 67:'de sidan, lyder så: 

tt 4i^ ^M tin tnnt> t>i$ bnd^Uin. Qtnannt Me 
burt)e t)er wtlu (Bttvudt t>uvd9 ^annetn S^o^ 
fd^autv $tt TiuQepnvQ. ^n t)em iav nad^ Ctrifii 
t>nfera b«ren gepurt. tH.ccccc x>nt) iii) 

""iO. Ny upplaga, Augsburg 1510. 

©ie Suröe t)er welt* ©ig buc^lein »irt ge:= 
nant t)ie iDeiefagung x>on sufunfftiger betriebnug^ 
t)ie öyfe gan^e welt åbergeen wirt» 

Augspurg, H. Schönsperger. 1510. — Liten 
qvart 60 sidor. 

60. Ny upplaga, Augsburg 1522. 

©ig bitd^lin jaygt | an öie weyffagung t>o jfi- 
^i^ffti^er I betnibtnug. n)6Uic^e graufa | men be^ 
tråbmug vne Hårlic^en | auffp^ec^en ifi. &antu 
75iv^\Qitta. ©annt* &ybi\ia.\&ant <BttQonne.&ant\ 
^ilgart. &ant "^o^ladfim. [allt detta i kilform] X>nö 
wirt genant t)ie Suröe | t)er welt* 1522» 

Titeln omgifven af en ram; nederst en uppåt 
pekande hand i lågor och moln. Qvart 52 opag. 
sidor. Vid slutet af den 51:a: 

fl (Bt^indt x>nt) x>olent)et in t>tv Äayferlic^en 
&tat 1 2(ugfpttrg öurc^ ^ane ©c^6nfperger auf\ t)em 
XVtynmatdu Tlnno Domini. | tTl€€€€€XXi\. 3ar. 

Här är anordningen ändrad så, att uppsatsen 
Von der bewärung vnnd bestättigung der offen- 
barungen sant Birgitten är flyttad till slutet. — 
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Dessa 5 yngre upplagor äro efterhand något mo- 
derniserade. 

BO. ^itnlifc^e (Dffenbarungen &. ^ivQitttn^ 
xoit te le^t in btv XVtlt erg^en foU* ^Jttlid^ \)io^ 
plftctytn ©• 2fo^anni0 C^auleri X>on öen neun 
5elfett, t>nt) von aUerley ©tånöen öer tHenfc^en- 
X>on öer ^tr^ney wiöer öie anfec^tung öer letten 
jeit, ilanöolp^i. ^Jtin nu^lic^er Cractat t>on Srfiöer 
Claue in ©c^wyij. tHit 1516m. Äay. tHay. S^ey- 
^eit, t>nö geifttid^er (DberCeit bewiUigung. (Se^ 
tru^t $ft ©ilingen öurc^ ©ebalöum tHayer. 1569. 

Liten octav 216 blad (2—213), det sista hvitt. 
Die Btlrde der Welt upptar har 140 sidor (bl. 5 v. 
— 75 r.), tryckt efter en af de gamla upplagorna. 
Företalet, bl. 2 — 6, är undertecknadt af utgifvaren 
Adam Walasser. 

Bl. ^imlifc^e @c^ftL lOatinntn funffiinöac^eig 
S^^Qtn^ öurc^ welc^e etlic^e vil tHenfi^en begern 
juerfoifc^en öie geböimen X>rtbail (Sottee, x>on 
Oem b*<^<^en Hebrmaifier lESV CHBISTO, gar 
fenfftm&tig, toey^Uc^, auc^ t>erjlenötlic^ refoluirt 
T>nnt) beantwoatet feinö. 2ltt^ @. Sirgiten 4itn= 
lifc^en (Dff enbär ungen gesogen, öurc^ 2löam WJal- 
aflfer wiöerum er ne w ert, t>nt) in CrucE geben, XXlit 
K6m Äay* tHay* freybeit, x>nö (Baifllic^er (Dbtt^ 
lait bewiUigung. (Bttvndt $d IDilingen, öuri^ 
©ebalöum tHayer. 1572. 

Liten octav 88 blad (15 onum., 1 — 72), det 
asta hvitt. Dedic. till Philipp von Freyberg, dom- 
dekan i Costanz (bl. 2 — 8). Registret öfver bokens 
16 kapitel (bl. 9 — 15 r.). Texten, som upptar alla 
de 72 num. bladen, ar en öfversättning af uppen- 

Birgitta V. 15 
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barelsernas femte bok. (Två andra icke hithörande 
skrifter af Walasser finnas sammantryckta med denna.) 
En liten samling af utdrag ur revelationerna 
finnes under rubrik: 

52. ©^lufjfrattj ber ©ttllcn wege au8 SStrgtt i>on 
@c^tDcbctt uti Ludwig Hofakers öfversättning : ©tille 
ttegc jwtfd^cn SJlcnfii^cnwcIt unb ©ngctoelt; Don ^xU 
^clm Deggcr, Stubingcn 1835, 8:o, sid. 171—256. 

Urvalet består af 13 stycken, alla försedda med 
noter enligt Svedenborgs korrespondenslära. 

53. ^uSgeiv&^Ite Offenbarungen bet 1^. S3ttgttta. 
(+ 1373.) Ueberfe^t »on SI. <^cufcr. Äöln, Sontt unb 
»ruffct, 1851. 3. 9R. ^cBetle (^. iempeti}). 2)ru(f öon 
3. @. ©teöcti. 

Sedes (i 8:o) 352 sidor (8 opag., de 2 första 
hvita, 1 — 343) och 1 stålstick: Birgitta bedjande vid 
crucifixet som i latinska upplagan af samma år. 
Innehållet lika med denna. 

64. SSIiitenlcfe au8 ben ©d^riften ber l^etltgen Strgitta 
Don ©c^töeben, Don ber 33crfajfertn i^rer ^BenSgefd^id^te. 
SJlit Sl^)^)robation bc8 ^oå)\o. »ifd^ofttd^ett DrbinariatS 
ju SJlaitij. SJlamj, SScrlag »on Srang Mxåji^em. 1877. 

Liten octav 322 sidor (vi, 1 — 316). Innehåller 
en mängd kortare utdrag och böner äfvensom böner 
till Birgitta samt officier för hennes och Eatharinas 
ära. Upptagna äro här äfven de apokryfiska 15 
bönerna "i trogen öfversättning efter latinska texten 
uti den i Rom 1556 [57] utgifna upplagan af reve- 
lationerna"; der de likväl ej finnas. Redaktrisen 
var Marie Bernhardine von der ewigen Anbetung, 
nunna i Maria hilf. 
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F. Nederländska Ofversättningar. 

55. Die godlike reuelaoien der heylijgher vtouwe finte 
Birgitten va | den leuen ende pafXle ons heeren | ihelti 
zp^ifti en fijnre lieuer moe^jder Marion. 

Därunder samma träsnitt som är beskrifvet vid 
anförandet af den latinska upplagan från 1489 (Opu- 
sculum vite et passionis). 

Liten half-octav, eller sedes, 384 opag. sidor; 
24 ark sign. a — p, A — ^J. Tryckt med götisk stil, 
24 rader i kolumnen. Ornerade initialer, utom den 
första, på 17:e sidan der tomrum är lemnadt för 
dess målande. Tjugo små träsnitt, då likväl det 
första ånyo medräknas såsom äfven varande det 
sista, blad p viii verso, eller första afdelningeus slut- 
sida. På öfre delen af titelns frånsida står följande 

underrättelse : 

Q Jn dit boeozken ftaet dat leuen | ihefu zptifti met 
fUnder pafXien. | Dat leuen van maria met hare oompafiCie. 
ghetrooké wten reue«|laoien van finte Birgitten Jtem| 
finte birgitten legende Jtem flns^jte katheriné legende 
fint birgitsjten doohter. 

Hufvudtexten, i 41 kapitel, slutar på bl. p vi verso 

hvarefter följer på p vii recto denna underrättelse: 
Q Hier is voleyndt tet loue gods dat boeoz^ | ken vanden 
leuen en paflle ons liefli heeren | ihefti zpi en fijnre lieuer 
moeder marie met | veel änder goede leeringhé vergadert 
en by een geftelt wt den ptinoipalen boeok d' reue^jlaoien 
dat fljn godlijke openbaringhen der | heyligher vtouwen 
finte Birgitten twelok | fl altemael beforeué heeft wt dö 
monde goda | marien fijnre lieuer moeder: en des heyligej 
jBghel goda En es byder heyligher kercken | ouermida 
fonderlinghe miraculen daer af | ghefohiet fSjnde gheap^ 
piobeert en toeghela«|ten Gheprent int iaer Moooezflsi 
den vierde daeh in Jnnio. 
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Blad p vii verso och början af p viii recto 
innehålla: C ^^^ gode remedye teghe alle temptaoié. 
Resten ftr tom och så kommer det nämnda trä- 
snittet. — Med den nya arksignaturen A följer nu : 

C Hier beghint die bulle der oanoni3aoien en dat 
leuen der feer heyligher bruyt orifki | flnte birgitten: onfer 
ålder weerdiohfter pa{tronerffen. die weloke ghegheuen 
heeft die | paus Boniftkoius die neghenfte te roomen ; in 
finte peeters keroke. in der maöt ootobris I in tweefte 
iaer fyns regiments 

Lefnadsbeskrifningen bildar dock ingen särskild 

afdelning, utan är hopväfd med kanonisations- och 

konfirmations-buUorna i kort sammandrag, så att 

redan på Cij recto säges D Hier eyndt dat leué vä 

finte birgitte. Frånsidan är tom. På Ciij recto 

kommer: f] Hier beghint dat leuen der edelre weerdij 
gher viouwen katerina van watfteyn. die { een docht' 
was der ouerheyligher viouwen | finte birgitta Dat eerfte 
oapittel 

Detta lefverne är icke det vanliga af Vadstena- 
munken Ulfo, utan inledes sålunda: WJ broeder , 
Peeter prioer des oloesfters aluaftra: lioöoiaet in bey den ; 

rechten och får väl han, Petrus prior i Alvastra,] 
gälla som dess författare eller redaktör. Det be-l 
står af 18 kapitel och några mirakel samt upp- 
tager bladen C iii recto — ^J vii recto. 

På J vii verso står öfverst: 

Hier eyndet tet loue gods die le«|gende en dat leuen 
van finte bir^jgitten. ende van finte katerinen | haerra 
doohteren Gheprent tant | werpen By my Qheraerdt leeu/| 
Jnt iaer ens heeren M. CCCC. [ ende zoj. den zzi. daolj 
inder maet I JuniJ 
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Resten af sidan och hela följande äro torna; 
på sista sidan står boktryckaren Leeus märke : ett 
sittande lejon hållande 2 sköldar, en med 3 torn, 
en med 3 kors; alltsammans i en trebågig infattning. 

En äldre upplaga af 1489, från Leeus press, 
omtalas äfven, men är utan tvifvel apokryfisk, be- 
roende på en förvexling med den Latinska upp- 
lagan af detta år. 

**B6. En något yngre upplaga är 

Hier beghint dat Lijden ens heren Jhesu ehrifti dat 
der heyligher vrouwen finte Birgitten was geopenbärt. 

(I slutet :) Hier eyndet finte Birgitta pafXle Ende is 

gheprendt tet Aemftelredam. Bi mi Hugo JanfToen van 
Woerden. 

U. år. Mycket liten octav (sedes), med träsnitt 
kopierade efter Leuu's upplaga. Anses vara tryckt 
före 1506, det äldsta kända året för Amsterdams 
tryck. 

67. [De revelacien van Sinte Birgitten?] (I slutet:) 
Gbep^int in de p^ineelijoke stat van | btuesel inden 366- 
riddere. 

Liten half-octav eller sedes, 24 opag. sidor, 
med sign. b. Götisk stil. (Titel felar.) År tryckt 
af Thomas van der Noot i första åren af 1500- 
talet. Sista bladet har på rätsidan blott ett trä- 
snitt: madonnan med barnet gående och 4 qvinnor 
knäböjande. Frånsidan har, öfver de nyss anförda 
slutorden på 2 rader, boktryckarens märke: en i 
vatten stående väpnad riddare med stor fiskstjert. 

Innehållet består af några korta stycken om 
Birgitta, hennes lefnad och orden, 3 utdrag ur re- 
velationerna ; aflat gifven af påfvar, &c. I sista 
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stycket omtalas upplagorna som Maximilian låtit 

trycka på Tyska och Latin (1502 och 1500). Mau 

ser deraf att den lilla boken ar tryckt efter 1502, 

men förmodligen icke mycket senare. 

58. C Dit 5ijn de felue wootden die ens heere JefiiB 
ChtiftuB felue gliefpidken heeft tot fonder bruyt Bir- 
gittam: vänder fekerheit der aennemixighe der méfclLe- 
liker natueré, en hoé dat hi dé menfohé dreiolit op en 
dien fl hé niet en beterö/ seer fohoö om lefen [Träsnitt] 
Bi my Willem Voriterman. 

Liten octav 112 blad (iij — cxi). Titelns 3 första 
rader röda; träsnittet omgifves af 2 rader röda 
och svarta prydnader; 2:a och 4:e ordet nederst äro 
ock röda. Bilden föreställer Birgitta skrifvande vid 
pulpeten enligt engelns diktamen ; ofvanför dem Gud 
fader, i röd färg, och dufvan? i svart. På från- 
sidan samma träsnitt, bara svart. En latinsk pro- 
logus visar, att boken kallades Comminatorium et 
Allectorium mundi; uti en följande holländsk pro- 
logus heter det: dat dreyghement en treckement 
van god. Derpå följer Die tafel som upptager 5 
sidor. Texten består af 52 kapitel valda ur revela- 
tionerna, och upptagande blad vi — ^xcix. Slutet ut- 
göres af dat leuen vänder heyligher bmyt gods 9inte 
Birgitta, en van haer dochter sinte Kathelinen, met 
coJte wooJden getranslateert wten latine, in dese 
ghemeyn tale. 12 blad. Nederst på frånsidan af 

cxi står boktryckarens slutskrift: 

D Gheprint Tantwerpen by my Willem Vor« 

fterman wonende in de Camerftrate/ Indé 

gulden Eenhoien* Jnt iaer ens heeré 

M. CCCCC. ende .zxz. Den 

yi. daoh van Februarius 

Gum Qratia et Priuilegio. 
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Sista bladet har endast, på frånsidan, den krönta 
dubbelörnen, barande i gyllene skinnets kedja kring 
halsen den stora österrikiska vapenskölden i 16 fält. 
Boken är försedd med 28 träsnitt, af hvilka dock 
blott 19 äro olika. Uti de 2 första större initia- 
lerna förekommer danska vapenskölden med 3 lejon. 
69. Den Weck der Volmaecktheyt van Godt ghe- 
thoont Aen De H. Birgitta. Ghetrocken uyt de vveer- 
dighe Boecken van haere hemelfche Revelatien. Be- 
deylt in dry deelen, als voor de Beghinnende, Voort- 
gaende, ende Volmaeckte. Daer oock by-ghevoecht 
haer leven, deuchden, ende miraeckelen. Tot Brvssel, 
By lan Mommaert, woonende achter t' Stadt-huys, 
in de Druck erije. 16 28. 

Liten octav 384 sidor (16 opag., 1 — 360, 8 opag.) 
På titeln ett litet kopparstick: Birgitta läsande i en 
bok och hållande crucifixet. Titel, förord och ru- 
briker tryckta med latinsk stil, allt det öfriga med 
götisk (black letters). Dedicerad till Emerentiana des 
Mares, vrovvve van Rivieren &c. af utgifvaren, som 
undertecknar sig I. B. V. S. Derefter: Voor-Reden 
på 7 sidor; Lofsanck tot de H. Birgitta, en fri öfver-' 
sättning af O Birgitta mäter bona. Texten är delad 
i 3 delar: den Wech der Suyueringhe; den Wech 
der Verlichtinghe och den Wech der Vereeninghe. 
Vidare: het Leven van de H. Birgitta fondatersse 
van de h. Orden der Birgittinen. S. 215—328. Een 
devoot Roosen-Eransken, ter eeren van S. Birgitta. 
Begrijpende de principaele poincten van haer heylich 
leuen. S. 329 — 345. Kort verhael van het leven 
van S. Catharina van Svveden. S. 346—360. Tafel 
der Cappittelen^ 8 sidor. 
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En ofta tryckt skiUingskrift, Een schone Open- 
baeringe, tillhör den apokryfiska Birgitta-literaturen. 



6. Engelska öfversättningar. 

^60. An Bpistle of Salt Bemarde, oalled the golden 
eplBtle, whiohe he söt to a yög religyous man whom lie 
möche loued. And after the sayd epistle, foloweth four 

revelations of saint Birget. — (I slutet på C. vii:) 
Frinted at London by Thomas Godftray. Gum priuilesio 
Begali. 

Utan år (1530?). Liten octav 24 blad (ark A — 
C). Titeln omgifven af en ram. A ii — (A v) recto : 
The golden pystell. (A v) recto 3:e raden nedifrån: 
börjar: 

fl That nothing pleseth god so moohe as that h.ej 
be beloued aboue aUthing, as our lady sheweth toj 
saynt Birget. 

(A v) verso: The .vi. boke, the .L cha. 

Byrget by example of a pagan woman, whiohe op- 
tayned great grace for the great loue she had to lier 
oreatoiur» as it appereth in the .vi. boke of saynt Bir- 
gettes reuelationSy the 1. chapitre. 

Bok VI kap. Ixv (A vii recto); VI: Ixxxiiii (C v 
verso); VI: xli (C vi recto). 

På (C vii) följer Ixv kap. af S. Bernhards Scala 
perfectionis. 

Endast 1 ex., i British Museum, är kändt; bl. 
Cviii felar deri. 

^61. The four Bevelations of S:t Bridget. London 
by Biohard Whytforde, 1681. 12:o. 

62. The Revelations Of St. Bridget, Princess 
of Sweden. London: Thomas Richardson and son; 
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Dublin, and Derby. New York: Henry H. Richardson 
and CO. MDCCCLXXm. 

Half-octav 224 sidor (vi— Ii, 2—170, 2 opag. = 
annonser) samt ett litet stålstick föreställande Bir- 
gitta helsad af engelen. Börjar med en approba- 
tion af Henry Edward Archbishop of Westminster, 
dat. 4 Mars 1874. Efter den okände öfversättarens 
förord (v — xvii) följer Abridgement of the Lifé of 
St. Bridget (xix — ^xlii) samt Contents. Texten om- 
fattar blott 74 kapitel valda ur de 4 första böckerna. 
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Apokryflska skrifter i h. Birgittas namn. 
I. Femton Böner. 

I 4:de delen af Uppenbarelserna s. 197 är redan 
angifvety att dessa 15 böner oratt tillskrifvits H. 
Birgitta. De började tryckas redan 1480, om ej 
förr, och hafva vunnit en mycket stor spridning; 
så stor, att den icke kan redovisas i detalj. Den 
förste som omnämner dem är Olaus Magnus i Vita 
S. Birgittas 1553 och i prof-arket 1556 till hans upp- 
laga af Reveletionerna, Rom 1557; men han upp- 
tager dem likväl ej deri. Hans utsago är att Bir- 
gitta hopsatt dessa böner redan i Alvastra under 
de första 4 åren efter mannens död, och att cruci- 
fixet i kryptan under S. Paulskyrkan i Rom ut- 
lofvat rik belöning åt dem som läste bönerna. Men 
det är klart att Olaus Magnus icke kunde veta något 
derom, utan han berättar endast en tradition, som 
förlorar all trovärdighet då man finner att Birgittas 
närmaste förtrogne och redaktörer, Mathias, Petrus 
och Alphonsus, äfvensom de Svenska medeltids- 
handskrifterna från Vadstena, icke nämna ett ord 
derom, och att den officiela upplagan af 1492 all- 
deles utesluter dem. Samma åsigt uttalar äfven 
Duranti i sin kritiska upplaga, Rom 1628. 

På dessa grunder kunna vi ej räkna de 15 
bönerna till Birgittas skrifter, och ämna således ej 
häller bibliografiskt förteckna de många tryckta 
upplagorna deraf. I korthet må dock uppräknas de 
som blifvit oss bekanta; säkerligen saknas många 
flera. 
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På Latin: 

Augsburg 1480 och 1489; i Horologium deuo- 
tionis circa vitam Christi. 16:o. 

Utan titel ort eller år. Flera gånger i Rom på 
1480- och 90-taleny såsom en särskild afdelning af 
den ofta omtryckta boken Mirabilia urbis Rome. 16:o- 

Orationes Sancte Brigitte^ cum Oratione Sancti 
Augustin!. Utan ort och år. Tryckt lika som före- 
gående, åtminstone 12 upplagor. 16:o. 

Samma; daterade upplagor af 1492, 1500, 1507, 
1509, 1511, 1512, 1515, 1520, 1530 och förmodligen 
många flera gånger. Alla i samma lilla, nästan 
qvadratiska format. En upplaga har Olaus Magnus 
låtit trycka i Rom 1550; den utdelades gratis vid 
ett af honom anordnadt jubileum i Birgittas hus 
derstädes. 

Deuotissime ammonitiones 2 orationes beate et 
preclarissime Brigitte v.idue de passione domini 
nostri Jesu Christi. Uti Cursus beate Marie vir- 
ginis. Vienne Pannonie 1513. Half-sedes och flera 
gånger både förut och efteråt. 

Orationes Sancte Brigitte. Uti Hortulus anime. 
Lugduni 1516. Nuremberg 1519, 1520. Liten 8:o. 

Venetiis, Aloysius de Tortis 1588. — VilnsB 
1595. Duodes. — Monachii 1667, liten sedes. — 
VilnfiB 1699. — Leopoli 1711 uti Selectas deuotiones 
ad S. Judam Thadeum &c. 12:o. — Supraslij 1725. 
12:o. — StraubingsB 1725 uti Psalterium B. MarisB 
Virginis a S. Bonaventura editum. Half-duodes. 

Att de XV orationes förekomma i revelation- 
erDa, upplagorna Cöln 1628, MOnchen 1680 och 
Cöln 1851 är redan nämndt. 
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OfversättDingar af Femton Böner. 

På Italienska med arabisk öfversftttning af Gio- 
seppe Banese Maronita. Rom 1667. 12:o. 

Uti Corona d'oro a Maria Virgine, som 14 Jan. 
1737 uppfördes på Index Ofver de af Romerska 
kyrkan förbjudna böcker. 

På Franska: 

Uti Les Devotes Oraisons de Sainte Birgitte 

sur la Passion de N. Seigneur Jesus Christ. 

Reveués & augmentées de la Vie de la méme Sainte 
&c. Paris 1674. Octav 144 sidor. 

Uti Les tres-devotes Oraisons de Sainte Birgitte, 
Touchant la salutaire Passion de nostre doux Sau- 

veur. Reveués & augmentées en cette derniere 

Edition de la Vie de la mesme Sainte. Paris 1683. 

Uti La Devotion des Predestinez. Toulouse u. 
år (17..). 12:o. 

Uti Le petit Paradis des Ames Chrétiennes. 
Ärras, u. år (1805). Half-octav? — Nou velie Edition. 
Ib. u. år. Half-octav? 

Les Quinze Oraisons, révelées par N. S. Jésus- 
Christ å S** Brigitte, reine de Suéde, étant dans 
réglise de S. Paul å Rome. Montpellier 1854. 16:o. 
8 sidor. — Toulouse 1868. 18:o. 

Tableaux et priéres de la Sainte Messe, avec 
les Oraisons de Sainte Brigitte. Limoges, Barbou 
1853. 32:o. 

Tableaux Oraisons de la Sainte Messe avec les 
quinze Oraisons de sainte Brigite. — Limoges, Ardent 
frére. U. år (185 . ). 32:o. Item 1856, 1861, 1863, 
1865, 1868. 
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Tableaax Oraisons de la Sainte Viérge avec les 
quinze Orasions de Sainte Brigitte* Limoges, Ardent 
frére, U. kr (185.). 32:o. Item 1855, 1856, 1857, 
1859. 

Quinze Oraisons de Sainte Brigitte extraites des 
heures dédiés a la duchesse d'Oriéans in-18, 1664. 
Paris 1863. 18:o. 

Förmodligen äro alla dessa tryckta flera g&nger. 

Sainte Brigitte au pied de la croix par Tabbe 
Pinard. Paris 1863. 12:o. De 15 bOnerna före- 
komma der både på Franska och Latin jemte en 
mängd andra böner och oflicier. 

På Tyska: 

U. titel, o. o. år. (Rom 149., Rom 1500?) 
Liten half-octav, som bihang till tyska upplagor af 
Mirabilia Rome. Flera gånger tryckt. 

Sant Brigitten gebettly, som bilaga till: Zeit- 
glögglyn des lebens vnd lidens Christi nach den 
xxiiii stunda geteilt. Basel 1492. Liten 8:o. Item 
annan upplaga u. o. o. år. 

Dit synt die XV andechtige gebeden der hilgen 
Frouwen sent Brigitten van dem bitteren lyden 
uns heren Jesu Christi, Gedruckt tjo CoUen, vm 
sent Lupus by myr Arnt van Aich. Liten half- 
octav, 16 blad med träsnitt. 

I tyska upplagor åf Hortulus anime. Selen 
wftrtgarden. Ntlrnberg 1508 och flera gånger. 

Der heiligen Brigittä himmlisch geoffenbahrtes 
Gebeth-Buch. Hildesheim 1677. 12:o. — CöUn 
1683. 18:o. 

Brigitten-Bachlein. Ingolstadt 1844. 8:o eller 
12:o. — Ibidem 1846. 12:o. Ett kopparstick dertill 
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förestftUer Birgitta sittande vid skrifbordet med 
krona vid fötterna. 

Uti Dom der Heiligen. Von A. Hungari. Frank- 
furt a. M. 1844, Flera (titel-)upplagor 1855, 1864 &c. 
På Engelska: 

Utan titel. London, Caxton, u. år, sannolikt 
1490; liten ,4:o? 

London, Wynkyn de Worde, u. år (150 .)• 
I Horse ad usum Sarum. Flera upplagor. 
The most devout Prayers of S. Bridget. Ant- 
werpen 1659. 32:o. — Antwerpen 1686. 12:o. 



IL Profetior. 

Sedan Birgittas rykte, genom kanonisationen, 
spridts vida kring Europa tillskrefvos henne, liksom 
en ny Sibylla, politiska profetior, hvilka icke åter- 
finnas bland revelationerna. I h varjehanda omgestalt- 
ningar, i prosa och vers samt på flera språk ftro 
följande skrifter af sådant slag kända. 

På Latin: 

P^onofticato quedam mirabilis diuinitus partim 
reuelata, partim celefti constellatione p^emonftrata, 
fuper futuro ecclefie ftatu - -. Lugduni (Lyon) loh. 
Clein, 1515. Half-octav. 

Mirabilis liber qui prophetias Reuelationesq. 
demonstrat. Romse. 1524. Liten 8:o. 

Propbetia DivsB BrigittsB Viduse, anno salutis 
millesimo tricentesimo sexagesimo in Regno SvedisB, 
ejus patria, ut fertur, cum multis alijs reperta. 
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ToIosaB 1590. 4:o. Ar en föregifven prophetia 
på 7 rader, som kommenteras på 26 sidor af en 
Thimoteus Mutius. 

ProphetisB XIV Tabellis expressse, de horrendis 
calamitatilyis orbi terrarum impendentibus, quas S. 
Birgitta, Abbas Joachimus aliique prsadixere. Ed. 
Gregorius Jordaniis. Coloniae 1591. 8:0. 

På Italienska: 

Prophetia di Sancta Brigida. Fece stampare 
Maestro Francesco Benuenuto. U. år (150 .). 1. 8:0 
16 sidor. Vers. 

Prophetia di sancta Brigida, con un credo 
et una salva regina vulgäre: et doi capitoli della 
gloriosa Virgine Maria in terza rima composti. U. 
o. 1535. Qvart 4 blad. 

Prophetia de Santa Brigida con alcvne altre 
profetie. U. o. o. år (1500-talets senare hälft). Qvart 
8 sidor. Vers. 

Prophetia Je S. Brigida et de S. Severo et certe 
altre prophetie de Sancti horaini. U. o. o. år (samma 
tid). Qvart 4 sidor. Vers. 

Prophetia de fancta Brigida. U. o. o. år (samma 
tid). Qvart 8 sidor. Vers. 

Questa sie la prophetia prophetizada per fancta 
Brigida. U. o. o. år (samma tid). Qvart 4 sidor. Vers. 

Discorso della futura vittoria contra il Turco, 
Estratto da i Sacri Profeti. Venetia 1570. Qvart 
32 sidor. Deri finnes ett kapitel Della Vittoria 
sodetta, secondo varie profetie di S. Brigida, et altri. 

Una Littera la quale narra come nouamete e aperta 
la Porta Aurea de Hierufalem: - - Et de una Pro- 
phetia di fanta Brigida: la quale e nella Chiefa di 
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fanta luftina in Venetia. Stampata neir Anno 1542. 
In Fiorenza p Antonio Cremonese: & Nicolo da 
Cortona cöpagni. Half-octav, 8 sidor. 

På Franska: 

Prophetie merueilleuse de ma dame saincte 
Brigide, et iusques a present trouuee veritable des- 
puis lan mil .cecc. Ixxxiiij. iusques a ceste pre- 
sente annee mil. ccccc. xxvij. touchant lestat de 
leglise et le brås seculier Et durera ladicte pro- 
phetie iusques a lan mil. ccccc. Ixvij. translatee 
nouuellement de latin en francoys. Et imprimee 
lan mil. ccccc. Ixvij. Lyon, Jehan Clein. Half- 
8:o. — Nya upplagor: Lyon, Jaques Möderne, 1536 
och 1545. 16:o. 

La Premiere Partie Dv Recveil des propheties et 
révelations, tant anciennes que mödernes: Laquelle 
contient vn sommaire des reuelations de saincte 
Brigide, sainct Cirille, & plusieurs autres saincts & 
religieux personnages: nouuellement reueöe & cor- 
rigée oultre les precedentes impressions. Paris 
1561. Liten 8:o. 

— Ny upplaga. Paris 156e3. 16:o. — Här 
finnes la seconde partie, upptagande de 8 sista 
sidorna. 

— Ny upplaga. Lyon, Benoit Rigaud. U. år. 
16:o. La seconde partie upptar 6 sidor. 

— Venise 1575 och 1576. 12:o. — - Troyes 
1611. 8:o. — Troyes u. år. 8:o. Flera gånger. — 
Paris 1621 efter Le Chant dv Cocq Francois av 
Roy. — Omtrycktes utan år i Paris (187 .) bak- 
efter Les Propheties de Nostradamus. 



Birgitta-LUeratur, 241 

Recveil Gbrestien. ov sont vne prophetie de 
S^ Brigide Royne d'Esco8se: Promettant au Roy, & 
aux Chrestiens; par sa Majesté: vne grande pro- 
sperité, & éleuationi Et conseillanty & enseignant, la 
sienne premiere spirituelle. Paris 1611. — S. 22, 23: 
Birgittas profetia, tagen ur en bok af Sieur du Pré, 
tryckt 1608. 

Propheties tirees dVn certain vievx livré in- 
titulé Livré de Merueille, Imprimé Tan mil cinq 
cens & vingt. Lyon 1635. 8:o. 

På Tyska: 

Practica detlt^fch ge^ogen aufj der lare vnd Pro- 
pheceyen Sibille, Brigitte, Cirilli Joachim des Abts, 
Methodij, vnd bjfider Reinharts wirdt weren bifj 
jnfj .XXV. jar. vnd fagt von wflnderlichen dingen. 
jr GedJöckt zu Speier. — U. år. Liten qvart 16 
opag. sidor; på titeln träsnitt framställande Satur- 
nus och Venus stående under stor, strålande stjema. 
— Af några ställen i texten synes att den är tryckt 
efter 1508 och före 1516. 

Practica des achtenden. negenteyden. xx. xxj. 
xxij. xxiij. xxiiij yares Der weiniger tall nae Christi 
geborth. Uth den prophetien Sybille, Brigitte, Cy- 
rille &c . — U. o. 1517. Qvart 16 opag. sidor. 

Eyn auszug etlicher Practica und Propheceyen. 
Sibylle. Brigitte. Cirilli, Joachim des Abts, Methodii, 
Vnnd Bruder Reinhartz, wirt weren noch etlich 
Jahr. Vnd sagt von wunderlichen dingen. (Stjerna 
med åren 1518. 1618. 1519.1519.) Hans Stainberger 
Buchfurer von Zwicke. — U. år. Qvart 16 opag. sidor. 

BirgiUa V. 16 
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Annan upplaga: Gedruckt tzo CoUen vör sent 
Lupus. — U, år. [1519?] Qvart 16 opag. sidor. 

— Samma titel.-- wirt weren bisz auff das 
M. D. Ixxxj. Jar. (På titeln stort trftsnitt : Riddare 
besegrande Turkar.) — Getnickt zu Ndrmberg durch 
Hansz Hergot, im jar .M D. XXv. — Qvart opag. 24 
sidor. 

— Annan upplaga. U. o. o. år. 16 opag. 
sidor. 

Weissagunge der ZwOlff Sibyllen Vil wnder- 
barer ZukQn£Ft, von anfang bisz zu End der Welt 
besagende. Nichaula, der EOniginn von Saba, Et^nig 
Salomo, gethane Prophecien. Mercklich Etlnfftige 
ding von S. Birgitten, Cirillo, Methodio, &c &c. 
Franckfurt am Meyn, Bei Christian Egenolff. — 
1534. Liten 4:o. 

Weissagung Sanct Brigiden, so gelebt hat Anno 
1371. Jetziger zeit wol zu mercken. Durch L. St. 
D. M. D. LXXVI. — Qvart 8 opag. sidor. 

Zwölff Sibillen Weissagung desz Königs von Saba, 
Brigitten, Cyrilli, Johan Lichtenbergers und anderen 
Propheceijung. Magdeburg, bey Johan Francken 
1602. 8:o. — Mångfaldiga upplagor. 



III. Uppenbarelser. 

Hier begint een schoone Openbaringe, Van Godt 
felver gedaen aen de H. Bdgitta. t'Antwerpen, Voor 
Jan van Hees. — U. år (17 . .). Liten sedes 16 opag. 
sidor. — Om Jesu pina, sår &c. 
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Schoone openbaring van God zelf gedaen aen 
de H. Brigitta. Gent, Drukkery van i. — c. van 
Paenel, Violettestraet, 25. — U, år (18 . .). Liten sedes 
16 sidor. Variant af föregående. 

Dessa skrifter för folket aro förmodligen tryckta 
mångfaldiga gånger. 



This Revelation was found in a tomb at Je- 
rusalem, and approved by Bd. Ingleton. R. Wash- 
bourne, printer, 18 Paternoster row, London. — U. år 
(186 .). Qvart 1 blad, ena sidan tryckt. — Om 
Jesu pina, af honom kungjord St* Bridget, Widow, 
Queen of Hungary. 
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Lefyemeabeflkriftilngar. 



Den äldsta skildring af Birgittas lefnad lemnades 
redan i December 1373 af hennes två biktfader och 
förtroendemän^ Petrus, confessor i Vadstena, och 
Petrus, prior i Alvastra. Denna 

Vita Sanctse Birgitt», 
som måste anses vara författad af de nämnda båda 
fäderne, intogs i de vidlyftiga Acta et processus 
super negocio canonizationis S. B. och blef källan 
till alla följande. Den utgafs först 1871, efter en 
handskrift i Eongl. Biblioteket i Stockholm, af C. 
Annerstedt i Scriptores rerum svecicarum medii 
»vi, III 2: 188—206. Upsalise. Fol. 

Vita S. BirgittaB, Auctore Birgero, archiepiscopo 
Upsaliensi. 

Tryckt i Acta Sanctorum. Octobris Tomus IV, 
485—493. Bruxellis 1780. Ånyo Bruxellis 1856 
och Parisiis 1866. Fol. 

Vita metrica SanctsB BirgittaB. 

Häraf äro endast några korta utdrag tryckta 
af Hallenberg i disputationen De Nobilibus in Svio- 
Gothia Litteratis, sid. 44 — 48, Upsala 1778, 4:o, 
och i Svenska Medeltidens Bibel- Arbeten, sid. 575, 
Sthm 1848. 8:o. Allt efter den enda kända hand- 
skriften 47 qvarto Benz., i Upsala Univ. Bibliotek. 

Vita abbreviata 
i alla upplagorna af Revelationes. En särskild och 
högst sällsynt upplaga deraf är den följande, som 
Olaus Magnus utgaf i Rom 1553. 
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Incipit Vita Abbreviata prsdilectae fponfsB Chrifti 
fanctsB Birgittse de Regno SuecisB continens in fe 
certas reuelationes diuinas cum aliquibus miraculis. 
[Träsnitt: Birgitta skrifvande vid ett bord med 
pulpet; öfver och framför henne Christus och Maria 
i molnen; Christus pekar på en Öppen skrifven rulle. 
Samma stock som i Revelationes, Rom 1557.] 

Qvart 75 opag. sidor^ sign. A — E, ä 8 blad 
utom Ey som har 6. På andra sidan: kort förord 
af Hans Magnus, dat. ex domo S. Birgittas MDLIII 
(aftryckt i Stiernmans tal, 1758, sid. 50). Derefter 
ännu 3 sidor af 01. M. om S. B. På 6:e sidan 
följer: Incipit legenda S. Birgittas; slutar å B iii 
verso. Blad B iiii innehåller ett kort förord om 
Katharina, slutande med hennes bild, densamma 
som i Revelationes 1557. Blad B 5 — E 5 upptagas 
af Vita sive Legenda cum miraculis diuae Kathe- 
rinae, aftryckt efter Stockholms-upplagan (1483) och 
anordnad i 20 kapitel, lika som i Revelationes 1557. 
Sista bladet, E 6, innehåller ett på bladet C ute- 
glömdt stycke af 16 rader. Derunder står: Impreffum 
Romae in domo hofpitalis S. Birgittas nationis Sue- 
corum & Gothorum. Anno Domini M. D. LIIL 

Sista sidan, E 6 v., har träsnittet Birgitta knä- 
böjande för Christus på korset, detsamma som i 
prospekten 1556 till Revelationes 1557; derunder 
16 rader, hvari Olaus Magnus säger: detta är den 
S. Birgitta, till hvilken den korsfäste värdigades 
tala i kryptan under S. Pauli kyrka, då hon -"gråt- 
ande läste de 15 bönerna om Christi lidande, hvilka, 
sammansatta af henne redan i fäderneslandet, i Al- 
vastra kloster, hon dagligen läste. 
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Vita (S. Birgitt») Auctore Bertholdo, Ordinis 
S. Salvatoris monacho. 

Från förra h&lften af 1400-talet. Tryckt i de 
trenne nyss nämnda upplagorna af Acta Sanctorum 
Octobris IV, sid, 495 — 533 och med 5 bihang af 
mirakel: 534—560. 

Af Legendsamlingar, hvilka ftro allt för många 
att fullständigt, kunna uppräknas,* må här nämnas: 

Vita S. B. i Legenda aurea (eller Lombardica, 
eller Historia Sanctorum) af Jacobus de Voragine; 
mångfaldiga upplagor. 

Vita S. B. i Antonini Florentini Summa histo- 
rialis seu Chronicorum. Norimbergae 1484 &c. 

Vita S. B. hos Surius i De probatis sanctorum 
Historiis. Goloniae 1573 &c. 

Sancta Brigitta Vidva Florvit Anno Christi 1371. 
— S. 97 — 110 i Vastovii Vitis Aqvilonia. Coloniae 
1623. Fol. 

Vita seraphicaB matris Birgittas de regno sveciae 
cvm revelationibvs Eivsdem selectioribvs Formis 
^neis Expressa ColonisB Agrippinse [Längre ned:] 
S. Theysens, inuen. deli. sculpsit. 

U. år (c. 1680). Folio 51 blad (titel och 1— 
50) helt och hållet i kopparstick. De anförda titel- 
orden stå i en ram af 8 medaljonger, symboliser- 
ande Birgittas dygder. Der nedan: 4 medaljonger 
med fingerade porträtter af Birgittas förtroende- 
män, Mathias, Alfonso och de båda Petrus. Nederst: 
dedikation af birgittiner-klostret Sion i Göln till 
kyrkofurstarne, bröderne Maximilian Henrik af Cöln 



Sådana finnas t. ex. äfven på Kinesiska. 
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och Albert Sigismund af Freising, med deras vapen* 
sköldar. 

Blad 1 framställer Birgitta som pilgrim, knä- 
stycke. Hvart och ett af de öfriga bladen visar en 
scen ur hennes lif, från födelsen till begrafningen 
och underverken vid grafven. Hvart blad har latinsk, 
fransk och tysk underskrift, med hänvisning till re- 
velationerna och vita. 

De S. Birgitta Vidua Romse Commentarius. 
Auctore J. B(u»o). 

Tryckt i de 3 nämnda upplagorna af Acta San- 
ctorum Octobris IV, sid. 368—484. 



De vita beate birgitte 

På gammal Svenska förmodligen från slutet af 
1300-talet, skrifven i Vadstena. — Tryckt i Wad- 
stena Kloster-Reglor, sid. ii — xxi. Sthm 1845. 8:o. 

Q. B. V. Margaret» Nicolai Filise Abbatissas 
Vadstenensis De S. Birgitta Chronicon, Ex Codd. 
Mss. erutum, Versione & Notis illustratum. Quod 
Cum consensu AmplissimsB Facultatis Philosophicse 
publico examini subjiciunt Prssses Ericus Benzelius 
Acad. Ups. Bibliothecarius, & Respondens Nicolaus 
Fil. Hufvedi Dal, V-Gothus, ad d. xvi mensis No- 
vembris anni clo locc x. in Auditorio Gustaviano ma- 
jori, horis solitis. Upsalise Typis Wernerianis. 

Qvart 42 sidor (2 opag., 1—36 och 38—44 för 
8 spalter på 2 blad). 

Härtill trycktes äfven särskild titel: Margaretse 
Abbatissse Vadstenensis Chronicon de S. Birgitta. 
Ex codd. mss. eruit, versione et notis illustravit 
Ericus Benzelius Filius. Upsaliae Typis Johannis 
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Henrici Werneri, Typographi Regii & Academise 
Upsalensis. clo lo cc x. 

— Nytt aftryck af den svenska texten med tal- 
rika varianter är besörjdt af J. £. Rietz i Scriptores 
suecici medii aevi cultum culturamque respicientes, 
III 195—219. Lund 1844. 1. 8:o. 

— För tredje gången är denna krönika tryckt af 
C. Annerstedt i Scriptores rerum suecicarum medii 
8evi,III 2: sid. 207—216. Upsala 1871, folio.— Stycken 
ur en annan redaktion bifogas äfven jemte andra 
dokumenter, s. 217 — 244. 

S. Birgitta. Om S. Brigittse Canonicering. S. 
BrigittsB bref til sin Son Herr Börje Ulfszon, Lag- 
man i Nftrike. — I Burmans Almanach för 1728, 
efter en gammal handskrift af Petro Benedicti Up- 
saliensi. 

Sw&nska Helgonets St. Brita Lefwerne, utur åt- 
skillige Swenska Historier samlat. Och nu för första 
gången af trycket utgifwit. Tryckt i Linköping och 
des Boktryckerie 1788. — Liten octav 8 opag. sidor. 

— Andra upplagan. Linköping, Groth och Petre, 
1807. Kostar Is. — Liten octav 8 opag. sidor. 

Berättelse om S. Birgitta och S. Catharina, samt 
Deras, under och efter Påfvedömet, i Wadstena för- 
varade Ben; författad af M. Pehr Kylander, Kyrko- 
herde i örberga uti östergöthland. Stockholtn, 
Tryckt hos Peter Sohm, 1806. — Half-octav 24 
sidor (4—24). — Utgafs af C. C. Gjörwell. 

De Namnkunniga Swenska Helgonen St. Britas 
och St. Catharinas i Wadstena Lefwemes«»Beskrif- 
ningar. Stockholm, 1820. Tryckta i Ecksteinska 
Boktryckeriet. — Liten octav 52 sidor (4 — 52). — 
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Aftryckt efter en något äldre handskrift. De 5 sista 
sidorna innehålla böner ur Vårfrutiderna. 

Fordna Svenska Helgonet Sancta Britas Lef- 
verne, i sammandrag af Giuseppe Marconi, Theol. 
Moral. Professor i Rom. öfvers. från Italienskan. 
Med en planche. Jönköping, hos Direct. Joh. P. 
Lundström. 1830. — Oetav 242 sidor (vm, 2— 
232, 2 opag.) och ett tr&snitt föreställande kistan, 
hvari Birgittas kropp fördes från Rom, befintlig i 
Vadstena. 

Minnesblad ur Svenska Qvinnors Lif. Tillegnade 
den svenska qvinnan af E. R. I. Den Heliga Bir- 
gitta. Örebro, N. M. Lindh, 1864. [Med s&rskild 
titel:] Den Heliga Birgitta och Hennes Tid. Efter 
Fr. Hammerich af E. R. Örebro, N. M. Lindh, 1864. 
— Duodes 132 sidor (6 — 131). — Detta samman- 
drag är gjordt af Emilie Risberg. 

Den heliga Birgitta. — I Läsning för Folket, 
1867 s. 193—218. Efter Hammerich af H. H. Hilde- 
brand. — En förkortad redaktion trycktes i Ung- 
domsvännen 1883. Tredje serien. Femte häftet s. 
3—31. Sthm 1883. Half-octav. 



Den hellige Birgitta og Kirken i Norden. Af 

r r. IdLammench. Papist» eam pro prophetlssa habent k papa canonizavit. 
MuHam aatem reprehendit papae ejnsqne spiritnaliam turpitndines, sedein ejas dieit 

demergendam in profandam. Mathias Fiacitu lUyricas. Udgivet af dcU 

Danske historiske Förening. Kjebenhavn. Bianco 
Lunos Bogtrykkeri ved F. S. Muhle 1863. 

Octav 362 sidor (6 opag., 1 — 353, 2 opag.) och 
1 porträtt i stentryck. 
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** La Vie admirable de S. Brigitte, de TOrdre 
du Sauveur, & de la tres Saint Vierge, par le P. 
Estienne Binet, de la Comp. de Jesus. Paris 1634. 12:o. 
(Afven med Lille som tryckort.) 

Vie de Sainte Brigitte De Suéde écrite d'aprés 
les documents authentiques par une religieuse de 
rAdoration perpétuelle Avec approbation épiscopale 
Torne premier Paris Librairie Saint-Joseph Tolra, 
libraire-Editeur 112, Rue de Rennes, 112. 1879 
Tous droits réservés [Sist:] F. Aureau-Imprimerie 
de Lagny. 

Duodes 440 sidor (4 opag., n — iv, 2 — 482). — 

— Torne second 424 (4 opag., 1 — 420) och 

1 tabell. — Samma arbete som det Tyska af 1875. 

Vie des Saints Nos protecteurs Sainte Brigitte 
[Sist:] Paris. — Imprimerie P. Faivre, 13, quai Voltaire. 

Endast rubrik. U. år (1880). Hög qvart, 4 opag. 
sidor med 4 bilder, lifedföljde som bihang till tid- 
skriften Le Pélerin, October 1880. 

Santez Brigida. Cantic Spirituel var buez Santez 
Brigida, Pehini e deus un Ilis devot e Paroz Lanvilin. 
Var ton: Guerz Santez Techla. [På sista sidan:] 
E. 14ontroulez, e ty Ledan e traon ru ar Var. 

Liten octav 8 sidor (2 — 8). — Är en Bretagnisk 
andlig sång om heliga Birgittas lif; 45 fyra-radiga 
strofer. I^Iånga gånger tryckt för att s&ljas vid mark- 
nader. 

"" En italiensk Vita S. Birgitt», Auctore Fr. Hi- 
larione de S. Antonio, Augustiniano discalceato, 
Nappli 1641, anför Warmholtz, Bibi. Hist. S.-G. 
n. 1683 och må här anföras på hans auktoritet. 
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La Ved o va Svecese Cioe' La Vita di Santa Bri- 
gida. Descritta dal P. Maestro Girolamo Allé Pro- 
uintiale nella sua Religione, e Lettor publico di 
Scrittura Sagra nel Studio di Bologna. Nella quale 
vi' sono inserte Osseruationi, Historiche Politiche, e 
Morali. In Bologna, MDCXLVIIL Per Carlo Zenero. 
Con licenza de' Superiori. 

Liten duodes 240 sidor, (18 opag. 19—235, 3 
opag., 2 hvita). De 18 opag. sidorna upptagas af 
smutstitel, hufvudtitel, dedikation till kardinal Ro- 
setti af boktryckaren, verser af Allé, företal, tryck- 
nings-tillstånd. De 3 sista sidorna innehålla en bön 
på Latin af Birgitta och rättelser. 

Brigida Principessa Di Svezzia. — Upptager 
sid. 447 — 507 uti La Reggia Delle Ved o ve Sacre 
af Girolamo Ercolani, Padoua 1663, qvart. Sid. 
446 består af ett kopparstick, som skall föreställa 
Birgitta mottagande en bok af Jesus-barnet i 
modrens knä. 

Vita Compendiosa Di Santa Birgitta Vedoua 
Suezesa, 6 Normanna. DelF Abbate Maia. — Upp- 
tager sidorna xxiij — xxxvj uti S. Caterina Da Siena 
Difesa, af Hippolito Marracci, öfversatt från Latinet 
af Franc. Ambrosio Maia. Palermo 1665, liten 12:o. 

Vita Della Serafica Madre E Gloriosissima Ve- 
dova S. Brigida Di Svetia Principessa di Nericia, 
Scritta Dal P. Gvglielmo Bvrlamacchi Della Congre- 
gatione della Madre di Dio. Dedicata All' Illvstriss.""* 
Sig.*^* La Signora Svor Maria Francesca Raggi Abba- 
dessa. Et AiriUvstrissime Signore Le Sig. Monache 
di S. Brigida Dell' Insigne Monastero di Scala Coeli 
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Di Genova. In Napoli, Per Francesco Mollo 1692. 
CoD Licenza De' Svperiori. 

Qvart 632 sidor (24 opag., 1—568, 40 opag., 
de 2 sista hvita) och 1 kopparstick, framstldlande 
Birgitta omgifveD af eu lagerkrans, som hålles af 2 
englar: Carolns Bagnini Senensis fac. De första 
opag. sidorna innehålla dedikation, Approuatione 
deiropera, företal. Index avctorvm och Tavola de 
Capitoli. I slutet &r alfabetiskt register på 38 sid. 

Ny upplaga. Ristampata Ad istanza de 

Fratelli della Venerabil Compagnia Di Firenze De- 
dicata All' Altezza Reverendissima del Signor Car- 
dinale Principe Francesco Muria di Toscana. In 
Napoli per Francesco Mollo. Con Licenza de' Supe- 
riori. E di nuovo ristampata a spese di Giouan 
Battista Pelagalli Di Firenze all* Insegna di S. Giu- 
seppe 1709. 

Qvart 560 sidor (16 opag., 1 — 516, 28 opag., 
de 2 sista hvita). Dedikationen är en annan än i 
första upplagan och Approuatione äro bortlemnade ; 
eljest lika. 

Ny upplaga. Seconda Impressione Dedi- 

cata AiriUustriss. Signore II Signor D. Tommaso 
Mazzaccara Reggente del Regio Collaterale Consiglio 
del Regno di Napoli. In Napoli MDCCXX. Appresso 
Gli Eredi di Troyse, e Francesco Riccardo. Con 
licenza de' Superiori. 

Qvart 636 sidor (28 opag., 1—568, 40 opag.) 
Utom en annan dedikation lika med första upplagan. 

Ny upplaga. Ristampata Ad Istanza De' 

Fratelli Della Compagnia Di S. Brigida Di Firenze. 



Birgitta-lAteratur, 253 

In Firenze. MDGGLXIX. Nella Stamperia Albizziniana 
da S. Maria in Gampo. Gon licenza de' Superiori. 

Qvart 608 sidor (m — xvni, 1 — 490) och en Ef- 
figie di S. Brigida, kopparstick af I. Vercruy uti en 
ram liopsatt af fyra bitar. — Äter en annan dedi* 
kation ; approbationerna och det stora registret ute- 
lemnade. 

Vita di Santa Brigida di Svezia, dimorata, e 
morta nella Gasa di S. Damaso Papa. — Upptager 
sid. 42 — 59 eller Gapitolo VI af La Pieta trion- 
fante su le dist^utte grandezze del Gentilesimo nella 
magnifica fondazione deirinsigne basilica di S. Lo- 
renzo in Damaso di Roma. Opera de Gio: Battista 
Bovio di Novara. In Roma MDGGXXIX. — Folio xn 
och 309 sidor. 

Gompendio Istorico della vita di S. Brigida 
vedova principessa reale di Svezia Estratto dagli 
Atti sinceri presso i BoUandisti Gon un Ragiona* 
mento Apologetico-critico suUe rivelazioni. In Roma 
MDGGLXXXIX. Pel Gannetti presso la Rotonda per 
andare a S. Ignazio. Gon Licenza de' Superiori. 

Liten octav 288 sidor (12 opag., 1—275, 1 
opag.). — Af de i början befintliga Approvazione in- 
hemtas att författaren af detta utdrag var Giuseppe 
Marconi, theologisa professor vid GoUegio Romano. 



v 



La Dichosa Peregrina, Segundo Apocalypse de 
DioSy Embaxatrix Del Gielo Santa Brigida De Suecia, 
Princesa De Nericia, Traduzida del idioma Italiano 
Por el Padre Gaspar De San Antonio Ganonigo se- 
cular de San Juan Evangelista, Predicador, y Vi- 
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sitador General; Dedicada A La Purissima Goncep- 
cion De Maria Santissima Por D. Juliana Maria 
De San Antonio. Lisboa, En la Imprenta de An- 
tonio Pedrozo Galram. Con todas las licencias 
necessarias. Ano de 1714. 

Liten qvart 864 sidor (16 opag., 1— 847). — öf- 
versättning från Burlamacchis italienska arbete, dock 
med ändringar, så att l:a boken h&r har 27 kapitel 
i st&Uet för 24 och 2:a boken 30 för 27. 



En spansk Vida, se sid. 214. 



Das Leben der heiligen Brigitta. Mitgetheilt 
von Dr. A. Tobias in Zittau. — Sid. 69—76 af Archiv 
{Ht das Studium der neueren Sprachen und Litera- 
turen. XL VIII Band. Braunschweig 1871. Ar en 
tysk rimdikt i 325 rader af en Wolff Grun Hiltmar 
i Ntlrnberg år 1611. 

S)a8 tonnittbaxliå) Men ^efi au^emel^Iten ®efa^ 
3cfu ^m^i, ber ^. @era|)^if(i^ett 3Rutter Brigitt». SSnb 
ber Orben be^ @eeltgmad^ere t)nnb ber aUerl^etligften 
3ungfratt)en SRaricc. ©ammt cinem @^)iegel barinnen 
}u felsen bie loal^ren dlegten gum ^immeL ^rantjdfifd^ 
befd^rieben. S)urd^ ben @]^rtourbigen P. Stephanum Binet, 
3)er ©ocietdt Sefu ?>riefter. Sinh iiett)lid^ J)erteuf d^t 3)urd& 
F. Andream Megerle, be^ DrbenS ber ^. SSrigitt ^rtefter. 
SBer »ill ein ©tartfeä SBeib flnben? öon SBeitem l^er 
»nttb öon htn eufferften enben i^ \^t SBel^rt. Prov. 31, 
v. 10. ©etrutft JU ©ölln, be9 SBil^elm gtieffem m 
(ärtjengel ©abrtel in ber Srandga^. Anno 1652. 

Liten duodes 574 sidor (24 opag.; 1 — 534, men 
188, 189 öfverhoppade, 18 opag.). Första bladet är 
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kopparstick med underskrift: Das wunderbarlich 
Leben der H. Seraphiscben Mutter Brigittse. — 
Tille^nad englarnas drottning, fr&lsarens ordens 
moder. 

Leben Einer lieben Braut JEsu Christi Der 
Seraphiscben Mutter S. Birgittse, Ordens^Stiffterin 
SSmi. SalvatoriSy Königlicher Printzeszin aus Schwe- 
den. Durchleuchtigister FOrstin in Nericien. Oum 
Licentia Superiorum. Augspurg, Verlegts Martin 
Veith, 1749. 

Liten octav 124 sidor (10 opag., 1 — 114). De- 
dicerad till Birgitta sjelf af författaren Jacobus 
Scbockh(sic), pri or och confessor generalis i birgitt- 
iner-klostret Maria Altomtlnster. 

Das Leben der heiligen Brigitta. Neu bear- 
beitet und herausgegeben von Ludwig Clarus. Mit 
einem Stahlstiche. Regensburg. Verlag von G. Jo- 
seph Manz. 1856. 

Liten octav 240 sidor (4 — 240). — Aftryck efter 
författarens bok n. 44, sid. 221 här framför. 

Die heilige Birgitta. — Sid. 45 — 107 uti: Aus 
dem Leben christlicher Frauen. Drei Vorträge von 
Dr. Fr. H. R. Frank. Gtltersloh, 1873. 1. 16:o. 

St. Birgitta, die nordische Prophetin und Ordens- 
stifterin. Ein Lebens^^ und Zeitbild aus dem vier- 
zehnten Jahrhundert. Von Dr. th. Frederik Ham- 
merich, Prof. der Kirchengeschichte zu Kopenhagen. 
Deutsche autorisirte Ausgabe von Alexander Michel- 
sen, Prediger. Mit dem Bildnisz der heiligen Bir- 
gitta. Gotha. Gustav Schloeszmann. 1872. 

Octav 312 sidor (rv — xvi, 1 — 296) och 1 por- 
tratt i stentryck. 
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Leben der heiligen Birgitta von Schweden. Nac 
historiachen Qaellen bearbeitet und herausgegebe 
von einer Kloaterfrau der ewigen Anbetung zu Maia 
zum Besten ihres Gotteshauses. Mit Approbatio 
des Hochw. BischOfl. Ordinariats zu Mainz. Mi 
einem Bildnisse der Heiligen. Mainz, Verlag von 
Franz Kirchheim. 1875. 

Octav 544 sid. (vi— viii, 2—536), 1 tabell och 1 
lithogr. portrfttt. — Af Maria Bernhardina, abbedissa 
i Kloster der ewigen Anbetung, Mainz. Tabellen, 
Birgittas stamtafla, &r uppsatt af A. 6. Oxenstierna. 
— Bearbetning på Franska, se här framför sid. 250. 



"* Het Leven van de H. Birgitta. 
Utgafs någon kort tid före 1628 af en okänd 
författare I. B. V. S. i Brtlssel och omarbetades så 
till Den Weck der Volmaecktheyt, som är anförd 
här förut, sid. 231, n. 59. 



Thomas Gascoigne, doctor theologiaa et can- 
cellarius Oxoniensis, öfversatte Birgittas lefverne från 
Latin till Engelska åt systrarna af Salvators-orden i 
klostret Syon af Londons stift, omkring 1452. Han 
berättar der utförligt om en magister Richard Te- 
nant, som illa plågades af demoner och plötsligt 
befriades genom bön till Birgitta af de kringstående 
menniskorna. (Gascoigne, Loci e libro veritatum 
140. Oxford 1881. 4:o.) 

** Here begynneth the lyfe of seynt Birgitte. — 
Upptar bladen cxx — ;cxxxiij af Kalender of the 
newe legende. London, R. Pynson, 1516. 4:o. 
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. )i Såsom nära tillhörande Birgitta-Literaturen kunna 
e^lck Catharinas lefnadsbeskrifningar här upptagas. 
K&ll Jnoipit vita ilue legeda ou miraoulis dne katherine | 
bjmote memorie fllie foie Birgitte de regno Sueoie, [P& 

lista sidan:] C ImprefXUm Holmis. 
7 Utan år, men 1483. Liten q vart 96 opag. sid. 

— Författaren var Ulfo, munk i Vadstena kloster. 
oc: — Ett fotolitografiskt facsimile utgafs 1869 i Stock- 
iiåiolm. — Omtrycktes af Olaus Magnus i Rom 1553 
lioch 1557; se här framför s. 245 och 191. — Ett 
^-dåligt aftryck intogs i Acta Sanctorum Martii, 
iTomus III sid. 503—529. AntwerpisB 1668 och 

Parisiis 1865. Utgafs slutligen i Scriptores rerum 

svecicarum medii aevi, III 2: 244 — 263 jemte Mi- 
iracula och Translatio, sid. 263 — 275. 

S. Catharina Virgo et Vidua. Af Vastovius i 

Vitis Aqvilonia, s. 111—129. Colonise 1623. Fol. 
Om Sancta Katherina. — På gammal Svenska, 

från 1400-talet. Tryckt af J. E. Rietz i Scriptores 
^Suecici medii aevi cultum culturamque respicientes, 
• IV 113—175- — Ånyo tryckt af F. A. Dahlgren i 

Ett fornsvenskt Legendarium, III 519 — 584.. 
r La sainte vnion de qvatre differents etats de 
w celibat, de mariage, de vevvage et de religion re- 
tpresentee dans la sainte princesse Catherine De 
. Svede Par le R. P. lacques Coret, de la Compagnie 

de lesvs. A Möns, De Tlmprimerie de la Veuve Simeon 

de la Roche, en la rue des Clercqs. M. DC. LXXIII. 
Qvart 292 sidor (26 opag., 1—259, 7 opag.) 

och 6 kopparstick; första bladet hvitt. — Dedic. till 

madame Madeline de Lens, princesse de Robecq, 

Birgitta V. 17 
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samt åfven avx dames religieuses de sainte Birgitte. 
Kopparsticken af Richard Collin. 

''Miraculosa Vita et Mors S. Catharinae. — Af 
barfota^munken Hilarione di S. Antonio; p& Ita- 
lienska. Skall enligt Warmholtz, n. 1683, vara tryckt 
i Neapel 1641. 

Caterina Principessa Svezzese Figlia Di Brigida. 
— Upptager sid. 509 — 579 uti La Reggia Delle 
Vedove Sacre af Girolamo Ercolani. Padoua 1663. 
Qvart. — Sid. 508 framst&Uer en öfversvämning i 
Rom, hejdad af Catharina. 

Leben Der Heil. Jungfrau Und Wittib S. Ca- 
tharinse Västenen, Aus dem Königreich Schweden, 
Tochter der Heiligen Birgittse, Ordens-Stiffterin Und 
Ersten Abbtiszin Ord. Sanctissimi Salvatoris. Allén 
Ständen zum Spiegel, Und Nutzen nach göttlichen 
Ausspruch: Et omnes, qui diligunt eam, ad Deum 
proficient propter eam. Revel, extrav. c* 64. Dasz 
alle so S. Oatharinam lieben, in Tugend werden 
zunehmen, und Cron erlangen: Sambt dem Anhang 
der Ehrwtlrdigen Closters^Frau Marias JosephsB de 
SS. Sacramento, Ord. S. Birgittas. Gum Licentia 
Superiorum. Augspurg, gedruckt bey Joseph Florian 
Hueber, Cathol. Buchdrucker. 1749. 

Liten octav 124 sidor (12 opag., 1 — 111). — 
Dedic. till Jungfru-enkan, första abbedissan i Vad- 
stena, Catharina, af Jac. Scheckh (sic), prior och 
confessor generalis af Salvator-orden. 

De Heilige Eatrina van Zweden, door Jakob 
Karsman. Antwerpen, Ter drukkery van H. Saeyens, 
korte Doormik-straet. 1843. 

Octav 52 sidor (4 — 51). — På rimmad vers. 
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Ritualer. 

[Breuiarium.] Liibeck 1512. 

Qvart 480? sidor; bestämda antalet kan ej upp- 
gifvas, då intet fullständigt exemplar är kändt. Arken 
torde hafva varit 30, sign. A — K och a — v med 8 
blad i hvarje. Den senare afdelningen är ett psalte- 
rium anordnadt till liturgiskt bruk. Svart och rödt 
tryck med stor, präktig stil. På sista bladets rät- 
sida i sex röda rader, utom det svarta paragraf- 
tecknet: 

C Explioit liber Breuiarij feu horaram jfodm ordiné 
t vfuxn Saot* Birgitte JnjpfXlim ao felioiter pfamatä La- 
beck. art' | et ingenio Stephani Amdes conoiais. | Anno 
vginei partas. M. CCCCC. Xij. | Die .zxviij. menf Janaarij. 

Rörande Birgitta förekommer intet annat än 
ett kort Suffragium på bladen Eij och Eiij inne- 
hållande hymnen Rosa rörans. 

^'Breviarivm Sororvm ac Sanctimonialivm Sacri 
Ordinis Divae BrigittaB, Horarvm DeiparsB Virgini 
Dedicatarum. Campis 1544. Qvart. 

Ny upplaga; samma titel. — Opvs pivm ac 
devotvm, et a mendis quibus scatebat summa curå 
expurgatum. [Träsnitt: madonnan med barnet.] 
Atrebati, Excudebat Robertvs Mavdhvy, Typogra- 
phus luratus, sub signo nominis lesv. M. D. C. X. 

Qvart 396 sidor (10 opag., 1—384, 2 opag.). 
Svart och rödt tryck. 

Ny upplaga. Breviarivm Sanctimonialivm sacri 
ordinis D. Birgittae Horas Deiparae Virginis, per 
Ferias distributas continens Opus pium & omnibus 
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eidem Virgini deuotis ob sermones Angelicos ac- 
commodatissimum. [Kopparstick: Birgitta skrifvande 
framför crucifixet.] Coloniae Ex Officina Anthonij 
Boétzeri Haaredum. M. DC. XXIIX. 

Liten octav 632 sidor (28 opag., 1 — 614, men 
544 — 553 öfverhoppade). Svart och rödt tryck i 
2 spalter. 

"^IHS. MRA. Breviarivm Sacrarvm Virgin vm 
ordinis S. Birgittse recens impressv(!) anno MDCXCV 

Liten octav. Titel i kopparstick, A. M. WolflF- 
gang fe. På ömse sidor om en af 2 englar hållen 
duk, hvarå titeln, stå Birgitta och Catharina. Ofverst 
treenigheten samt Maria, som krönes af fadren och 
sonen. 

^'Breviarium Sacrarum Virginum Ordinis SS. 
Salvatoris, Vulgo S. BrigittaB, Horas DeiparsB Vir- 
ginis, per Ferias distributas continens. Opus pium 
& omnibus eidem Virgini devotis, ob Sermonis 
Angelicos, accommodatissimum. [Kopparstick: Bir- 
gitta skrifvande framför crucifixet.] Landishuti, typis 
Simonis Golowiz. M. DC. XCVIL 

Octav 716 sidor (48 opag., 1 — 532, 4 opag., 
I — cxxxi) och 1 särskildt kopparstick, förutom 9 
andra, tryckta på verso-sidor af texten; alla af 
A. M. WolflFgang efter L I. de Sandrart. Präktigt 
svart och rödt tryck. Den senare afdelningen med 
romersk paginering &r ett supplement af psalmer, 
med ny titel och årtalet M. DC. XCVI. — Utgifven 
af Simon Hörmann, Prior i Altoiötlnster, som de- 
dicerar boken till alla Birgittiner- nunnor. 

Officivm S. BirgittflB Vidvse Regni Sueci» Pa- 
tron», semidvplex. Apponendum in Breuiario Ro- 



Birgitta^LiUraiur. 261 

mano die vij. Octobris, Ex mandato S. D. N. Gre- 
gorii Papae xv. & a Sacra Rituum Congregatione 
recognitum, & approbatum, ad supplicationem Se- 
reniss. Sigismvndi III. Poloniae, & Suecise Regis. 
[Träsnitt: påflig vapensköld med Petrus och Paulus 
vid sidorna.] RomsB Ex Typographia Reuerendse 
CameraB Apostolicse. M. DCXXIII. 

Liten octav 16 opag. sidor (iii — vi). Svart och 

rödt tryck. — Innehåller blott en oratio och lectio 

• • • • • 

iiij, v, vj. 

Officia S. loachimi Conf. & Patris BeatiffimaB 

Virginis Marise, S. Birgittae Vidvae Regni Suecise 

Patron^. [11 rader] - - - Venetiis. M DC. XXIII. 

Apud Antonium Pinellum. 

Octav 16 sidor. Svart och rödt tryck i 2 
spalter. — Birgitta-officiet upptar sid. vj, vij och 
består blott af samma 4 stycken som föregående. 

Officium till Birgittas ära, 2 redaktioner, finnes 
i de 5 svenska breviarierna; i de 3 missalerna samt 
i gradualet finnas sequentier till hennes lof; sam- 
manlagda antalet af hymnerna och sequentierna ftr 
14. — Birgitta-officiet finnes ock i alla upplagor af 
Officia Propria SS. Patronorum Regni Sueciee, äfven- 
som förkortadt i lilissae proprisB^ samt på Latin och 
Tyska i Lectio Spiritualis, Lincii 1699. 12:o. 

Refrigerium animae perégrinantis. Trostreiche 
Wanderschaft aus dem Jammerthal in das himm- 
lische Jerusalem &c &c. Mtlnchen 1674, 12:o, inne- 
håller, sid. 63 — 78, tyska böner och hymner till 
Birgitta, under rubrik : Sibensttlndig Tagzeiten von 
der heiligen Frauen Brigitta &c &c. 
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Hvaijehanda. 

Kardinalens a Turrecremata Apologia för Bir- 
gittas Uppenbarelser. l:a af delningen trycktes till- 
sammans med Revelationerna. 2:a afdelningen ut- 
gafs först af Mansi i hans Sacrorum Gonciliorum 
GollectiOy Tomus IV Supplementi p. 910 seq. 

©tttnmarif^er Sttl^alt bet Tragicocomodi, SSon 
(&axf>lo, bet l^eiligen S3tigitt(e ©ol^n^ toeld^em bte Wtntter 
&DXU9 tm iébtn, £obt^ mh le^en ®m^t, tre)ottd^eit 
SSe^ftanbt jum etoigen Men gelatftet l^at^ @enommen 
au^ ber $. Srtgittce, mit felbft e^gnen ^ctnbeti Bcfd^riebnc 
^nb l^mberlaffenen^ inn bem @ofiiit^erifd^en Soncilio t>i}n 
bem @arbinal Sunecremata^ ejtammierten ^ttb appxo^ 
bierten Dffenbaruitgett. Su Sngclftatt ben 14. SSBcin* 
monat^ 1610^ ©ebrndt burd^ Slnbream ^ngerme^m. 

Qvart 8 opag. sidor. — Kort program i 5 akter. 

^Dissertatio de Sancta Brigida. Paris 1620. 8:o. 

SSefd^reibung bc^ DrbenS 25cr SQBc^Ianb ^od^*®bIctt 
©d^Äebtjd^en St. Brigittse. ©cbrutft auff SBicjingSBurg 
t)on So^ann Äanlct, Anno MDCLXXVIIII. 

Qvart 8 opag. sidor. 

Q. D. B. V. Dissertatio Theologica Qva Re- 

velationes Brigittae Svecicae Excvtit et Ervdi- 

torvm Jvdicio svbmittit M. Benjamin Capsivs Emlebio- 
Hoenloicvs. D. xxx. Decemb. A. O. R. M DCC XV. 
Vitembergae Ex Officina Vidvae Gerdesianae. 

Qvart 32 sidor (4—31). 

Breve, E Distinta Notitia Dell' antichissimo, 
non meno che diuotissimo Crocefisso, che si con- 
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serua con somma veneratione nell' Insigne Basilica 
di S. Lorenzo in Damaso per hauere, come se n'ha 
traditione, piii volte parlato ä S. Brigida in tempo, 
che habitaua nella casa del Cardinalato contigua 
å detta Chiesa. — U. o. o. år (17..). Qvart 6 sidor 
(1-6). 

Vera Ed Approvata Informazione Toccante la 
grand' Indulgenza Delle Corone Di Santa Birgida. 
[I slutet:] Appresso Simone Smid, Stampatore dell* 
Universitä in Vienna U anno MDCCXVL 

Liten octav 16 opag. sidor. 

Historische Nachrichten Wahrhafftiger Sachen 
in der Römischen Kirche, Insonderbeit Die Historia, 
Was das Crucifix zu Rom in der Haupt«»Kirche St. 

Pauli extra muros geredet haben soU. Aus 

dem Missali Romano, und andern authentisch'' 
Römischen Btlchern ins Teutsche tlbersetzet von 
einem gewesenen Römischen Ceremonien*Meister. T. 
Anno, qVo ante bis Cent VM annos Confesslo flDel 
AVgVstae praesentata fVIt. [= 1730.] 

U. o. Qvart 16 sidor (3—16). 

Brigitta, öder der Sieg des Christenthums, ein 
Trauerspiel in 5 Aufztigen. — Af Joh. Christ. Schwarz. 
Tryckt i Sammlung einiger seiner Gedichte. S. 1— 
96. Regensburg 1757. 8:o. — Särskild upplaga. Idan- 
heim 1768. 8:o. 

Den Heliga Birgitta. Sorgspel af Ling. [I 
slutet:] Stockholm, Gadelius, 1818. 

Duodes 214 sidor (10 opag., 1 — 202, 2 opag.). 
Titelbladet är stucket i koppar. 

Ny upplaga i Lings Samlade arbeten, H 677 
—848. Sthm 1862—66. 8:o. 
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Kort begryp der Aflaeten verleend aen de 
Rosenkranssen of kroonen genaemd van de Heylige 
Brigitta. 

Gand 1830. 18:o, 8 sidor. — Approbationen 
är daterad "/t 1830. 

Un prétendu portrait de S** Brigitte de Suéde 
et de S** Catherine, sa fille. Extrait du Bulletin 
de la Société nationale des Antiquaires de France. 
Séance du 19 avril 1882. [Sist:] Imprimerie Dau- 
peley-Gouverneur, ä Nogent-le-Rotrou. 

Octav 8 sidor (2 — 6, 2 hvita). Endast rubrik. 
— Af P. Riant. Rör det porträtt som finnes i 
Hammerichs bok. Tredje sidan återger den gamla 
tafla på hvilken B:s bild ansetts förekomma. 

S. Birgittas porträtt, samt några nya upplys- 
ningar om hennes hospital i Rom. [Sist:] Aftryck 
ur Historisk Tidskrift 1883. Stockholm, 1883, 
Eongl. Boktryckeriet. 

Octav på qvartpapper 8 sidor (2 — 8). — Af 
E. Hildebrand. Rör samma sak och har samma 
tafla på sid. 2. 
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BUder 

utom de redan anförda i textupplagorna &c. 

** Träsnitt 178 mm. högt, 112 bredt; från medlet 
af 1400-talet. 

Birgitta, vänd åt höger, * sitter vid en pulpet, 
skrifvande i en bok; har nimbus, hufva och vid- 
lyftig mantel. Framför henne: ett kors; bakom: 
pilgrimsstafven, hvarpå hänga mössan och väskan. 
I öfre högra hörnet: madonnan med barnet i moln; 
i öfre venstra hörnet: sköld med SPQR. I nedre 
högra hörnet: 6 grässtrån och litet längre fram 
krona; i nedre venstra hörnet: odelad sköld med 
ett upprätt stående lejon; de två sista symbolerna 
utvisande helgonets diktade furstliga börd och vapen. 
Ofver hennes hufvud står på 2 rader: obrigita bit| 

got fir vna Nedtill öf^er gräsen och kronan står: 
m ioh^ 

Detta träsnitt, som man utan grund hänfört 
till slutet af 14:e århundradet, finnes i det namn- 
kunniga Spencerska biblioteket, England. — En trogen 
afbildning gifver Ottley uti sin Inquiry into the 
origin of Engraving. London 1816. 4? 

Träsnitt 123 mm. högt, 83 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta vänd åt höger, med nimbus, hufva och 
vid mantel sitter vid pulpeten, skrifvande sin bok; 
på pulpeten ett kors. Bakom henne står stafven 
med mössan och väskan, öfver och framför henne 
sitta på molngrund frälsaren? och madonnan med 

* Åskådarens venster; så allt framgent. 
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treuddig krona; båda med nimbus. Högst upp 

står, så anordnadt: 

S birgitta ain wittib von dem reiohe 

3u Sohwedé 

Nederst till höger: på snedden delad sköld med 
stående lejonet; under helgonets fötter: kronan; 
nederst till venster: fyra-delad sköld med ett lejon 
i l:a och 4:e fälten samt sneda rutor i 2:a och 
3:e (Baierns vapen). 

Ett färglagdt exemplar såldes på T. O. Weigels 
auktion i Leipzig 1872. 

"Träsnitt 106 mm. högt, 77 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta sittande vid pulpeten skrifver på en 
bred remsa, som ligger på en uppslagen bok och 
hftnger ned bakom pulpeten. Engeln står dikterande 
bakom henne. Till höger vid pulpeten står stafven 
med hatten, väskan och sist kronan, öfver B. sväf- 
var dufvan ömgifven af strålar, öfverst till venster 
står på molngrund Gud fader, hållande den döde 
sonen. Under dem ett skriftband med orden: .huut. 
.den. .goude. Till höger står den krönta madonnan 
med barnet. Nederst står, stödd mot pulpeten och 
stafven, skölden med lejonet; handtag åt skölden 
bildar en upprätt stående orm, hvars nedre del 
berör dess kanter. 

Platsen under bilden är delad i ett öfre, smalare 
fält och ett nedre, bredare; i det öfre står med 
liten stil: 

S Birgitta, prinoefife . . . vSde. ryke. nerioia. 

I nedre fältet, med större stil: 

«Maria* «fterre* 
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Mellan dessa ord står en sköld, delad langsefter i 
2 fUt, hvilka hvardera innehålla 3 sexuddiga stjernor, 
stälda i sftnkrät linje. 

Om hela bilden går en dubbel linje, hvars Ofre 
del bildar en båge, på hvilken stå trekanter, inne- 
hållande 3 blad, hvilkas spetsar utlöpa i trehörn- 
ingarnes vinklar. 

Ett färglagdt exemplar såldes på Weigels auk- 
tion 1872. 

° Träsnitt 188 mm. högt, 137 bredt; från medlet 
af 1400-talet. 

Birgitta i sin ordens drägt håller, stående, en 
bok i venstra handen; i den högra en spik, på 
hvars hufvud står ett kors och i midtpunkten af 
dettas armar ett kors omgifvet af en ring. Till höger 
står stafven med hatten och väskan; på den förras 
brätte synes Jesu hufvud mellan ett kors och ett 
klöfverblad. Vid B:s hufvud, ofvanför korset, är 
skölden med SPQR. Vid hennes fötter ligger kronan 
och mot stafven stödes den sned-delade skölden 
med stående lejonet. 

Exemplaret, som fanns i T. O. Weigels år 1872 
i Leipzig sålda samling, var färglagdt och aftryckt 
inom en särskild 25 mm. bred ram, skuren i metall. 
Det hade den skrifna påteckningen : Byrgitta vidua 
ducissa nerecie. 

Träsnitt 116 mm. högt, 67 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta, vänd åt höger, står bland örter och 
gräs, klädd i hufva och vid mantel; hon har nimbus 
inom hvilken står i böjd rad kring hufvudet: .Sanota^ 
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birgitta. I högra handen håller hon ett kors, med 
den venstra en bok. Nederst i högra hörnet: den 
sned-delade skölden med stående lejonet; vid fötterna: 
kronan; i venstra hörnet: fyra-delade skölden med 
lejonen och baierska rutorna. 

Träsnitt 122 mm, högt, 78 bredt; från slutet 
af 1400-talet. (Måtten osäkra, då exemplaret är 
förskuret.) 

Birgitta, vänd åt venster, med nimbus och hop- 
lagda händer, knäböjer för Christus på korset, öf- 
ver hvilket står INRI Hon har den stora hufvan 
och vida manteln. Uti nimbus står i böjd rad: 
S birgitta Hon säger medelst ett fladdrande band: 
he; erbam dio vbe vnsCsic). I gräset ligger, mellan 
korset och Birgitta, stafven med väskan. Stödd 
mot korset, står den sned-delade skölden med stå- 
ende lejonet; ytterst, både till höger och venster, 
större vexter. 

Träsnitt 117 mm. högt, 85 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Taflan är sänkrätt delad i 3 fält; i det mellersta 
och bredaste sitter, vänd åt höger, Birgitta med 
nimbus, stor hufva och vid mantel, utdelande böcker 
(regula salvatoris) åt nunnor och munkar; bakom 
henne synes engeln; framför hufvudet, till höger, 
en obestämd figur, möjligen stafven med mössan och 
väskan. Ofvan synas i moln två bröstbilder, fadren? 
med krona och nimbus samt sonen med nimbus; 
öfverst: dufvan i strålkrets. Birgitta har till höger 
2 uppslagna böcker, den ena i handen; till venster 
är endast en sådan bok. Nedanför henne i gräset: 
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kronan och längre ned till höger: skölden med 
SPQR bakvända och att läsa på snedden uppifrån 
nedåt; till venster: odelad sköld med lejonet. I 
smala fältet till höger knäböja 6 nunnor i ordens- 
drägten; den främsta har nimbus. I venstra fältet: 
6 knäböjande munkar äfven i ordensdrägt. Från 
hvardera partiet uppstiger ett fladrande skrift- 
band, utan skrift. 

Träsnitt 109 mm. högt, 81 bredt; från slutet 
af 1400-talet. 

Birgitta, med nimbus, hufva och vid mantel, 
sitter i en högkarmad stol, bred nog för 3 per- 
soner; hon skrifver i en bok som ligger på en 
skifva, uppburen af ett vinkeljern, hvilket är ned- 
stucket i en hög fotställning. Bakom henne står, 
på stolen, engeln dikterande. På ömse sidor stå 
2 äldre män i vida mantlar, beundrande, med fram- 
sträckta händer; framför båda uppfladrar ett tomt 
skriftband; på dylika bakom deras ryggar angifvas 
deras namn i handskrift; till höger: dns vlfo; till 
venster: mgr petrus. Bakom den heligas nimbus 
uppskjuta 4 böjda grenar, af hvilka de 2 mellersta 
dela sig till 2 hvardera. I de sålunda uppkom- 
mande, skiljda små fälten äro inpassade 8 små bröst- 
bilder, samt dessutom midt öfver Birgitta: dufvan 
med strålar och högt upp uti en halfcirkel, i 
half-figur, Gud fader med tiara och nimbus samt 
sonen med endast nimbus. De 8 små bilderna före- 
ställa Birgittas barn enligt de på 8 band hand- 
skrifna namnen; till höger: S. Eaterina i ordens- 
drägt med nimbus, blomstergrenen och hinden; 
vidare celia, karolus och Gudmarus; till venster: 
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jngeborg, maritta, birgerus och benedictus. Inge- 
borg har stor hufva och håller en bok med båda 
händerna; Celia (Cecilia) har stor hufva; de Ofriga 
äro alla barhufvade och synas bedja. Nederst ar 
ett tomt falt för inskrift. 

Detta träsnitt harstammar från Vadstena kloster. 



Nyare apokryfiska porträtter i kopparstick. 

/ helfigur. 

B. sittande skrifvande med engeln bakom sig. 

Ouerradtg Excudit. Folio 384 mm. högt, 

286 bredt. 
» » C. v. Boékel sculpit (sic). 16:o. 
» » J. Settegast inv. Ludw. Heitland se. 12:o. 
B. stående. 

Sign. NB Assuwerus van L excud. St. 8:o. 
» » Utan sign. Underskrift: S. BrigidsB Can: 

Reg. S. Augustin. Liten 8:o. 
B. knäböjande. 

Leudner del. et se. Ausftthrung u. Stich 

der Manz' Kunst-Verlag. 8:o. 

Knästycke. 

B. med penna och kors. 

C. P. S. C. M. I. A. PfeflFel exc. A. V. 

Liten 8:o. 
B. med kors, hjerta och staf. 

Utan sign. Oval. Verlag v. Carl Mayer 

in Nftrnberg. 32:o. 
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I half figur. 

B. bedjande med radband. — Sign. DC (Dominic. 
Custodis.) 4:o. Ur Beneficentia Dn. N. 
lesv Christi erga sexum infirmiorem. MDC 
Aug. Vind. 

Samma bild. — Phls Galle inven. et excud. Hieron. 
Wirix sculpsit. 4: o. 

Samma stick. — Mich. Snyders excud. 4:o. 

B. bedjande framför crucifixet. — B. Picart Inven. 
1713. Ur Histoire du Concile de Trente 
par I. Lenfant. 4:o. 

Dylik bild. — I. Th. Sendermeyr se. a. 17. Stor 8:o. 

Dylik. — Utan sign. Håc merito Catharina potes 
gaudere parente; Huius tu titulo nosceris; 
illa tuo. 16:o. 

Dylik. — Stich, Druck u. Verlag v. C. Dittmarsch 
u. C^« jetzt C. Kneller in Stuttgart. 12:o. 

B. håller en tafla: madonnan med barnet. — Corn. 
Galle sculp. I. Galle exc. cum priuilegio. 
Liten 4:o. 

B., med stor hatt, håller pilgrimsstafven. — Jos. 
Hutter se. 32:o. — Är den enda bild der 
B. framstäUes gammal och mager. Tryckt 
på ett blad tillsammans med S. Ericus. 

B. i bröstbild. Uti Gentlemans Magazine, June 
1792, pl. II, tillsammans med 5 engelska 
biskopar och teologer. Basire se. 
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Koppar- eller metall-stick 109 mm. högt, 76 
bredt; från slutet af 1400-talet. 

ChristuSy vändande blicken litet åt venster,* 
sitter på en thronstol med 2 trappsteg, högt upp- 
skjutande ryggstycke och himmel; den är stående 
på rutadt golf. Frälsaren har nimbus och långt 
hår; är iklädd full liturgisk drägt, nemligen fot- 
sid skjorta (alba) med nedvikna kragar; deröfver ett 
kortare plagg (dalmatica) och ytterst: vid kåpa (plu- 
viale), nedre delen deraf upplagd öfver båda knäna; 
öfver bröstet går, från höger till venster, ett med 
2 kors prydt band (pallium eller kanske stola). 
Högra handen hvilar på globen med korset, som 
skjuter högt upp; venstra handen håller en upp- 
slagen bok. På golfvet står till venster Birgitta i 
ordensdrägt, med nimbus; i högra handen: upp^ 
slagen bok; i den venstra: ett kors. Till höger 
står Catharina, äfven med nimbus och ordensdrägt; 
i högra handen håller hon en hög kräckla, såsom 
.bbissa, i den v«n,tr.: en Wng gren n.ed 2 
blommor. Framför henne står hinden med fram- 
benen upplyftade. 

Taflan har sex inskrifter. Högst upp på thron- 
himmelens framsida läses: Ordo fäoti faluatoris och 
utanför, vid öfverkanterna : iiro ma (= Jesus Maria). 
På 4 uppåt slingrande band stå 4 hexameter, så- 
som uttalade af de 3 personerna. Christus säger 
till Birgitta: afpice birgitta tua nata fub e m dextra 
Hon svarar: munere ^ tanto laus tibi xpe deo Till 



Enligt taflans mening, men venster och höger äro har för- 
vexlade; således äfven i beskrifningen. 
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Katharina säger frälsaren: Te katheria tibi dilecte 

pfero matri Hon svarar: nö fit ppr meu fj mage velie 

tuu Nederst, under golfvet, står i rak linje: Ex 
Teneramäda birgitta traditur prefifa 

Teneramunda i östra Flandern, Belgien, heter 
nu Denderrnonde eller Termonde. I denna stad var 
ett Birgitta-kloster, Thronus Marie, hvarifrån utgick 
kompilationen Opusculum vite et passionis Christi, 
af hvilken 3 upplagor från 1489, 1491, 1517 äro 
anförda här framför under n. 11, 12, 13. Möjligen 
är det denna lilla tryckta bok som åsyftas med den 
sista inskriften, eller kanske afser den sjelfva kop- 
parstycket, h vilket ju också är tryckt (pressa). SäkeM 
synes vara att det är utgånget från Thronus Marie 
och stucket af en kloster-broder, som alldeles icke 
behöft skämmas för sitt arbete, ty det är ganska 
väl gjordt. 

Det ytterst sällsynta, kanske unika bladet är 
insatt i Ingegerd Ambjörnsdotters bönbok, blad 
43 v.; se ofvan sid. 163. Det är delvis belagdt 
med färger och guld. 

Kopparstick hörande till Dahlbergs Svecia an- 
tiqua et bodierna. I. v. d. Aveelen se. Holmise 
1704. Folio. 

Oratorium divae Birgittse in Finstad. Derunder 
följer: Ipse locus precum D: Birgittae prout typis 
delineatus extat in libris revelationum. 

Kopparstick 385 mm. högt, 402 bredt. Bene- 
dictus Luti Inuen. et delin. Benedictus Fariat Sculp. 
RomsB Super. Perm. an. 1707. 

Birgitta V, 18 



274 BtrgiUa-LUtrtiimr. 

Birgitta sittande på moln utpekar sitt hus i 
Rom för 5 yngre, förundrade män. KuUstOrtad 
under molnet ligger en manlig furie. 

Träsnitt. Heliga Birgittas hus i Rom. Tecknadt 
af A. T. G(ellerstedt). I Ny Illustrerad Tidning, 
1866 n. 13. Sthm. Fol. 

Träsnitt 258 mm. högt, 396 bredt; från 1500- 
, talets början. 

Det inre af en hvälfd kyrka med 8 höga pelare. 

Elfva fenster äro synliga. Ett skrank omsluter pe- 

lame och högaltaret; på sidorna af och bakom detta 

leda trappor upp till en platform, hvarpå står en 

bred stol. Der bakom längst åt kanten står Ooft 

på ett bredt band. Nederst läses i 2 långa rader: 

Tgheftiohte vänder koreken der otdenen van fente falua- 
tuers van hem feluen vertoondt ende beuolé te makene 
der hele:!|gher vtauwö fente birgitte/ Het ftaet beforeué 
int .ix. bouo der opebarjjghe inde. zzviij. ttIt, xmri. 
Tmriiij. ende. xzxviij. oapitelé. 

Denna underskrift är icke tryckt med rörliga 
stilar utan hel och hållen xylografisk; på 19 ställen 
äro två och två bokstäfver hophängda, så att snidaren 
insparat 19 stafvar. Underskriften upptar icke taflans 
hela bredd utan lemnar i hvardera hörnet plats för 
ett litet träsnitt; till höger: Gud fader i påfve- 
drägt, hållande globen med högt kors; till venster: 
Birgitta bedjande till den korsfäste; bakom henne: 
engeln. 

Detta högst sällsynta nederländska blad an- 
träffades insatt i upplagan 1517 af Revelationes och 
är sannolikt föga äldre. 
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Fotolitografi af Mandel 1864; 355 mm. hög, 
285 bred. von rosen. inv. wimabiae. A? 1862. 

Birgittas födelse. Ett stort rum i medeltidsstil. 
I en upphöjd skulpterad sftng ligger modren, bi- 
trädd af en qvinna som håller hennes venstra hand. 
Nedanför står fadren, visande den nyfödde för ett 
fruntimmer, åtföljdt af en gosse. Två tjenarinnnor 
syssla med linnen åt barnet; den ena vid spis- 
elden; den andra på knft vid ett fat stående på en 
pall. En nunna sitter i en stor stol, vid öppet 
fenster, bedjande med radband. En vagga, en 
hund och hans matskål upptaga rummets nedre 
del till höger. 
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